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ิรุฬหรัตน  ไฉนงุน, ผูชวยศาสตราจารยสุวดี  ภูประดิษฐ. อาจารยว  
 การวิจัยครั้งน้ีตั้งจุดมุงหมายเพื่อวิเคราะหการใชภาษาเกยที่แสดงวัฒนธรรมการใชภาษา
เฉพาะกลุมในดานการใชเสียง การใชคํา และการใชสํานวน จากการใชภาษาของเกยที่เปดเผยตัว 
และกลุมที่เปดเผยตัวเฉพาะผูที่สนิทสนม กลุมละ 3-7 คน รวมทั้งสิ้น 40 คน ดวยวิธีสุมตัวอยาง
อยางงาย ทั้งน้ีไมคํานึงถึงตัวแปรกลุมอาชีพ วัย การศึกษา และปจจัยแวดลอมอ่ืน ๆ โดยวิธี      
เก็บขอมูลดวยการสัมภาษณและฟงบทสนทนาของกลุมเกยพรอมบันทึกเสียงลงในแถบบันทึกเสียง    
ตั้งแตวันที่ 1 พฤศจิกายน 2543 ถึงวันที่ 31 ธันวาคม 2544 จากนั้น นําขอมูลมาถายทอดเสียงเปน                  
ลายลั กษณ อักษร  เ สี ย งที่ มี ลั กษณะพิ เศษใช การถ าย เสี ย ง โดยใช สั ท อักษระบบ  IPA                     
ชนิดการถอดเสียงแบบละเอียด แลวนําขอมูลทั้งหมดมาวิเคราะห 
 ผลการวิจัยพบวา เกยที่อยูในกลุมที่สนิทสนมกันมีวัฒนธรรมการใชภาษาแตกตางจาก
ภาษาทั่วไป 3 วิธี คือ 1) การใชเสียงเพ่ือสื่ออารมณ เชน การทอดเสียงทายพยางคเพ่ือหยอกลอหรือ
ประชดประชัน  การใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงสูงหรือเสียงต่ํากวาพยางคปกติ เพ่ือแฝงอารมณและ
ความรูสึกพิเศษ เชน ตื่นเตน ลอเลียน ประชดประชัน นอกจากการเนนเสียงเพื่อสื่ออารมณแลวยัง
ใชวิธีการเพิ่มเสียง ตัดเสียง และเปลี่ยนหนวยเสียงของสระหรือพยัญชนะเพื่อการสรางศัพท      ใช
แทนคําตองหาม 2) การใชคํามีทั้งคําสแลงแทและคําสแลงไมแท คําสแลงแทสรางคําดวยวิธีการ           
เลียนเสียงธรรมชาติ การกําหนดคําขึ้นใหม การใชอักษรยอ การเพิ่มเสียง ตัดเสียง และ          
เปลี่ ยนหนวยเสียง  การลากเขาความ  ภาษาเกย มีทั้ งการใชคํ าหยาบและการสร างคํ า                
เพ่ือเลี่ยงคําหยาบ คําสแลงไมแท ใชคําทึบในความหมายใหม และใชคําทั้งความหมายและ           
หนาที่ใหม การใชคําใสประกอบคําในความหมายสแลง การใชคําตางประเทศทั้งความหมายเดิมและ            
ความหมายสแลง การสรางภาษาพิเศษเฉพาะกลุม 2 ชนิด คือ ภาษารูและการลากเขาความ           
แบบพิเศษเพื่อเปนรหัสเฉพาะกลุม  3) การใชสํานวนพบการเลนสํานวนในความหมายใหม และ
สรางสํานวนเลียนแบบสํานวนเดิม การสรางสํานวนใหมเพ่ือใชเฉพาะกลุม การใชสํานวนคลองจอง 
สํานวนเปรียบเทียบแบบกลาวเกินจริง สํานวนประชดประชัน ลอเลียนคูสนทนา ลักษณะเดน        
ที่ปรากฏเปนสํานวนพิเศษประจําบุคคล คือ ภาษาเกยสรรคําโดยใชคําในกลุมคําของเพศหญิงมาใช       
ในชีวิตประจําวันของเกย ทั้งคําเรียกขาน คําลงทาย คําแสดงเพศ และการสรางสํานวน นอกจากนี้           
เกยทุกกลุมใชคําวา “สุดฤทธิ์” เปนคําขยายเพื่อแสดง ความหมายวามาก 
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 The purpose of this research was to analyze the culture of Gay Language usage, 
especially sound symbolism, words and idioms by collecting information from openly gays 
and their close friends with 3-7 per group. In total 40 people were interviewed and their 
dialogues were kept on a tape recorder from November 1st, 2000 to December 31st, 2001 
independent upon occupation, age, education and other circumstance variables then 
Phonetic Transcription in IPA (The International Phonetic Alphabet) by Narrow Transcription 
and analysis was performed. 
 The results of the study were different culture between general language and close 
gay groups are as follows: 1) The sound symbolism of speaker’s emotion such as 
prolongation of the last syllable for sarcasm and mimic.  Moreover high and low intensifying 
tone were shown in speaker’s feeling and concealed emotion eg. excitement, tease and 
sarcasm. Other emotion sounds were add, loss and change of phoneme to vocabulary 
formation. 2) They were found to have slang from onomatopoeia, new word formation, 
initial, add, loss, change of phoneme, prolongation and ignoring of taboos.  On the other 
hand there was artificial slang to use opaque in only new meaning and both new function 
and meaning.  Only transparent and some part of foreign words might be composed of 
slang meaning and other part used in origin meaning.   Similarly special jargon was found 
in 2 groups; special prolongation and “Ru language”.  3) Idioms were found in new 
meaning, imitation from previous idioms, word formation for particular group, rhyme idioms, 
hyperbole comparable idioms, sarcasm idioms, and mimic idioms with interlocutors. Obvious 
personal stylistical meaning was word selection, which had words for female in everyday 
usage with address term, final particle, gender words and idioms.  Besides the above 
mentioned “Sutrit” was the modifier of gay language to mean “excess”. 
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ประกาศคุณูปการ 
 

 ปริญญานิพนธฉบับน้ีสําเร็จไดดวยความอนุเคราะหจากบุคคลหลายฝาย ผูวิจัยขอ         
กราบขอบพระคุณอาจารยวิรุฬหรัตน  ไฉนงุน ประธานควบคุมปริญญานิพนธ  ผูชวยศาสตราจารย 
สุวดี  ภูประดิษฐ กรรมการควบคุมปริญญานิพนธ ทั้งสองทานไดกรุณาชวยเหลือ แนะนําแนวทาง
ตลอดจนเสนอแนะขอมูลอันเปนประโยชน และตรวจสอบความถูกตอง แกไขเน้ือหาจนกระทั่ง
ปริญญานิพนธเสร็จสมบูรณ ขอกราบขอบพระคุณ ผูชวยศาสตราจารยสมเกียรติ คูทวีกุล และ
อาจารยพัธนี  โชติกเสถียร กรรมการที่แตงตั้งเพิ่มเติม ซึ่งชวยใหขอเสนอแนะ ติชม และขัดเกลา  
จนทําใหปริญญานิพนธฉบับนี้สมบูรณยิ่งขึ้น 
 กราบขอบพระคุณ รองศาสตราจารย ดร. อัมพร สุขเกษม, รองศาสตราจารย               
อัครา  บุญทิพย, อาจารยนิตยา  บุญสิงห และคณาจารยภาควิชาภาษาไทย และภาษาตะวันออก 
ทุกทานที่ ใหความรู  และอบรมสั่ งสอนจนทําใหผูวิ จัยมีความรู อันเปนแนวทางการจัดทํา             
ปริญญานิพนธ ขอกราบขอบพระคุณเปนพิเศษแดผูชวยศาสตราจารยวิพุธ  โสภวงศ ที่ใหความรู
ดานภาษาศาสตร และกราบขอบพระคุณผูชวยศาสตราจารยบังอร ฤทธาภรณ ผูลวงลับไปแลว 
อาจารยผูแนะนําแนวคิดหัวขอปริญญานิพนธ 
 ขอบคุณสถาบันเทคโนโลยีราชมงคล ที่ใหโอกาสและมอบทุนคาใชจายในการเรียนคร้ังน้ี 
ขอบคุณมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ที่มอบทุนการทําวิจัย ขอบคุณผูบริหาร และเพื่อนอาจารย
ของวิทยาเขตบพิตรพิมุข มหาเมฆ ที่ใหกําลังใจดวยดีตลอดมา ขอบคุณครูบาอาจารยทุกทานที่
ประสิทธิ์ประสาทวิชาจนมีวันน้ี 
 ขอบคุณเพ่ือน ๆ วิชาเอกภาษาไทยรวมรุนทั้ง 7 คน ที่ชวยเหลือดวยดี ขอบคุณเปนพิเศษ
ตอเพ่ือนเกยผูใหขอมูลทั้ง 40 คน จนทําใหงานวิจัยสําเร็จ ขอบคุณอาจารยเทพนคร  ทาคง และ
อาจารยชาตรี  ถนอมวงษ ที่ชวยหาขอมูลเพ่ิมเติม และเอ้ือเฟอในการยืมเอกสาร ขอบคุณเจาของ
งานวิจัย เอกสารทุกเลมที่ใชอางอิงในปริญญานิพนธนี้ 
 กราบขอบพระคุณ คุณพอฉวี  นันทิวัธวิภา แมทานจะไมไดเห็นความสําเร็จในครั้งนี้ 
ขอบพระคุณ คุณแม พ่ี ๆ หลาน ๆ และพ่ีรินทร ที่ดูแลและใหกําลังใจโดยตลอด และขอบคุณดวย  
หัวใจทั้งหมดแกคุณศรสกล  อังกูรสิริภัทร ที่ชวยเหลือ จัดพิมพ เรียบเรียง ตรวจสอบตนฉบับ และ
ใหกําลังใจดวยดีมาตั้งแตเริ่มตน 
 ประโยชนจากปริญญานิพนธเลมน้ี ผูวิจัยยกใหเปนความดีของเพ่ือนเกยทั้ง 40 คน แม  
บางคนไมมีโอกาสไดอานปริญญานิพนธนี้แลวก็ตาม ผูวิจัยหวังเปนอยางยิ่งวาผูอานปริญญานิพนธนี้
คงมีความรูสึก และเขาใจเกยมากขึ้น และยอมรับวาเกย ไมใชความเปนอ่ืนของสังคม เกยคือมนุษย
ที่มีรสนิยมแตกตางจากคนทั่วไปเทานั้น แตเกยสามารถสรางสรรคสิ่งดี ๆ ใหโลกนี้ไดอีกมาก หาก
โลกนี้เปนสีสัน ขอที่วางใหเกยไดระบายสีมวงจะทําใหโลกสวยขึ้น เพ่ือใหโลกมีชีวิตชีวาอยาง             
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
ภูมิหลัง 
 
 มนุษยอยูรวมกันเปนสังคม จึงจําเปนตองติดตอสื่อสารกัน และทําความเขาใจซึ่งกันและ
กัน สิ่งที่มนุษยใชเปนเครื่องมือในการติดตอสื่อสารกัน เรียกวา “ภาษา”  กาญจนา  นาคสกุล  ไดให
ความหมายของภาษาสรุปไดวา ภาษาเปนระบบสัญลักษณซึ่งมนุษยใชติดตอสื่อสารกัน มีการเรียนรู
สั่งสม และถายทอดกันในสังคม ภาษาในความหมายอยางแคบ คือ “คําพูด” (กาญจนา นาคสกุล. 
2541 : 3) ซึ่งสอดคลองกับที่ ประสงค  รายณสุข  และคนอื่นๆ ไดกลาวไววา ภาษาเปนเครื่องมือ
ของสังคมที่ชวยใหคนในสังคมสามารถแลกเปลี่ยนความคิดเห็น ความรูสึก ความเขาใจ ตลอดจน
ประสบการณซึ่งกันและกันไดอยางกวางขวาง ลึกซึ้ง รวมทั้งยังใชสรางความสัมพันธระหวางหมูคณะ
อีกดวย (ประสงค  รายณสุข และคนอื่นๆ. 2523 : 1)  
 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ และจิราภรณ มูลม่ัง ไดกลาวถึงสาเหตุของการเกิดภาษา         
เฉพาะกลุม สรุปไดวา บุคคลในสังคมที่มีความคิดเห็นคลายคลึงกันจะสรางภาษาเฉพาะของสังคม
นั้น ปจจัยทางสังคมนอกเหนือจากถิ่นที่อยูอาศัย เชน ชาติพันธุ การศึกษา สภาพของสังคม (อมรา  
ประสิทธิ์รัฐสินธุ. 2536 : 18-19); (จิราภรณ  มูลม่ัง. 2537 : 7-9) ความแตกตางนี้เรียกวา วิธภาษา
สังคม (Social Variety) ซึ่งทําใหภาษามีลักษณะแตกตางจากภาษามาตรฐาน มีสาเหตุสําคัญ          
2 ประการ คือ ตัวแปรทางภาษา (Linguistic Variable) หมายถึง  รูปแบบภาษาที่ จัดใหเปนตัวแปร
ในการวิเคราะหภาษาศาสตรสังคม ตัวแปรทางสังคม (Social Variable) หมายถึง ปจจัยทางสังคมที่
ทําใหภาษาเกิดความหลากหลาย การรวมตัวกันของคนในสังคม สัมพันธภาพระหวางบุคคลใน         
ชุมชนหรือบุคคลที่มีลักษณะแนวคิด วิถีชีวิตที่คลายกันจะสรางภาษาพิเศษอันมีลักษณะเฉพาะ        
เพ่ือใชในการสื่อสารของสังคมนั้น ๆ ตั้งแตสังคมเล็กไปจนถึงสังคมที่ใหญกวา ปจจัยขางตนจึงเกิด
ภาษาพิเศษขึ้นหลากหลาย เชน ภาษาเฉพาะสาขาอาชีพ ภาษาสื่อมวลชน ภาษาโฆษณา ภาษา 
การเมือง ภาษาของวัยรุน ภาษาเฉพาะกลุม เปนตน 
 ในระยะเวลา 10 ป ที่ผานมา สังคมไทยมีความซับซอน และเปลี่ยนแปลงรูปแบบของ        
การดําเนินชีวิต กฎเกณฑของสังคมเปลี่ยนแปลงอยางเห็นไดชัด ดวงกมล  เวชบรรยงรัตน         
ไดกลาวถึง การเปลี่ยนแปลงของสังคมอีกประการหนึ่งคือพฤติกรรมรักรวมเพศ หรือพฤติกรรม 
เบี่ยงเบนทางเพศ (Sexual Orientation Disturbances) ซึ่งหมายถึงพฤติกรรมที่บุคคลแสดงออก 
และมีความผันแปรไปจากบรรทัดฐานของสังคม อาจเรียกวา เพศที่สาม (ดวงกมล  เวชบรรยงรัตน. 
2527 : 55)  ทั้งน้ี ฉลอง แนวพานิช ไดกลาววา เม่ือสมาคมจิตแพทยอเมริกาไดประชุมอภิปราย  
ครั้งใหญเกี่ยวกับเร่ืองรักรวมเพศ และไดมีมติประกาศวา พฤติกรรมดังกลาวไมถือวาเปน              
ความผิดปกติหรือวิตถาร อีกตอไป สงผลใหคนรักรวมเพศกลาเปดเผยตัวตอสังคมมากขึ้น           
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(ฉลอง  แนวพานิช. 2529 : 54) และรวมตัวเปนกลุมขึ้นมา โดยใชคําเรียกที่แพรหลายวาเกย (GAY) 
หมายถึง สนุกสนาน สดชื่น   ราเริง แจมใส มีชีวิตชีวา หรือสดใส มีพลัง (วัลลภ  ปยะมโนธรรม. 
2532 : 63) 
 กลุมสังคมเกยเปนอีกสังคมหนึ่งที่มีความพิเศษเฉพาะกลุมทั้งวิถีชีวิต การสมาคม     
ตลอดจนการใชภาษาซึ่งมีลักษณะเฉพาะ ในสวนการใชภาษานั้นมีการใชคํา การสรางศัพท และ การ
สรางสํานวน ซึ่งสอดคลองกับปจจัยของทฤษฎีภาษาศาสตรสังคม (Sociolinguistics) วาดวย  วิธ
ภาษาสังคม (Social Variety) ลักษณะภาษาของเกยมีความพิเศษทั้งดานการใชคําเปนภาษา
สัญลักษณมีความหมายแตกตางจากความหมายเดิม มีการสรางภาษาเฉพาะในสังคมเกย และได
ขยายออกสูสังคมปกติ จารุวรรณ  กันทะนิตย ไดกลาววา เกยมีบทบาท และเปนที่ยอมรับมากขึ้น 
การแสดงทางโทรทัศน หรือ ภาพยนตร ก็จะมีผูแสดงที่เกยรวมแสดงดวย รายการโทรทัศนบาง
รายการอาจใชพิธีกรที่เปนเกย หรือเชิญเกยเขารวมรายการ การยอมรับใหเกยปรากฏตัวทาง
สื่อมวลชนทําใหภาษาเกย เปนที่รูจักแพรหลายมากขึ้น และในที่สุดมีผูนําภาษาเกยไปใช เชน ภาษา
ของสื่อมวลชน ภาษาโฆษณา ภาษาในวรรณกรรม เปนตน   (จารุวรรณ  กันทะนิตย. 2531 : 7) 
  
 ตัวอยางการใชภาษาเกยที่ปรากฏในวรรณกรรม 

  “…แลวขาง ๆ นั่นใครละ ออ!…นังชะนีจอมขวัญ นังนี่แสบนักทําผมเจ็บปวดหลายเรื่อง           
แตจะวาไปจอมขวัญเขาเปน “หญิงเหล็ก” นะครับคุณผูชม ความเขมแข็งของเขาทําเอาชายอารมณ
ดอกไมอยางผมตองสะเทิ้นอาย…” 

 
(วีรวัฒน  กนกนุเคราะห. (2543). ซากดอกไม : หนา 397.) 

  
 นังชะนี เปนการใชศัพทสแลงที่มีความหมายเปลี่ยนไปจากเดิม ในที่นี้ หมายถึง ผูหญิง
โดยใชแนวเทียบความหมายเทียบกับพฤติกรรมธรรมชาติของชะนีที่รองเสียงดัง ผัว ผัว 
 หญิงเหล็ก เปนการสรางคําโดยใชคําประสมเพื่อใหเกิดความหมายใหม มาจากคําวา 
หญิง ในความหมายเดิม รวมกับกับคําวา เหล็ก ไดคําใหม ซึ่งหมายถึง ผูหญิงที่มีความเขมแข็ง  
แข็งแกรง 
 ชายอารมณดอกไม เปนการสรางสํานวนใหม โดยเปรียบเทียบวาชายมีอารมณเหมือน
ดอกไม คําวา ดอกไม มีลักษณะความหมายแฝง คือ ออนไหว สวยงาม แสดงถึง ความเปนผูหญิง 
ดังนั้น สํานวน ชายอารมณดอกไม หมายถึง ผูชายที่มีอารมณออนไหวแบบผูหญิง ซึ่งหมายถึง เกย 
 
 ตัวอยางการใชภาษาเกยที่ปรากฏในสื่อมวลชน 

  “…เขาวากันวาอนงคบางรายที่ทําซา ไฮ…ไฮ (ยอมาจาก ไฮโซไซตี้) ออกงานสังคม         
ระยะหลัง ๆ นี่ อยางถี่ยิบ ดวยลักษณะ สวย เร่ิด เชิด รวย… แทที่จริงแลว เปนการประดิษฐคิดคน    
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แตหนหลังทั้งเพ เมื่อกอนชีก็ดูดีในแบบของตัวเอง… แตภายหลังเมื่อชีติดลมบนในวงสังคมซ่ึงไม
สามารถบอกไดวาจับตนชนปลายอยางไร… ก็ดูเธอเปล่ียนไป” 

……………………………….. 
…แรกเริ่มคุณลูกยังไมคอยเปนที่รูจักของสาธารณชน คุณแมก็ตองทําหนาที่ดันเต็มสูบ เห็นวาคุณลูกมี
หนาโผลทางสื่อนอยไปนิดดดด… ชีก็เลียบ ๆ เคียง ๆ หรือถึงขั้นถามตรง ๆ กับนักขาว มีอะไรจะ
สัมภาษณนองไหมคา… คุณแมเจดันสุดฤทธ์ิ มีหรือคุณลูกจะไมทั้งโดงทั้งดัง 

 
(รวมเมาทรวมมิตร. (2546, 31 ธันวาคม) . เดลินิวส. หนา 22) 

 
 ไฮ…ไฮ ใชวิธีการขึ้นเสียงสูงพยางคหนาและลากเสียงยาวคลายวิธีการใชเสียงเนนพยางค
ในภาษาเกย 
 เร่ิด เปนการนําคําในภาษาเกยมาใช (ดู เริด หนา 71) 
 ชี ใชสรรพนามเหมือนคําในภาษาเกย (ดู ชี หนา 142) 
 นิดดดด… ใชวิธีการทอดเสียงทายพยางคเพ่ือประชดประชันเหมือนการลากเสียงใน
ภาษาเกย 
 สุดฤทธ์ิ ใชคําวา สุดฤทธิ์ เปนคําขยายเหมือนภาษาเกย (ดู สุดฤทธิ์ หนา 147) 
 เมาท (คัดลอกตามตนฉบับ…ผูวิจัย) เปนศัพทที่ปรากฏในภาษาเกย หมายถึง นินทา 
  
 ดวยเหตุที่การใชภาษาของเกยมีลักษณะพิเศษทั้งความหมาย การนําคํามาใช การสราง
ภาษาที่แตกตางไปจากภาษามาตรฐานหลายประการทําใหผูวิ จัยสนใจศึกษาภาษาเกยใน          
ลักษณะดานตาง ๆ เชน การใชเสียง การสรางและการใชคํา ความหมายในปริบท การสรางและ  
การใชสํานวน อันเปนลักษณะพิเศษของภาษาเกย เพ่ือเปนประโยชนและแนวทางในการศึกษา
ภาษาเฉพาะกลุมของสังคมอ่ืนตอไป 
 

ความมุงหมายของการศึกษาคนควา 
 
 เพ่ือวิเคราะหการใชภาษาของเกย ในดาน การใชเสียง  การใชคํา การสรางสํานวน และ
การใชสํานวน 
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ความสําคัญของการศึกษาคนควา 
 
 ทําใหทราบลักษณะของภาษาเกย ในดาน การใชเสียง การใชคํา การสรางสํานวน และ    
การใชสํานวนซึ่งเปนการศึกษาการใชภาษาเฉพาะกลุมซ่ึงมีวัฒนธรรมพิเศษ อันจะทําใหเห็น        
ความสามารถในทางใชภาษาของกลุมเกย และรูจัก เขาใจวิถีชีวิตของเกยมากขึ้น 

 
ขอบเขตของการศึกษาคนควา 
 
 การวิเคราะหภาษาเกย ศึกษาจากการเก็บขอมูลจากผูใหขอมูลที่เปนเกยที่เปดเผยตนเอง 
โดยวิธีสุมตัวอยางอยางงาย จํานวน 40 คน โดยเนนเกยที่อยูในเขตกรุงเทพมหานคร เก็บขอมูล   
ตั้งแต 1 พฤศจิกายน 2543 – 31 ธันวาคม 2544 ทั้งน้ีไมคํานึงถึงตัวแปรของกลุม อาชีพ วัย      
การศึกษา และปจจัยแวดลอมอ่ืน 

 
นิยามศัพทเฉพาะ 
 
 เกย (GAY) หมายถึง กลุมชายที่มีพฤติกรรมรักรวมเพศ (Homosexual) ทั้ง แบบเปนฝาย
กระทํา (Active) เรียกวา เกยคิง (Gay King) ฝายถูกกระทํา (Passive) เรียกวา เกยควีน (Gay 
Queen) และแบบผสม (Mixed) เรียกวา โบท (Both) 
 ภาษาเกย (Gay Language) หมายถึง ภาษาพูดที่มีลักษณะพิเศษที่กลุมเกยใชสนทนา
เฉพาะในสังคมเกย 

 

วิธีดําเนินการศึกษาคนควา 
 
 การดําเนินการศึกษาคนความีขั้นตอนดังนี้  
 1. ศึกษาทฤษฎี เอกสาร และงานวิจัยเกี่ยวกับภาษาเฉพาะกลุม การเปลี่ยนแปลงของ
ภาษา เอกสาร และขอมูลที่ปรากฏการใชภาษาเกย ไดแก หนังสือที่มีเน้ือหาเกี่ยวกับเกย วีดีทัศนที่
เปนภาพยนตร และละครโทรทัศน ที่มีผูแสดงเปนเกย เพ่ือเปนแนวการสังเกตพฤติกรรม และการใช
ภาษาของเกย 
 2. รวบรวมขอมูล โดยใชวิธีการดังนี้ 
  2.1 รวบรวมขอมูลจากวงสนทนากลุมยอย ของกลุมผูใหขอมูล กลุมละ 3-7 คน รวม
ทั้งหมด 40 คน แลวบันทึกเสียงลงในแถบบันทึกเสียง  
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  2.2 สัมภาษณการใชภาษาของกลุมตัวอยาง บันทึกเสียงการสัมภาษณลงในแถบ         
บันทึกเสียง 
 3. ถายทอดเสียงที่บันทึกไดเปนลายลักษณอักษรอยางละเอียดทั้งหมดสําหรับคําที่มีเสียง
ลักษณะพิเศษใชการถายเสียงโดยใชสัทอักษร (Phonetic Transcription) ระบบ IPA แบบ         
การถอดเสียงแบบละเอียด (Narrow Transcription) 
 4.  นําขอมูลมาจัดหมวดหมูและวิเคราะหการใชภาษาเกยที่ปรากฏในประโยคและปริบท        
ในหัวขอตอไปน้ี 
  4.1 การใชเสียง และความหมายตามปริบท  อันประกอบดวย เสียง น้ําเสียง การเนน
เสียง การทอดเสียง เพ่ือการสื่อความหมายตามสถานการณ 
  4.2 การใชคําและการสรางคํา 
  4.3 การใชสํานวน 
 5.   เสนอผลการศึกษาคนควาแบบพรรณนาวิเคราะห 
 

เอกสาร และงานวิจัยที่เก่ียวของกับการศึกษาคนควา 
 
 1. เอกสารที่เก่ียวของกับการศึกษาคนควา 
  1.1 เอกสารที่ใหความรูเกี่ยวกับคํา ความหมายของคํา สํานวน และโวหาร 
  1.2 เอกสารที่มีเน้ือหาเกี่ยวกับการสรางภาษาเฉพาะกลุม 
 
 2. งานวิจัยที่เก่ียวของกับการใชภาษาเฉพาะกลุม 
 

1.  เอกสารที่เก่ียวของกับการศึกษาคนควา 
 
 1.1 เอกสารที่ใหความรูเก่ียวกับคํา ความหมายของคํา สํานวน และโวหาร  
 
 จอฟฟรีย (พรพิไล  ศรีอําพันธ. 2529 : 11 ; อางอิงจาก Geoffrey. 1981 : 23) ไดแบง           
ความหมายของคําออกเปน 2 ประเภท คือ ความหมายในตัว (Conceptual Meaning) และ
ความหมายเกี่ยวของ (Associative Meaning) ในสวนของความหมายเกี่ยวของแยกเปน 5 ประเภท 
คือ ความหมายแฝง (Connotative Meaning) ความหมายของสํานวน (Stylistic Meaning) 
ความหมายทางอารมณ (Emotional Meaning) ความหมายหวน (Reflected Meaning) และ
ความหมาย     ปรากฏรวม (Collocative Meaning)     พรพิลาส  เรืองโชติวิทย ไดอธิบายวา
ความหมายในตัว คือ ความหมายตรง หมายถึง ความหมายประกอบตามรูปศัพท จะแสดงหมวดหมู 
พรอมทั้งรายละเอียด รวมถึง เปนคําตอบของคําถามวา สิ่งน้ันคืออะไร สวนความหมายแฝง 
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หมายถึง ความหมายสวนที่ระบุทัศนคติตอสิ่งที่คํานั้นบงถึง แบงเปน ความหมายแฝงดาน
ความหมาย มี 2 ประเภท คือ        ความหมายแฝงดานนัยประหวัด และความหมายแฝงดาน
ความรูสึก สวนความหมายแฝงอีก         ชนิดหนึ่งคือ ความหมายแฝงที่ตามมาโดยพิจารณา
ความหมายแฝงของสังคม (Public Connotation) ซึ่งเปนทัศนคติรวมกันของคนในสังคม และ
ความหมายแฝงของบุคคล (Private Connotation) ซึ่งเปนทัศนคติเฉพาะของบุคคลจาก
ประสบการณ หรือความรูสึกสวนตัว (พรพิลาส  เรืองโชติวิทย. 2535 : 8-19)  ทั้งน้ี สําอาง  หิรัญ
บูรณะ  (ศนิวาร  วุฒฑิกุล. 2541 : 5 ; อางอิงจาก สําอาง         หิรัญบูรณะ. 2525 : 6) ไดอธิบาย
รายละเอียดของความหมายเกี่ยวของทั้ง 5 ประเภท สามารถ       สรุปไดดังนี้ 

 
 1. ความหมายแฝง (Connotative Meaning) 
 
  1.1 ความหมายแฝงเกิดจากการอางถึง หรือเปรียบเทียบ เปนความหมายที่ไดจากการ
คิดถึงอุปนิสัย หรือสมบัติอันเปนลักษณะสากลของสิ่งนั้น เชน ความหมายของคําวา ผูหญิง อาจเปน
คนชางพูด ความไมมีเหตุผล ความขี้แย ความขี้ขลาด เจาอารมณ หรืออาจมีความหมายในเชิงที่ดี 
เชน ออนหวาน ความเปนระเบียบ ความเห็นอกเห็นใจ จะมีคําวา เหมือนกับ ราวกับ ยังกับ ดุจจะ 
คลายกับ อยูในการเปรียบเทียบ เชน นารีเหมือนดอกไม   ทําลับ ๆ ลอ ๆ ยังกับโจร 
  1.2 ความหมายแฝง อันเกิดจากการเรียกสิ่งที่ผูพูดตองการพูดถึงวาเปนสิ่งอ่ืน 
(Metaphor) เชน เรียกผูหญิงวา “ดอกไมของชาติ”  
  1.3 ความหมายเกี่ยวพันอันเกิดจากการใชสัญลักษณ (Symbolism) เชน ความโกรธ
เหมือนทะเลบา 
 
  
 2. ความหมายของสํานวน (Stylistic Meaning)  
 
  ความหมายของสํานวนเปนความหมายที่ไดจากสภาพทางสังคม สถานการณ หรือ
บุคลิกของผูพูด แบงไดดังนี้ 
  2.1 สํานวนประจําบุคคล เชน บางคนจะลงทายคําพูดวา “ใชไหมคะ” บอย ๆ 
  2.2 สํานวนของภาษาถิ่น เชน ภาษาปกษใตจะใชคําวา “พาไป” แทนคําวา “นําไป” ใน
ภาษากลาง 
  2.3 สํานวนตางยุค เชน ภาษาในสมัยรัชกาลที่ 5, 6 ที่ไมเหมือนภาษาปจจุบัน เชน 
เรียก ผูอาวุโสวา “ใตเทา” และ ลงทายวา “ขอรับกระผม” ปจจุบันใช “ทาน” หรือ “คุณ” ลงทายวา 
“ครับ” 
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  2.4 สํานวนภาษาที่ใชในสื่อมวลชนชนิดตาง ๆ ซึ่งตางจากภาษาพูด หรือเขียนใน
ลักษณะปกติ เชน 
    
   “2 ตํารวจ จับ3 คนราย” แทนที่จะเขียนวา “ตํารวจ 2 คน จับคนราย 3 คน” 

   
  2.5 สํานวนเฉพาะสาขา เปนสํานวนที่ใชเฉพาะกลุม เชน ภาษาหมอ ภาษาทนาย       
ภาษาศาล ภาษาโฆษณายอมแตกตางกัน 
  2.6 ภาษาชนชั้น เชน ภาษาที่จะใชกับกษัตริย พระภิกษุ การใชภาษาของผูที่เสมอกับ
ผูพูด ดอยกวาผูพูด ยอมแตกตางกัน 
  
 3. ความหมายทางอารมณ (Emotional Meaning) 
 
  เปนความหมายที่บงถึงอารมณ และทีทาของผูพูด ความหมายแบบนี้มักจะไดมาจาก     
ความหมายโดยตรง และความหมายแฝงของคําที่ใช เชน 
 
   “คนอยางแกตองหมดเนื้อหมดตัวกอนนั่นแหละจึงจะสํานึกกะลาหัว” 

  
 4. ความหมายหวน (Reflected Meaning) 
 
  ความหมายหวนเกิดจากการที่คําเดียวมีความหมายในตัวไดหลายทาง (Polyseme) 
เม่ือใชคํานี้ในความหมายหนึ่งจะคิดถึงอีกความหมายหนึ่ง เชน 
 
   “คันหลัง” อาจหมายถึง รถคันหลัง หรือรูสึกอยากจะเกาหลัง 

 
 5. ความหมายจากการปรากฏรวม (Collocative Meaning) 
 
  เปนความหมายที่เกิดขึ้นเพราะผูฟงคิดถึงคําอ่ืนที่ปรากฏขึ้นบอย ๆ คูกับคํานั้น เชน 
ถาไดยินคําวา “หมา” ผูฟงอาจนึกถึงคําวา “หวงกาง”  

(พรพิไล  ศรีอําพันธ. 2529 : 11-13 ; อางอิงมาจาก สําอาง  หิรัญบูรณะ. 2525 : 1-6) 
  
 ทวงทํานองเก่ียวกับโวหาร 
 
 วิรัช  ลภิรัตนกุล ไดกลาวถึง หลักของการใชถอยคําโวหารในการพูดสรุปไดวา การสื่อ
ความคิดที่ดี ผูพูดตองใชถอยคําใหถูกตองตามความหมาย (Accuracy of Meaning) ใชถอยคําที่
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เขาใจงาย (Simplicity) ใชถอยคําใหเหมาะสม (Appropriateness) และใชถอยคําที่ทําใหมองเห็น
ภาพ หรือกอใหเกิดภาพพจน (Figure of Speech) (วิรัช  ลภิรัตนกุล. 2526 : 103-104) ทั้งน้ี 
กุหลาบ   มัลลิกะมาส ไดอธิบายการใชโวหารภาพพจน สรุปไดวาเปนการไมกลาวอยาง
ตรงไปตรงมา โดยมีเจตนาตอการเขาใจ และความรูสึกมากกวาการใชคําธรรมดา การสรางภาพพจน
มีหลายวิธีแตที่นิยมใชกันมาก คือ 
  1. การเปรียบเทียบ หรืออุปมาอุปไมย 
   ก. การเปรียบเทียบวาสิ่งหนึ่งเหมือนอีกสิ่งหนึ่ง (Simile) มีคําแสดงความหมาย
วา “เหมือน” คําใดคําหนึ่งปรากฏอยู 
   ข. การเปรียบสิ่งหนึ่งเปนอีกสิ่งหน่ึง (Metaphor) คําที่แสดงวาเหมือนนั้น             
ไมปรากฏอยู เปนการเปรียบเทียบโดยตรงวา สิ่งหนึ่งเปนอีกสิ่งหนึ่ง 
  2. บุคลวัต หรือ บุคลาธิษฐาน (Personification) มี 3 ลักษณะ คือ 
   ก. สิ่งตาง ๆ ที่มิใชคนแตทํากริยาอาการเหมือนหนึ่งเปนคน (Personification) 
   ข. สิ่งตาง ๆ ที่ไมใชคน หรือไมมีตัวตน (นามธรรม) สมมติขึ้นเปนคนทํากริยา
อาการอยางคน และยังมีเน้ือเรื่องเลาประกอบอีกดวย (Allegory) 
   ค. สัตวที่ มีเ ร่ืองเลาประกอบเปนนิทานเทียบกับมนุษยในเชิงสอนใจตางๆ 
(Fable) 
  3. สัญลักษณ – สิ่งแทน (Symbol) คือ การใชสิ่งหนึ่งแทนอีกสิ่งหนึ่ง อาจเปนคํา
เดียว   เปนขอความ เปนเรื่องเฉพาะตอน หรืออาจเปนเรื่องทั้งเรื่องก็ได 
  4. การกลาวถึงความขัดแยงคูขนานกัน (Paradox) 
  5. การกลาวเกินจริง (Hyperbole) 
  6. การกลาวคํานอยแตกินใจความหมายกวางขวาง (Understatement) 
  7. การใชคําถามที่รูคําตอบดีอยูแลว และไมตองการคําตอบอีก (Rhetoric Question) 
  8. การกลาวเยย กลาวประชด (Irony หรือ Sarcasm) 
  9. การกลาวเทาความ เปนการกลาวอางถึงบุคคล สถานที่ เหตุการณที่สําคัญ ๆ เปน
ที่รูจักกันดีทั่วไป ยกมาประกอบขอความเมื่อเอยขึ้นมาก็เปนที่รูจัก และเขาใจทันที 
  10. การเรียบเรียงขอความที่มีเสียงสัมผัส มีดุลแหงความหมาย และนํ้าหนักของเสียง    
เทาเทียมกัน ภาพพจนในขอน้ีเปนทวงทํานองโวหารของคนในชาติ (Racial Style) อีกดวย (กุหลาบ          
มัลลิกะมาส. 2532 : 7-22) 
 
 1.2 เอกสารที่มีเน้ือหาเกี่ยวกับการสรางภาษาเฉพาะกลุม 
 
 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ ไดกลาวถึงปจจัยของภาษาศาสตรสังคมสรุปไดวา ภาษามี       
การเปลี่ยนแปลงขึ้นอยูกับสิ่งแวดลอมของผูใชภาษา คือ เพศ วัย ชาติพันธุ รวมทั้งสังคมของผูใช
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ภาษา ทําใหภาษามีความหลากหลาย และเปลี่ยนแปลงอยูเสมอ ผูพูดภาษาคนใดคนหนึ่งไมไดใช
ภาษาเดียวกันตลอดเวลา แตตองใชภาษาใหแตกตางไปตามสถานการณ ปจจัยที่ทําใหเกิด        
การเปลี่ยนแปลงการใชภาษาของผูพูด ไดแก  สถานการณ สัมพันธภาพระหวางผูพูดกับผูฟง 
กาลเทศะ วัตถุประสงคในการสื่อสาร เรียกวา ปริบทสังคม (Social Context) ทําใหเกิดวัจนลีลา 
(Style) ของผูใชภาษา (อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ. 2536 : 79) ทั้งน้ีลักขณา   ดาวรัตนหงษ ไดอธิบาย
ถึงสาเหตุของการเปลี่ยนแปลงของภาษามี 2 ประการ คือ  
 1. สาเหตุ และปจจัยที่กอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย 
 2. ลักษณะการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย 
   
 1. สาเหตุ และปจจัยที่กอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงทางความหมายในภาษาไทย 
 
  1.1 ความหมายเลือนราง (Vagueness in Meaning) คือ คําที่มีขอบเขตของ      
ความหมายไมชัดเจนแจมแจง ทําใหผูใชคํานั้นเกิดความเขาใจผิด และใชคํานั้นผิดไปจาก
ความหมายแทจริง 
  1.2 คําที่ไมมีที่ใช หรือไมทราบที่มา (Loss of Motivation) คือ คําที่เคยใชในสมัยกอน 
แตปจจุบันไมใชอีกแลว เม่ือมีการนํามากลาวอาง ทําใหผูอาน หรือผูฟงไมเขาใจความหมาย 
  1.3 บุคคลขาดความรูเกี่ยวกับความหมายของคํา (Lack of Knowledge of Meaning) 
เปนการเปลี่ยนแปลงความหมายของคําที่เกิดจากผูใชเขาใจความหมายผิด เพราะขาดความรู เม่ือ
ไดยินผูอ่ืนพูดหรืออานที่มีผูเขียนไว ก็นึกความหมายเองตามปริบท แลวนําไปใชทําใหคํานั้นมี
ความหมายใหมในภาษา 
  1.4 ความตองการสรางคําใหม (Needs of new word) เปนการสรางคําที่ใชเรียกคําที่
เกิดขึ้นใหม ๆ หรือการรับมาจากสังคมอื่น ๆ มีทั้งการสรางคํา การใชแนวเทียบ (Analogy) การทับ
ศัพท 
  1.5 คําที่มีความใกลชิดกันทางดาน เวลา สถานที่ และอ่ืน ๆ (Metonymy) หมายถึง       
การเปลี่ยนแปลงดานความหมายของคําที่อาจใกลชิดกันทางดานเวลา สถานที่ และอ่ืน ๆ  
  1.6 คําหาม (Taboo) คือ คําที่ไมเหมาะสมจึงมีการเลี่ยงคําใหเปนมงคล (Euphemism) 
ชนิดของคําหามมี 3 ชนิด ไดแก คําหามที่เลี่ยงไมใชเพราะเกิดความกลัว (Taboo of Fear) คําหามที่
เลี่ยงไมใชเพราะเปนคําหยาบ (Taboo of Propriety) คําหามที่เลี่ยงไมใชเพ่ือความไพเราะ หรือ
เหมาะสม (Taboo of Delicacy) 
  1.7 คําอุปมา (Metaphor) คือ คําที่ใชเปนปกติแกสิ่งหน่ึง แตนําเอาไปใชกับอีกสิ่งหน่ึง 
เพราะเห็นวามีลักษณะคลายคลึงกันทําใหความหมายกวางออก ความหมายยายที่ หรือความหมาย         
แคบเขาก็ได 
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  1.8 การเปลี่ยนแปลงความหมายที่เกิดจากสาเหตุอ่ืน ๆ เชน เกิดจากความบังเอิญการ
ใชคําในปริบททําใหคําเกิดความหมายใหม 
 
 2. ลักษณะของการเปลี่ยนแปลงทางความหมายในภาษาไทยมี 3 ลักษณะ ไดแก 
 
  2.1 ความหมายแคบเขา (Specialization of Restriction of Meaning) คือ คําซึ่งเดิมมี  
ความหมายรวมหลายอยาง แตตอมาถูกนําไปใชในความหมายอยางหนึ่งอยางใดโดยเฉพาะ 
  2.2 ความหมายกวางออก (Generalization or Extension of Meaning) คือ คําซึ่งเดิม
มีความหมายเฉพาะอยางแลวตอมานําไปใชใหมีความหมายเพิ่มเติม ครอบคลุมถึงคําอ่ืน 
  2.3 ความหมายยายที่ คือ คําซึ่งยายจากความหมายกลางไปเปนความหมายขางเคียง         
ความหมายกลาง ยังคงใชอยูแตไมไดใชกันเปนปกติ คงใชแตในลักษณะเปนความหมายเฉพาะ  
สวนความหมายที่ใชกันอยูเปนปกติ คือ ความหมายขางเคียง 
 การเปลี่ยนแปลงความหมายในภาษาไทย กอใหเกิดผล คือ คําบางคําเลิกใช เกิดคําใหม
เพ่ิมขึ้นในภาษา คําบางคํามีความหมายเพิ่มขึ้น หรือกวางออก คําบางคํามีความหมายแคบเขา และ
คําบางคํามีความหมายยายที่ (ลักขณา  ดาวรัตนหงษ. 2527 : 1-22) 
 
 ประยูร  ทรงศิลป ไดกลาวถึง ลักษณะของการเปลี่ยนแปลงของภาษาวามี 4 ประเภท คือ 
 1. การเปลี่ยนแปลงเสียง คือ การออกเสียงผิดไปจากเดิม ไดแก การกลมกลืนเสียง 
(Assimilation) การผลักดันของเสียง (Dissimilation) การสับเสียง (Metathesis) การเพิ่มเสียง (Add 
of sound) การตัดเสียง (Loss of Sound) การเปลี่ยนเสียงวรรณยุกต (Tone Perturbation)         
และการซ้ําเสียง (Reduplication)  
 2. การเปลี่ยนแปลงดานศัพท คือ ความเปลี่ยนแปลงคําศัพท 2 ประการ คือ            
การเปลี่ยนแปลงเสียงและเปลี่ยนแปลงความหมายโดยการสรางศัพท หรือประกอบศัพทขึ้นใหม 
 3. การเปลี่ยนแปลงดานความหมายของศัพท มี 3 ประเภท คือ ความหมายกวางออก        
ความหมายแคบเขา และความหมายยายที่ 
 4. การเปลี่ยนแปลงดานการเรียงคํา หรือการเรียงคําเขารูปประโยคที่แปลงไปจากภาษา          
มาตรฐาน โดยอาจไดรับอิทธิพลมาจากภาษาตางประเทศ หรืออิทธิพลอ่ืนทําใหรูปแบบของภาษา
เปลี่ยนไป (ประยูร  ทรงศิลป. 2526 : 38-59) 
 
 คุณหญิงผะอบ  โปษะกฤษณะ ใหความหมายของวิธีการขยายตัวของภาษามี 8 วิธี ดังนี้ 
 1. เกิดจากการแปรเสียง คือ เปลี่ยนเสียงเดิมใหเพ้ืยนไป เสียงเปลี่ยนไปความหมาย       
ก็เปลี่ยนไปดวย ทําใหเพ่ิมคําในภาษา เชน ริกริก-หลุกหลิก ชุม-ชอุม 
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 2. เกิดจากการเปลี่ยนเสียง คือ คําเดียวกันแตเปลี่ยนเสียงใหตางกันก็มีความหมาย   
ตางกัน เชน วิธี-พิธี  ฐาน-ฐานะ 
 3. เกิดจากการประสมคํา คือ นําคํามาเรียงตอกันแลวเกิดความหมายอีกอยางหนึ่ง        
ฟงแลวเขาใจ หรือรูจักหนาที่ไดเลย เชน ปาก-กา-หมึก-ซึม  คน-ใช 
 4. เกิดจากการเปลี่ยนตําแหนงคํา โดยเฉพาะคําโดด การเปลี่ยนตําแหนงของคํายอมทํา
ใหความหมายเปลี่ยนไป ทําใหเกิดอีกคําหนึ่ง เชน ไขไก (1 คํา) ไกไข (2 คําเปน 1 ประโยค) 
 5. เกิดการแปรความ คือ ขยายความของคําใหเพ่ิมขึ้นเกิดเปนคําที่มีความหมายมากขึ้น 
เชน เดิน เปน เดินตลาด เดินแตม เดินเหิน 
 6. เกิดจากการเปลี่ยนความ คือ เดิมความหมายอยางหนึ่งแลวเปลี่ยนความหมายตามนัย
ของคํานั้นอีกขั้นหน่ึง เชน นิยาย-เรื่องเลา  นิยาย-การพูดเท็จ 
 7. เกิดจากการคิดคําขึ้นใหม การบัญญัติคําขึ้นใหมบางทีก็อาศัยเสียงธรรมชาติหรือ    
รูปราง บางครั้งก็อาศัยศัพทจากภาษาอื่น 
 8. เกิดจากการนําคําภาษาอื่นมาใช ดวยเหตุที่ชาติหน่ึงยอมมีความสัมพันธกับธรรมชาติ
อ่ืน ๆ ความสัมพันธในทางภาษาจึงตามมาดวย จึงมีภาษาอื่นเขามาปะปนในภาษาไทย บางทีก็ใช
เสียงเดิม บางทีก็แปลงใหเขากับเสียงของภาษาไทย (ผะอบ  โปษะกฤษณะ, คุณหญิง. 2532 :      
29-31) 
 
 สุนันทา  โสรัจจ อธิบายการใชภาษาเฉพาะกลุมดังนี้  

 
การสรางภาษาใชกันเฉพาะกลุมนั้นเปนหลักของภาษาศาสตรสังคม วิธีการสรางภาษาที่มีความ
เปล่ียนแปลงชัดเจน คือ การสรางคําทั้งจากการสรางคําใหม คํายืม การเปลี่ยนเสียง เปล่ียนความหมาย        
การเปล่ียนแปลงของคําในแตละกลุมภาษาอาจมีการคลายคลึงกัน เชน การสรางคําประสม คําซ้ํา คําซอน 
คําสมาส ดังจะเห็นไดจากการสรางศัพทในสาขาอาชีพ แตมีบางภาษาที่ไมยึดหลักในการสรางคํา อาจเปน
คําที่เรียบเรียงใหฟงแปลก ๆ หู สะดุดความรูสึก เราอารมณทั้งผูสงสาร และผูรับสาร คําประเภทนี้      
เรียกวา คําสแลง (Slang) บางทานเรียก คําคะนอง อาจเพราะเปนภาษาที่ใชในหมูพวกเดียวกัน           
มีความสนิทสนมกันพิเศษ ใชแลวกอใหเกิดอารมณรวมตรงกันไดงาย ฉะนั้นภาษาประเภทนี้จึงไมใชเปน
ภาษาทางการ บางคําปรากฏอยูเพียงชั่วระยะเดียวก็สูญหายไป บางคําเปนที่นิยมกันมากก็จะอยูนาน      
(สุนันทา  โสรัจจ. 2542 : 1) 

 
 คําสแลง (Slang)  
 
 คําสแลงตามความหมายในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ไดให
ความหมายวา “ถอยคํา หรือสํานวนที่เขากันเฉพาะกลุม หรือชั่วระยะเวลาหนึ่ง ไมใชภาษาที่ยอมรับ
วาถูกตองตามหลักภาษา” (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 807) การใชศัพทสแลงมีมานานแลว 
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ตัวอยาง เชน เร่ืองพระอภัยมณีของ สุนทรภู มีคําวา “พวกปากมด” คือ พวกปดมาก  “สมันเกอ”  
คือ เสมอกัน เปนลักษณะของคําสแลง ไดเชนกัน 
 พระยาศรีสุนทรโวหาร (นอย) ไดกลาวไวในแบบเรียน อนันตวิภาค วา “สยามพากยนั้น 
คือ คําพูดภาษาไทยชั้นเกา ชั้นใหม ทั้งคําแผลง และคําตรง ใหรูจักคําสูง คําต่ํา คําหยาบ คําละเอียด 
คําละเมียด คําคะนอง…” ที่ทานกลาวถึงคําคะนองอาจหมายถึง คําสแลงก็เปนได 
(มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช. 2528 : 230) โมรี  ชื่นสําราญ กลาววา การใชคําสแลงวาเปนการ
ใชคําใหคลาดเคลื่อนไปจากปกติในดานใดดานหนึ่ง อาจเปนดานการเขียน ดานเสียง หรือ
ความหมายที่เปลี่ยนไปจากเดิม โดยจุดประสงคเพ่ือความพึงพอใจใหกระทบอารมณ (โมรี  ชื่น
สําราญ. 2530 : 54-55) 
 ชํานาญ  รอดเหตุภัย (2523 : 75) ใหความหมายของ คําสแลง (Slang) หรือคําคะนอง 
หมายความถึงคําที่ใชใหวิปลาศคลาดเคลื่อนไปจากปกติในดานใดดานหนึ่ง ซึ่งอาจจะเปนดานเสียง 
การเขียน และความหมาย เชน สแลงในดานเสียงและการเขียน มัลล เด้ิน (เด้ิล) เสี้ยน หยอย      
มาแยว มาแลน ยากส ซาส บวมส บองส เกากึ๊กก สะเหลอ สแลงดานความหมาย อยาบอกใคร         
วันเบา ๆ เซ็งระเบิด ไมอยากเซด ไมสน ฟูฟา ชั่วบริสุทธิ์ มันปนบา มันเขาละ เจงสะบัดชอ        
คําประเภทนี้เหมาะสําหรับใชในการพูดระหวางเพื่อนสนิทหรือในงานเขียนที่ไมตองการความ
ประณีต 
 สมใจ  เสรีวงศ (2526 : ก-ข) ใหความหมายของภาษาสแลง คือ ภาษาที่ใชสื่ออารมณขัน
เปนสวนมาก หรือสื่ออารมณกระทบกระแทกก็มีบาง เปนภาษาที่เกิดขึ้นเพ่ือใชอําพรางหรือ       
กลบเกลื่อนคําตองหาม เกิดขึ้นเพ่ือใชแทนคําที่มีอยูในภาษาแลว หรือเกิดขึ้นเพ่ือแทนชองวางของ
ความคิดรวบยอด ซึ่งยังไมมีผูคิดคําขึ้นมาใชในภาษา แตคําที่คิดขึ้นมาน้ันยังไมเปนที่ยอมรับใน
ภาษามาตรฐาน ภาษาสแลงเปนภาษาที่ไมเปนทางการ เปนภาษาที่มีสีสัน แปลก ๆ ใหม ๆ อยู
เสมอ เกิดงายตายงาย มีอายุการใชงานสั้น มีความเจริญงอกงามมิรูจบ ภาษาสแลงเปนภาษาที่ไมได
มาตรฐาน ซึ่งเหลื่อมล้ํากับภาษาประเภทตาง ๆ มากมาย เปนตนวาสแลงเปนไดทั้งความหมายตรง 
ความหมายแฝง และความหมายเปรียบเทียบ เหมือนกับคําในภาษามาตรฐาน ภาษาธรรมดา 
(ภาษาปาก) และภาษาไมไดมาตรฐานประเภทอื่นๆ นอกจากนี้ยังเปนภาษาที่เหลื่อมล้ํากับ              
คําตองหาม ภาษาธรรมดา ภาษาปาก การเลนคํา (Pun) สํานวน ภาษาเฉพาะกลุม (Argot) และ
ภาษาเฉพาะอาชีพ (Jargon) อีกดวย 
 แนงนอย  บุญยเนตร (2529 : 9-35) ใหความหมายของคําคะนอง คือ กลุมคําที่เกิดใหมคํา
ที่เปลี่ยนแปลงไปจากภาษาปกติ คําที่มาจากภาษาปกติและคําที่มาจากภาษาตางประเทศ   บางคํา
ซึ่งเปนคําลักษณะแปลกใหมที่ใหอารมณความรูสึกและไมเปนที่ยอมรับในภาษาทางการ  นอกจากนี้
ยังกลาวถึงลักษณะของภาษาสแลง คือ คําที่เกิดใหมสรางจากการประสมเสียง เปนคําที่เปลี่ยนเสียง
ไปจากเดิม ทําใหคํานั้นกลายเปนคําคะนองที่ใชความรูสึกออนลง หรือทําใหมีสําเนียงเปนคําขบขัน
ขึ้น คําเดิมมีความหมายรุนแรง คําหยาบก็อาจจะกลายเปนคําที่ขบขันและไมหยาบ คําบางคําเปนคํา
ที่มีความหมายกลาง ๆ จืด ๆ เม่ือเปลี่ยนเสียงไปแลวก็อาจมีความหมายที่หนักขึ้น หรือทําใหคํามี
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ชีวิตชีวา หรืออาจเปนถอยคําปกติมีความหมายตามพจนานุกรม แตนํามาใชโดยเปลี่ยนความหมาย
ใดความหมายหนึ่ง เปนความหมายพิเศษเฉพาะไมเปนที่ยอมรับถอยคําเหลานั้น หรือเปนที่มาจาก
ภาษาตางประเทศ แตนํามาใชในความพิเศษเฉพาะและไมยอมรับเปนภาษาทางการ หรือเปนคําที่
เลียนวิธีการเปลี่ยนคําตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษ 
 สุชาดา  เทวะผลิน (2531) ไดศึกษาการใชคําสแลงในภาษาจากหนังสือพิมพรายวัน 
กลาวถึงคุณสมบัติของคําสแลงมี 4 ประการ คือ 
 1. เปนภาษาที่จัดอยูในระดับต่ํากวามาตรฐานหรือไมเปนที่ยอมรับอยางเปนภาษา       
มาตรฐาน 
 2. เปนคําที่มีความหมายเชิงอารมณที่บอกความมีชีวิตชีวา มีสีสัน ตลกขบขัน หรือให        
ภาพพจนใหม ทําใหภาษามีพลังขึ้น 
 3. เปนคําที่มีระยะเวลาในการใชสั้น มักเลิกใชเพราะหมดความนิยม 
 4. เปนภาษาที่ใชเฉพาะกลุม อาจเปนไดทั้งกลุมเล็กและกลุมใหญ 
 ประทีป  วาทิกทินกร ใหความหมายของคําสแลง เปนคําที่ใชกันในหมูคนกลุมใดกลุมหนึ่ง 
มักจะไดรับความนิยมเปนครั้งคราว แลวก็เลิกใชกันไป มีนอยคําจะอยูคงทนถือกันวาเปนคําที่       
ไมสุภาพนัก จะไมนํามาใชในการพูด หรือเขียนอยางเปนทางการอยางเด็ดขาด เชน นิ้ง ซา นุก        
ส.บ.ม. เปนตน (ประทีป  วาทิกทินกร. 2535 : 8) 

 
 การจําแนกประเภทคําสแลง 
 
 สุชาดา เทวะผลิน ไดอธิบายการจําแนกประเภทของคําสแลงวา คําสแลงจําแนกตาม
ความสัมพันธของรูปคํา และความหมาย คือ พิจารณาวาคําสแลงแตละคําสามารถใหความหมายเชิง
สแลงไดโดยรูปคําเอง หรือตองพ่ึงปริบท เกณฑนี้สามารถจําแนกคําสแลงออกเปน 2 ประเภทใหญ 
ๆ คือ 
  1. คําสแลงแท (Slang Words) 
  2. คําสแลงไมแท (Slang Usage of Words) 
 
 1. คําสแลงแท หมายถึง คําที่มีความหมายเชิงสแลง แมจะปรากฏโดยลําพัง และ         
ไมจําเปนตองพึ่งปริบท มีวิธีการสรางคําสแลงแท 6 วิธี คือ 
  1.1 การเปลี่ยนเสียง หรือเปลี่ยนอักขรวิธีของคําในภาษามาตรฐาน เม่ือเปลี่ยนเสียง
แลวจะไดรูปคําใหมที่มีความหมายเชิงสแลง เชน 
 
    ไมใชรัฐบาลหรอกนะชวย…ตะหากละ (ตางหาก) 
    ลองสืบดูก็แลวกัลล (กัน) 
    ประกิต  อุตตะโมต ซึ่งโยยเขามาเปนรองมหาดไทย (ยาย) 
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    อาว ทําไมละ กระจอกขาว สงกะสัย (สงสัย) 
    ขบวนนักวิ่งกแ็อนระแนลงสนาม (แอน) 

 
  1.2 การผวนคํา สรางโดยวิธีการสลับองคประกอบของพยางคจากที่ใชกันอยู ซึ่งเรา    
เรียกวา คําผวน เชน 
 
    สวีดัด สวัสดีงานอยางนี้ (สวัสดี) 
    รมช. ประพาสหิ้วไปอานใหยุนปฟง (ญี่ปุน) 
    รัฐวิสาหกิจ ฤทธิวิสาหกัด “ตรีศูล” ยินดีที่ปาเปรมปลงเสียได (รัฐวิสาหกิจ) 

 
  1.3 การยืมคําจากภาษาอื่น ใชทั้งคําในภาษาถิ่น และคําที่สืบยอนไปไดวามาจาก
ภาษาตางประเทศ เชน 
 
    อเมริกากับไทย ไมใชอื่นไกล เราเพ่ือนซีก้ัน (ภาษาจีน) 
    ซักไซถามเรื่องยาวเหยียด ไมมฟีูลสตอป (ภาษาอังกฤษ) 
    ปาเสริมของขาพเจา กม็วนชื่นดีกวาเกาเปนอันมาก (ภาษาถิ่นเหนือ) 

 
  1.4 การกําหนดคําเลียนเสียงธรรมชาติ เปนการสรางคําสแลงจากเสียงรองของสัตว 
เชน 
 
   บรรยากาศคอยกิ๊บกาบ ชื่นมื่นขึ้นมาหนอย (เปด) 
   เอกอัครราชฑูตอเมริกันประจําประเทศไทย ไดจูฮุกกรูกับพวกเรา (นก) 
   ผูส่ือขาวกระชุนแถลงโฮกปบตอไปวา (เสือ) 

  
  1.5 การกําหนดคําใหสื่อความหมายดวยเสียง คําประเภทน้ีเปนลักษณะของคําที่         
สื่อความหมายเชิงสแลงออกมาโดยใชเสียงของคํา เชน 
 
   ทางฝายทหารนั่นแหละ ที่กระดี๊กระดาติดตอขอมาเอง??? 
   นางเอกสาววัยเอาะ ๆ เดินตวมเตี้ยมเขามายื่นซองจดหมาย 
   ผมนอนพักที่โรงแรมสุริวงศ บริการเขาน้ิงเน้ียบพอใชได  

 
  1.6 การประสมคําขึ้นใหม คําประเภทนี้ถาแยกทีละสวนจะไมใชคําสแลง แตถา        
รวมกันเปนคําประสมจึงจะใหความหมายเชิงสแลง ในแบบอุปมาอุปมัยมีทั้งคําประสมที่ประกอบดวย
คําไทยกับคําไทย และคําไทยกับคํายืมภาษาตางประเทศ เชน 
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   เร่ืองนี้เดอะบิ๊กจิ๋ว   กาวใจที่ประสานกันระหวางปากับอา 
   พรรคการเมืองทั้งหลาย ตางก็รําปอเขาใส 
   ฟงแลวทุกคนดับเบิ้ลเง็งเพราะไมรูวาจริง 
   จึงขอแจงใหนักวิ่ง…เขาประจําที่ซองสตารทไวใหพรอม 

 
 2. คําสแลงไมแท หมายถึง การใชคําในความหมายสแลงตามเจตนาของผูใช              
เม่ือปรากฏโดยลําพังเปนความหมายซึ่งไมใชคําสแลง แตเม่ือพิจารณาความหมายในปริบท พบวามี
ความหมายเชิงสแลงเกิดขึ้น เชน 
 
   หลอ (ฉัน เชน หลอไมเตือน)  หมู (งาย)   เหนียว (สัมพันธแนนแฟน) 
   สีเขียว (ทหาร)    ดิ้น (เตน)   ตกสะเก็ด (แผล) ฯลฯ 

  
 วิธีสรางคําสแลงไมแท  แบงเปน 2 วิธี คือ 
  2.1 นําคําทึบ (Opaque) หรือคําที่ไมทราบที่มามาใชในปริบทใหมีความหมาย          
เชิงสแลง เชน  
 
 
   หัวหนาสั่งใหลูกพรรคตรีัฐบาล (กลาวโทษอยางรุนแรง) 
   อาจมีสิทธิถูกตัดออกอยางไมรูตัว แลวจะหาวาหลอไมเตือน (ผูเขียน) 
   กาวใจที่ประสานระหวางปากับอา (พลเอกอาทิตย   กําลังเอก) 

 
  2.2 นําคําใส (Transparent) หรือคําที่มองเห็นความหมายไดมาประกอบขึ้นเปน      
คําประสม เชน  
 
   ประชาธิปไตย “ฟนปลอม” กระดอนไปกระเดงมาไมเคยดีสักที (ไมใชของแทจึงดอยคุณภาพ) 
   ไดมี…อัดเสียงที่สมัครตอวาสีเขียวลับหลัง (ทหาร) 

 
(สุชาดา  เทวะผลิน. 2531 : 53-57) 

คําเฉพาะกลุม (Jargon) 
 
 ชํานาญ  รอดเหตุภัย ไดอธิบายการใชคําเฉพาะกลุม (Jargon) หมายถึง คําที่บุคคลแตละ
กลุมคิดขึ้นใชกันภายในกลุมของตน สามารถสื่อความหมายเขาใจไดดีเฉพาะคนในวงการเดียวกัน
เทานั้น คนอ่ืน ๆ มักจะไมเขาใจ นอกจากตั้งใจศึกษาเปนพิเศษเทานั้น (ชํานาญ  รอดเหตุภัย.  
2523 : 74-75)  
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 ตัวอยางการใชคําเฉพาะกลุม 
 
 คําเฉพาะกลุมอาชญากร  : ยิงเซีย  ผาเซีย 
          ยิงเซียลาง ยิงเซียบน 
          หมูตื่น  ลองเนื้อ 
 คําเฉพาะกลุมหญิงบางประเภท : ทําประตู  รับแขก 
 คําเฉพาะกลุมหนังสือพิมพ  : ปรูฟอารต เลยเอาท 
          ตรวจหนาแทน สามโคด 
 คําเฉพาะกลุมนักเลงพนัน  : ดีแตก  คาโง 
          สเปโต  ลบมืด 
 คําเฉพาะกลุมนักศึกษา  : โดด   ไทร 
          สายบัว  รมไมกาง 
 คําเฉพาะกลุมเกย    : ชงค  ชะนี 
          เวิรก  เค 
 
 

คําต่ํา หรือคําหยาบ 
 
 ธิติสรณ ศรีธาดา .ไดอธิบายลักษณะของคําหยาบวาเปนภาษาระดับปากดวยนัย        
ความหมายไมสุภาพ และเชิงเปรียบเทียบกับสิ่งไมดี สกปรก หรือสภาพกริยาอาการที่ไมสมควร  
(ธิติสรณ  ศรีธาดา. 2542 : 92) ซึ่งสอดคลองกับ โมรี  ชื่นสําราญ ที่ไดอธิบายลักษณะของคําหยาบ
วาหมายถึง คําดา คําสบถสาบาน และคําเสียดสีที่สอไปในทางหยาบคาย คําประเภทนี้ไมเหมาะที่จะ
นํามาใช ไมวาจะเปนการพูด หรือการเขียน ในขอเขียนบางประเภท เชน นวนิยาย และเรื่องสั้น     
ผูเขียนบางคนมีความประสงคจะใชคําหยาบ เพ่ือใหมีรสชาติถึงบทบาทยิ่งขึ้น และไดพยายาม        
หลีกเลี่ยงไมเขียนออกมาตรง ๆ เชน ไอฉิบห…เห้ี…แมงมึงนะซี ฯลฯ   (โมรี  ชื่นสําราญ. 2530 : 
55) 
 

ภาษาพิดจ้ิน (Pidgin / Pidgin Language) 
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 อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ ไดอธิบายลักษณะของภาษาพิดจ้ินวา ภาษาพิดจ้ิน (Pidgin) คือ 
ภาษาที่เกิดจากการผสมของ 2 ภาษาขึ้นไป ซึ่งโดยสวนใหญภาษาหนึ่งมักจะเปนภาษาที่มีอํานาจ
มากกวา ไดแก ภาษายุโรป เชน อังกฤษ ฝรั่งเศส ดัทช ปอรตุเกส และอีกภาษามักเปนภาษา     
พ้ืนเมือง คําศัพทของภาษาพิดจ้ินมักมีรากฐานมาจากภาษายุโรป สวนโครงสรางทางไวยากรณ      
มักรับมาจากภาษาพื้นเมือง ภาษาพิดจ้ินถือเปนภาษากลาง ซึ่งไมเปนภาษาแมของผูใด เพราะไมใช
ภาษาธรรมชาติ คําศัพทของภาษาพิดจ้ินมักมีจํากัด และไวยากรณมักมีลักษณะหยาบ และเรียบงาย 
ตัวอยางเชน การดโฟน (ภาษาอังกฤษ ใช Phone card) เปนตน (อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ. 2532 : 
72) 
 

ภาษาเกย 
 
 จากบทความชื่อเสนทางสีมวง กลาววา “ภาษาเกย เปนวัฒนธรรมอยางหนึ่งที่ใชเพ่ือ    
สื่อความหมายกันภายในโลกของเกย กลุมเกยจะกําหนดคําขึ้นเพ่ือสื่อสารและเปนที่เขาใจกันในหมู
เกย” (เสนทางสีมวง. 2545 : ออนไลน) ตัวอยางการใชภาษาเกยคือบริษัท หับ โห ห้ิน บางกอกได
สรางภาพยนตร เรื่องสตรีเหล็ก ซึ่งเปนเรื่องราวเกี่ยวกับ นักกีฬาที่เปนเกย และไดแจกแผนพับที่มี
เน้ือหาการใชภาษาเกย เรียกวา พจนานุเกย ชื่อ “ศัพทซิ่ง สะดิ้ง ยิ๋ว สตรีเหล็ก” ซึ่งเปนการรวบรวม
ศัพท และสํานวนของภาษาเกยที่ปรากฏในภาพยนตรมีศัพทสแลงแท ศัพทสแลงที่สรางใหม      
การสรางสํานวนที่เลียนแบบสํานวนเดิม การสรางสํานวนใหม ซึ่งเปนลักษณะเฉพาะของภาษาเกย 
เชน 
 
  ซองจู     หมายถึง  คําเสียดสีกะเทยที่ทุมเทกําลังกายกําลังทรัพย 
  ตะมอย     หมายถึง  การแทะโลมผูชาย 
  เซ้ิง      หมายถึง  การจีบผูชาย 
  หนาซีดเปนซิ้มซาส หมายถึง ใบหนาอิดโรย หมดสภาพเหมือนซิ้มในตลาดโตรุง 
  จันอับ    หมายถึง การรวมคําของ 2 คํา คือ จัญไร และอับปรีย (คัดลอกจาก

ตนฉบับ…ผูวิจัย) 
 

(ศัพทซิ่งสดิ้งยิ๋ว. (แผนพับ). 2542)  

 
 จากขอมูลของการเปลี่ยนแปลงทางภาษา จะเห็นไดวา การสรางภาษาเฉพาะกลุมจะมี
ลักษณะพิเศษไมเหมือนกัน จึงเปนแนวทางในการศึกษาภาษาเฉพาะกลุม ทั้งน้ีไดมีงานวิจัย        
หลายเรื่องที่ศึกษาลักษณะเฉพาะของภาษาเฉพาะกลุม อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ ไดกลาวถึงสาเหตุ
ของการเกิดภาษาพิเศษ คือ ภาษายอยตามเพศ (Sex dialect) หมายถึง ความแตกตางของภาษา
ตามเพศ เชน ภาษาของเพศชาย และภาษาของเพศหญิงยอมมีความแตกตางกัน ภาษายอยสังคม 
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(Social dialect) เปนภาษา ที่แบงตามภูมิหลังทางสังคม เชน อายุ เพศ ชั้นทางสังคม ซึ่งมี           
ความแตกตางกันในดานคําศัพท เสียง ไวยากรณ สมาชิกของ  ชุมชน (อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ. 
2536 : 79) ปจจัยเหลานี้จึงเกิดภาษาตามกลุมสังคม เชน ภาษาโฆษณา ภาษาวัยรุน ภาษาตลก 
ภาษาพยากรณ เปนตน 
 

2.  งานวิจัยที่เก่ียวของกับการใชภาษาเฉพาะกลุม 
 
 บงกชมาศ เอกเอ่ียม ไดวิจัยเรื่อง “เกย : กระบวนการพัฒนา และธํารงเอกลักษณ        รัก
รวมเพศ” ไดสัมภาษณลักษณะและวิถีชีวิตของเกยกลุมตัวอยางในสวนของภาคผนวก ไดกลาวถึง
การใชภาษาของเกยวามีการสรางภาษาเฉพาะกลุม ซึ่งมีลักษณะพิเศษ และไดยกตัวอยางการสราง
คําและสํานวนของเกยที่ปรากฏในบทภาพยนตร และละครเวที เร่ือง “ฉันผูชายนะยะ” ของ           
ดร. เสรี  วงษมณฑา ซึ่งสวนใหญเปนการใช   ศัพทสแลง (บงกชมาศ  เอกเอ่ียม. 2532) 
 
 ยงยุทธ  พูพะเนียด ไดวิจัยเรื่อง “ลักษณะของภาษาที่ใชในการบรรยายขาวกีฬาที่ปรากฏ
ในหนังสือพิมพและนิตยสารกีฬาภาษาไทย” เพ่ือวิเคราะหการใชภาษา สรุปไดวา การใชภาษาใน
การบรรยายขาวกีฬามีลักษณะเฉพาะ เนนการใชเทคนิคทางภาษา เพ่ือใหผูอานตื่นเตน สนุกสนาน 
ไดแก การใชคําเลียนเสียง การใชคําแสดงเสียงของเหตุการณ การใชคําคลองจอง ดานหนวยคํา   
ใชการซ้ําคํา การซอนคํา การตัดบางสวนของคํา  ดานคําศัพท ใชศัพทสูงกวาภาษาปกติ การใชคํา
สแลง การใชสมญานาม และชื่อเลน การใชคําขยายเพื่อบงบอกลักษณะของการแขงขัน การใชคํายืม 
การใชศัพทเทคนิค การใชคําที่ มีความหมายรุนแรงเกินจริง การใชคําที่ มีความหมายบอก          
การเปรียบเทียบ การใชคําในปริบทที่แปลกไปจากภาษาปกติ การใชคําที่บอกลักษณะอาการเลน 
การใชคําหยอกลอทางดานประโยค เชน ประโยคที่มีกริยาสกรรม แตกรรมไมปรากฏ ประโยคที่   
ขึ้นตนดวยกริยาการบอกจํานวนโดยไมใชลักษณนาม การใชประโยคโครงสรางที่เปนสํานวน
ภาษาตางประเทศ 
 การใชภาษาในการบรรยายขาวกีฬามีลักษณะแตกตางจากภาษาในชีวิตประจําวันทั่วไป 
เทคนิคการใชภาษาที่ใชมากที่สุด ไดแก การใชคําสแลง การใชศัพทเทคนิค คําที่บอกลักษณะอาการ 
การเลนกีฬาแตละประเภท (ยงยุทธ  พูพะเนียด. 2532) 
 
 อุดมภรณ สังขมาน ไดวิจัยเรื่อง “การศึกษาคําที่ใชในภาษาโฆษณา : การประกอบคํา และ     
ความหมาย” เพ่ือวิเคราะหการประกอบคําและความหมายของคําที่ใชในภาษาโฆษณา แยกวิธี
วิเคราะหขอมูลเปน 2 ประเภท ไดแก คําไทย และคํายืมทับศัพทภาษาอังกฤษ แบงคําเปน 2 ชนิด 
คือ คําโดด และคําประกอบ 
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 ผลการศึกษาพบวาในการประกอบคําไทยมีกระบวนการประกอบคํา 6 ประเภท คือ      
การประสมคํา การเติมหนวยคําเติม การซ้ําคํา การตัดคํา การยอคํา และการเปลี่ยนหนาที่ทาง
ไวยากรณโดยมีการประสมคํามากที่สุด โดยเฉพาะการประสมคําประเภทคํานาม ปรากฏใน       
การประกอบคําทุก  กระบวนการ การเติมหนวยคําเติม การตัดคํา และการยอคํา เปนกระบวนการที่
เกิดกับคําประกอบประเภทคํานามเทานั้น คําประกอบประเภทคํายืมทับศัพทภาษาอังกฤษ                
มีกระบวนการประกอบคําเชนเดียวกับการประสมคํา ซึ่งทําใหเกิดคํานาม และคํากริยาเทานั้น            
ในดานความหมาย คําที่ใชในภาษาโฆษณาสวนใหญใชความหมายที่เปนความหมายประจําคํา   
มากกวาความหมายเชิงอุปมาตามปริบท การใชคํายืมทับศัพทภาษาอังกฤษไมปรากฏการใช   
ความหมายเชิงอุปมาตามปริบท  (อุดมภรณ  สังขมาน. 2538) 
 
 นวลวรรณ  พลังคะพันธพงศ ไดวิจัยเรื่อง “วิเคราะหภาษาในนิตยสารบันเทิง จากนิตยสาร
บันเทิงภาษาไทยรายสัปดาห” ไดเสนอผลการศึกษาวา มีการสรางคํา 4 วิธี ไดแก การตั้งสมญานาม
การทับศัพทภาษาตางประเทศ การเปลี่ยนแปลงคําเดิม ซึ่งมีทั้งการตัดคํา การเพิ่มพยางค และ  การ
เปลี่ยนแปลงเสียง การสรางคําสแลงมีหลายวิธี คือ คําสแลงที่สรางขึ้นใหม คําสแลงที่ดัดแปลงจากคาํ
เดิม คําสแลงที่เปลี่ยนความหมายจากเดิม คําสแลงที่มาจากภาษาตางประเทศ คําสแลงที่ปรากฏ
รวมกับคําที่มีความหมายปกติ คําสแลงที่สรางจากคําตางประเทศกับคําไทย คําสแลงที่  เลียนวิธี
เปลี่ยนคําตามไวยากรณภาษาอังกฤษ คําสแลงที่มีคําขยายเพื่อสรางความรูสึก คําสแลงที่มาจากชื่อ
ภาพยนตร และชื่อเพลง การใชสํานวน มีวิธีการสรางสํานวน 3 วิธี ไดแก การสราง สํานวนใหม การ
สรางสํานวนโดยการเปลี่ยนแปลงสํานวนเดิม ดวยการเปลี่ยนคํา การเพิ่มคํา        การตัดคํา การ
สรางสํานวนจากหนังสือและบทภาพยนตรจีนกําลังภายใน โดยมีจุดประสงคเพ่ือใหเขาใจงายเพื่อยั่ว
ลอ เพ่ือยํ้าความ (นวลวรรณ    พลังคะพันธพงศ. 2541) 
 
 ศนิวาร วุฒฑิกุล ไดวิจัยเร่ือง “ลีลาการเขียนพยากรณในนิตยสาร” เพ่ือวิเคราะหการใช
ภาษาการเขียนพยากรณในนิตยสารภาษาไทย ผลการศึกษาพบวา การเขียนพยากรณใชคํา และ
ศัพทเฉพาะทางโหราศาสตรเล็กนอย ผูเขียนนิยมใชคําสแลง คําภาษาปาก คําภาษาตางประเทศ     
ทั้งคําภาษาอังกฤษ และภาษาจีน ในลักษณะการใชทับศัพท การใชทับเสียง (ออกเสียงตามแบบ       
ภาษาเดิม) และการใชคําภาษาไทยปนกับภาษาอังกฤษ การใชสํานวน และโวหารเปรียบเทียบใน
การเขียนพยากรณ มีทั้งลักษณะการใชสํานวนโดยคงรูปเดิม การเปลี่ยนแปลงสํานวนเดิม         
โดยการเปลี่ยนคํา การตัดคํา การเพิ่มคํา เพ่ือใหเกิดความรูสึกเปนกันเองกับผูอาน โดยยังคง         
ความหมายเดิม รวมทั้งการนําสถานการณที่เพ่ิงเกิดขึ้นในสังคมมาสรางภาษา และวลีขึ้นใหม         
(ศนิวาร  วุฒฑิกุล. 2541) 
 
 ธิติสรณ ศรีธาดา ไดวิจัยเร่ือง “การใชภาษาในการแสดงตลก” เปนการศึกษาเชิงวิเคราะห 
ผลการวิจัยพบวาการใชภาษาของตลก ไดแก การเลนคํา ผูแสดงนิยมเลนคําพอง และคําที่มี     
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ความหมายสัมพันธกันมากที่สุด การใชคํายอ และอักษรยอในการเปรียบเทียบ ซึ่งสวนใหญเปน
อักษรยอที่ผูแสดงคิดขึ้นเอง การใชคําหยาบ คําผวน เพ่ือหลีกเลี่ยงคําที่มีความหมายโดยตรง การใช
คําสองแงสามงามเพื่อเลี่ยงคําที่ไมเหมาะสม การใชสัญลักษณโดยผูแสดงคิดคําขึ้นใหมตาม      
สถานการณ การใชภาพพจนโดยเฉพาะโวหารอธิพจนนิยมใชมากที่สุด การใชภาษาถิ่น และ
ภาษาตางประเทศ โดยเฉพาะภาษาอีสาน การเลนสํานวน การสรางสํานวนใหม การเปลี่ยนแปลงคํา    
การลดคํา การเพิ่มคํา เพ่ือลอสํานวนเดิม การพูดขัดแยงกับความเปนจริง การเยยหยันรูปลักษณ
และพฤติกรรม การประชดประชัน การถากถางแดกดัน เหน็บแนม และการลอเลียนบุคคล และ
สถานการณการสรางคํา สรางศัพท และสํานวนใหม ๆ โดยใชแนวเทียบจากคํา และสํานวนเดิม  
รวมทั้งสถานการณในชวงเวลาที่แสดง ผูชมตองตีความตามปริบทที่ผูแสดงไดปูพ้ืนไว (ธิติสรณ        
ศรีธาดา. 2542)  
 
 กุลยา สกุลนคร  ไดวิจัยเรื่อง “การวิเคราะหภาษาขาวการเมืองในหนังสือพิมพรายวัน
ภาษาไทย”  ไดวิเคราะหการใชภาษาขาวการเมืองในหนังสือพิมพรายวันภาษาไทย ผลการวิจัย         
พบวา การใชศัพทการเมืองมีทั้งศัพทการเมืองเฉพาะ และศัพททั่วไปที่อาศัยปริบทในการตีความ
ทางการเมืองจําแนกเปนศัพททั่วไป ศัพทสแลง ศัพทภาษาตางประเทศ และสํานวน โดยระบุวา    
ใชศัพทสแลงมากที่สุดมีทั้งคํานาม คํากริยา การใชศัพทภาษาตางประเทศ มีทั้งการทับศัพทใน 
ความหมายตรง และความหมายแบบสแลง สวนสํานวนที่ใชมีทั้งสํานวนเกาในความหมายเดิม และ
ใชสํานวนในความหมายใหม การสรางสํานวนเฉพาะที่คิดขึ้นใหม การใชประโยคแสดงเจตนา        
มี 3 ประเภท คือ ประโยคแจงใหทราบ ประโยคถามใหตอบ ประโยคบอกใหทํา ประโยคแสดงเจตนา
ประเภทแจงใหทราบ แยกไดเปน ประโยคบอกเลา ประโยคแยง ประโยคอธิบาย ประโยคเตือน 
ประโยคทาย ประโยคคาดคะเน ประโยคสรุป และประโยคชี้แนะ ประโยคเจตนาประเภทถามใหตอบ
แยกไดเปนประโยคถามเนื้อความ ประโยคถามใหตอบรับ หรือปฏิเสธ และประโยคถามใหเลือก 
ประโยคแสดงเจตนาประเภทบอกใหทําแยกไดเปน ประโยคสั่ง ประโยคขอรอง ประโยคอนุญาต 
ประโยคขู และประโยคทาทาย การใชประโยคแสดงเจตนามีทั้งรูปประโยคตรงกับเจตนาการใช และ
รูปประโยคที่ไมตรงกับเจตนาการใช โดยนิยมใชภาษาที่กระตุนเราความสนใจของผูอาน เพ่ือให          
ผูอานสนใจติดตามขาวอยางใกลชิด (กุลยา สกุลนคร . 2543)  
 จากการศึกษาเอกสาร และงานวิจัยดังกลาวขางตน แสดงใหเห็นวาภาษาเฉพาะกลุมแตละ
ประเภทมีการใชภาษาที่แตกตางไปจากภาษามาตรฐาน ดังน้ันในการวิจัยครั้งน้ี ผูวิจัยจะใชเกณฑ
จากเรื่องการใชคํา และความหมายในภาษาทั่วไป มาเปนแนวในการวิเคราะหภาษาเกยตอไป 

 
 



บทที่ 2 
การวิเคราะหภาษาเกย 

 
 ภาษาเกย (Gay Language) หมายถึง ภาษาพูดลักษณะเฉพาะของกลุมชายรักรวมเพศ
หรือ “เกย (Gay)” ทั้งน้ี เสรี  วงษมณฑา (บงกชมาศ  เอกเอ่ียม. 2532 : 169 ; อางจาก เสรี  วงษ
มณฑา. ม.ป.ป.) ไดแบงประเภทของเกยตามลักษณะการเปดเผยตนเองไว 3 ประเภท ดังนี้ 
  1. เกยที่ไมเปดเผยตัว เรียกวา แอบจิต 
  2. เกยที่เปดเผยไมเต็มที่ ดูไมชดัเจน หรือเปดเผยเฉพาะกับบางคน เรียกวา สลัวจิต 
  3. เกย ที่เปดเผยตัวเต็มที่ เรียกวา สวางจิต 
 การวิเคราะหการใชภาษาเกยในครั้งน้ี ศึกษาการใชภาษาสนทนาของกลุมเกยประเภท
สวางจิต และสลัวจิต ภาษาที่กลุมเกยใชมีลักษณะเฉพาะทั้งดานวัจนภาษา และอวัจนภาษา ทั้งนี้       
ผูวิเคราะห มุงวิเคราะหภาษาเกยที่เปนเฉพาะวัจนภาษาที่ปรากฏในปริภาษา โดยศึกษาจากการใช
ภาษาของกลุมผูใหขอมูลที่เปนเกยทั้งสองประเภทดังกลาวขางตน โดยผูวิจัยเก็บขอมูลการใชภาษา
ของเกยจํานวน 40 คน โดยการสัมภาษณ และฟงบทสนทนาของกลุมเกยดังกลาว ตั้งแต             
1 พฤศจิกายน 2543 ถึง 31 ธันวาคม 2544 ดวยวิธีสุมตัวอยางแบบงาย โดยไมคํานึงถึงตัวแปรกลุม 
อาชีพ วัย การศึกษา และปจจัยแวดลอมอ่ืน 
 การถายเสียงที่บันทึกไดเปนลายลักษณอักษรอยางละเอียดทั้งหมด (ดูภาคผนวก)       
การเขียนอธิบายคําที่มีเสียงพิเศษใชการถายเสียงโดยใชสัทอักษร (Phonetic Transcription) ระบบ 
IPA แบบการถอดเสียงแบบละเอียด (Narrow Transcription) โดยยึดหลักการเขียนตามวิธีการของ 
กาญจนา  นาคสกุล จากหนังสือระบบเสียงภาษาไทย (กาญจนา  นาคสกุล. 2541 : 160-161) ดังนี้ 
 1. การเขียนอักษรไทย พยางคที่ลงเสียงเนนหนักพิเศษหนวยเสียงวรรณยุกตระดับสูง 

(high tone) ใชไมเบญจา  ( έ ) กํากับพรอมทําตัวหนังสือเขม เชน สวέยสวย 
 2. การเขียนสัทอักษร พยางคที่ลงเสียงเนนหนักพิเศษหนวยเสียงวรรณยุกตระดับสูง 
(high tone) ใชเครื่องหมาย ( “ ) เขียนหนาพยางคพรอมทั้งทําตัวหนังสือเขม เชน / “suajsŭaj / 
 เน่ืองจากเอกสารอางอิงขางตนไมมีการเขียนระบบเสียงการลงเสียงหนักระดับวรรณยุกต
ต่ํากวาวรรณยุกตปกติ และการทอดเสียงทายพยางค ดังน้ัน เพ่ืออธิบายการใชเสียงวรรณยุกตเนน
พิเศษระดับเสียงต่ํากวาวรรณยุกตปกติ และการทอดเสียงทายพยางค ผูวิเคราะหยึดหลักการอธิบาย
ดังนี้ 
 1. การเขียนอักษรไทย พยางคที่เนนเสียงหนักพิเศษ หนวยเสียงวรรณยุกตระดับต่ํากวา

วรรณยุกตปกติใชเครื่องหมายดอกจัน ( * ) กํากับพรอมทําตัวหนังสือเขม เชน *มาก 
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 2. การเขียนสัทอักษร พยางคที่เนนเสียงหนักพิเศษหนวยเสียงวรรณยุกตระดับต่ํากวา

วรรณยุกตปกติใชเครื่องหมายฟนหนู ( ʺ ) เขียนบนสระในการเขียนสัทอักษรพรอมทําตัวหนังสือ
เขม เชน / ma̋:k /  
 3. การเขียนวิธีทอดเสียงทายพยางค 
  3.1. การเขียนอักษรไทย การทอดเสียงทายพยางคใชจุดไขปลา 3 จุด พรอมทํา
ตัวหนังสือเขมไวหลังสระ ดังนี้  
   3.1.1 ไมมีเสียงพยัญชนะทาย ใชจุดไขปลา 3 จุด และซ้ํารูปสระ เชน คา…า 
   3.1.2 มีเสียงพยัญชนะทาย ใชจุดไขปลา 3 จุด และตามดวย พยัญชนะตัวสะกด 
เชน มา…ก 
  3.2. การเขียนสัทอักษร การทอดเสียงทายพยางค ใชจุดไขปลา 3 จุด พรอมทํา
ตัวหนังสือเขมไวหลังหนวยเสียงสระ ดังนี้ 
   3.2.1 ไมมีเสียงพยัญชนะทาย ใชจุดไขปลา 3 จุด และซ้ําดวยสัทอักษร หนวย
เสียงสระ เชน / khâ:...a: / 
   3.2.2 มีเสียงพยัญชนะทาย ใชจุดไขปลา 3 จุด ตามดวยสัทอักษรหนวยเสียง
พยัญชนะทาย เชน / mâ:...k / 
 
 จากการศึกษาวิเคราะหภาษาเกยจากกลุมผูใหขอมูล พบวาวิธีการใชภาษาเกยมีลักษณะ
พิเศษซึ่งใชในกลุมสังคมเกยในดานตาง ๆ ดังนี้ 
  1. การใชเสียง 
  2. การใชคํา 
  3. การใชสํานวน 
 

1.  การใชเสียง 
 
 การศึกษาภาษาเกยจากกลุมผูใหขอมูล มีวิธีการใชเสียงดังนี้ 
  1.1  การเปลี่ยนหนวยเสียงพยัญชนะ 
  1.2  การเปลี่ยนหนวยเสียงสระ 
  1.3  การใชเสียงวรรณยุกตเนน 
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 1.1 การเปลี่ยนหนวยเสียงพยัญชนะ 
 
 พบวิธีการเปลี่ยนหนวยเสียงพยัญชนะเพ่ือสรางคํา เลี่ยงคําหยาบ ดังนี้ 
  1.1.1 การเปลี่ยนเสียงพยัญชนะตน 
  1.1.2 การเพิ่มเสียงพยัญชนะทาย 
  1.1.3 การตัดเสียงพยัญชนะทาย 
  1.1.4 การเปลี่ยนเสียงพยัญชนะทาย 
 
  1.1.1 การเปลี่ยนเสียงพยัญชนะตน พบ 2 คํา ดังนี้ 
 

เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(1) 
โปะ 

/ pò?  / 

 
โบะ 

/ bó?  / 

 
/ bó?   pε̂:ŋ   bú:t   nâ?  di:  thî:  
sùt  ná? / 

(ดูภาคผนวก ตุม : หนา 223) 

 
เปลี่ยนเสียงพยัญชนะ
ตนเสียง / p / ซึ่งเปน
เสียงไมกอง เปนเสียง 
/ b / ซึ่งเปนเสียงกอง
พรอมทั้งเปลี่ยนระดับ
เ สี ย ง จ าก เ สี ย ง เ อก  
เ ป น เ สี ย ง ต รี  โ บ ะ 
หมายถึง การพอกหนา
อ ย า ง ห น า ด ว ย
เครื่องสําอาง 

(2) 
รถเยอะ 

/ rót  jΥʹ ? / 

 
โรเจอร 

/ ro:  cΥ̂: / 

 

/ ro:    c Υ̂:    khщ:    rót    jΥʹ́ ?    ná?  
khá? / 

(ดูภาคผนวก ตุม : หนา 225) 

 
เปลี่ยนเสียงพยัญชนะ
ตนพยางคหลั งจาก
เสียง / j / เปน / c / 
เปลี่ยนเสียงสระเสียง
สั้นเปนเสียงยาวและ
ว ร ร ณ ยุ ก ต ต รี
เปลี่ยนเปนเสียงโท (ดู
โรเจอร หนา 73) 
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  1.1.2 การเพิ่มเสียงพยัญชนะทาย 
 
  จากการศึกษาภาษาเกย จากกลุมผูใหขอมูลพบวามีการเพิ่มเสียงพยัญชนะทาย 3 คํา 
ไดแก 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(1) 
ผัว 

/ phǔ a / 

 
พวด 

/ phúat / 

 

/ sш̂ a   phúat  nîa / 
(ดูภาคผนวก อวน : หนา 221) 

 
เ พิ่ มพยัญชน ะท า ย
เสียง / ‐t / เพ่ือสราง
คําสแลง ทําใหระดับ
เสียงวรรณยุกตจัตวา
เปลี่ ยนเปน เสียงต รี 
หมายถึง ผัว หรือ สามี 

(2) 
หมู 

/ mǔ : / 

 
หมุย 

/ mǔ j / 

 
/ lε̂:w  k ̂כ: mǔ j k ̂כ:  khщ:   mǔ :  
khâ? / 

(ดูภาคผนวก ตุม : หนา 225) 

 
เ พิ่ มพยัญชน ะท า ย
เสียง / ‐j / เพ่ือสราง
คํ า ส แ ล ง  จ า ก นั้ น
เปลี่ยนเสียงสระยาว
เปนสระสั้นเพ่ือความ
ส ะดวก ในก า รออก
เสียง หมายถึง หมู 

(3) 
ขี้ 

/ khî: / 

 
คิว 

/ khiw / 

 
/ mî:  khiw mǔ j / 
/ meˇn  khî: mǔ : / 

(ดูภาคผนวก จี : หนา 226) 

 
เ พิ่ มพยัญชน ะท า ย
เสียง / ‐w / เพื่อสราง
คําสแลง ทําใหเสียงสระ
เปล่ียนจากเสียงยาว
เปนเสียงส้ัน สงผลให
ระดับเสียงวรรณยุกต
โท เปลี่ ยน เป น เ สี ย ง
สามัญ หมายถึง มูลหมู 
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  1.1.3 การตัดเสียงพยัญชนะทาย 
 
  การตัดเสียงพยัญชนะทาย หมายถึง การตัดเสียงพยัญชนะทายพยางค โดยคําที่
ปรากฏยังมีเสียงพยัญชนะตนตามเสียงของคําเดิม ทําใหระดับเสียงวรรณยุกตเปลี่ยนไปจาก          
การศึกษาภาษาเกยจากกลุมผูใหขอมูล มีการตัดเสียงพยัญชนะทาย ดังนี้ 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(1) 
จ๋ิม 

/ cĭm / 

 
จ๊ิ 

/ cí / 

 
/ th כ@@̀  :t    sǔa   ma:    khlum  
wáj  k̀כ :n  pìt  cí  chi: / 

(ดูภาคผนวก เอ : หนา 174) 

 
ตัดพยัญชนะทายเสียง 
/ ‐m / จากคําวา จ๋ิม 
เ พ่ือเลี่ยงคํา  จากนั้น
เ ป ลี่ ย น ร ะ ดั บ เ สี ย ง
วรรณยุกตจากเสียง
จั ต ว า เ ป น เ สี ย ง ต รี 
หมายถึง อวัยวะเพศ
หญิง 

(2) 
ปลอม 

/ plכ:m / 
 
 
 
 
 
 
 

(3) 
จริง 

/ ciŋ / 

 
ปอ 

/ p̂כ :  / 
 
 
 
 
 
 
 
 
จ้ี 

/ cî: / 

 
 
 
 
 
 

/ sa  phô:k  p̂כ :  nom  cî / 
(ดูภาคผนวก ตุม : หนา 222) 

 
ตัดพยัญชนะทายเสียง 
/ ‐m / จากคําวา ปลอม 
เพ่ือสรางคําสแลง โดย
วิธีการออกเสียงแบบ
ไมควบกล้ํา และเปลี่ยน
เสียงวรรณยุกตสามัญ
เปนเสียงโท หมายถึง  
ของปลอม 
 
ตัดพยัญชนะทายเสียง 
/ ‐ŋ / จากคําวา จริง 
เ พ่ื อ ส ร า ง คํ า ส แ ล ง 
จากนั้นเปลี่ยนหนวย
เสียงสระเปนเสียงยาว 
แ ล ะ เ ป ลี่ ย น เ สี ย ง
วรรณยุกตสามัญเปน
วรรณยุกตโท หมายถึง 
ของจริง 
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เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

 (4) 
บวบ 

/ búap / 

 
บัว 

/ bua / 

 
/raw  hěn  cha  ph́כ ? bua  nΎ?/ 

(ดูภาคผนวก ตอ : หนา 176) 

 
ตัดพยัญชนะทายเสียง 
/ ‐p / จากคําวา บวบ  
และเปลี่ยนวรรณยุกต
ต รี เ ป น เ สี ย ง ส า มั ญ
หมายถึง การใชปาก
สํ า เ ร็ จ ค ว าม ใ ค ร ใ ห  
คูนอน 

(5) 
นม 

/ nom / 

 
โน 

/ nô: / 

 
/ tham   jàŋ  nî  châj  máj  lε̂ :w  
k̂כ  càp  nô: / 

(ดูภาคผนวก หนอง : หนา 221) 

 
ตัดพยัญชนะทายเสียง 
/ ‐m / จากคําวา  
นม เปลี่ยนหนวยเสียง
ส ร ะ เ ป น เ ส ีย ง ย า ว  
และเปลี่ยนวรรณยุกต
ส า ม ัญ เ ป น เ ส ีย ง โ ท 
หมายถึง หนาอก, นม 

(6) 
เย็ด 

/ jét / 

 
เย 

/ je: / 

 
/ hâj  man  je:  jù: mЩaŋ  thaj / 

(ดูภาคผนวก จี : หนา 222) 

 
ตัดพยัญชนะทายเสียง 
/ ‐t / เปลี่ยนหนวย
เ สี ย ง ส ร ะ สั้ น เ ป น  
สระยาว  และเปลี่ยน
วรรณยุกตตรีเปนเสียง
ส า มั ญ เ พ่ื อ เ ลี่ ย ง คํ า
หยาบ หมายถึง การ
รวมเพศ 
 
 
 
 
 
 



27 

เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(7) 
รถชน 

/ rót  chon / 

 
โรโช 

/ ro:  chô: / 

 
/ ro:chô:  k̂כ:  rót  chon  khâ?  / 

(ดูภาคผนวก ตุม : หนา 225) 

 
ตัดพยัญชนะทายเสียง 
/ ‐t / ในพยางคแรก ทํา
ใหเสียงสระเปลี่ยนจาก
สระสั้ น เป นสระยาว  
ส งผล ให ร ะดั บ เสี ย ง
ว ร ร ณ ยุ ก ต ต รี
เปลี่ยนเปนเสียงสามัญ 
ตัดเสียงพยัญชนะทาย
เสียง / ‐n / ในพยางค
หลั ง  ทําให เสียงสระ  
สั้นเปนสระยาวเสียง
ว ร ร ณ ยุ ก ต ส า มั ญ
เปลี่ ยน เป น เสี ย ง โท 
หมายถึง รถชน 

(8) 
รถติด 

/ rót  tìt / 

 
โรต ี

/ ro:  ti: / 

 
/ ro:  ti:  ?a  raj  khâ? / 

/ rót  tìt / 
(ดูภาคผนวก ตุมและปู : หนา 225) 

 
พยางคแรกดู (7) รถ
ชน-โรโช ขางตน, ตัด
เสี ย งพยัญชนะท าย
เสียง / ‐t / ในพยางค
หลั ง  ทําให เสียงสระ
เปลี่ยนจากสระสั้นเปน
สระยาว สงผลใหระดับ
เสี ยงวรรณยุกต เอก
เปลี่ยนเปนเสียงสามัญ 
โดยวิธีลากเขาความ (ดู
โรตี : หนา 73) 
หมายถึง   รถติด 
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เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(9) 
รถตาย 

/ rót  ta:j / 

 
โรตา 

/ ro:  tâ: / 

 
/ ro:  tâ:  rót  ta:j  khâ? / 

(ดูภาคผนวก ตุม : หนา 225) 

 
พ ย า ง ค แ ร ก ดู  (7)  
รถชน -โรโช  ขางตน , 
ตัดเสียงพยัญชนะทาย
เสียง / ‐j  / ในพยางค
หลั ง  จาก น้ันเปลี่ ยน
ระดับเสียงวรรณยุกต
ส า มั ญ เ ป น เ สี ย ง โ ท  
โดยวิธีลากเขาความ  
(ดูโรตา : หนา 73)  
หมายถึง  รถเสีย 

(10) 
เหม็น 

/ mě n / 

 
มี่ 

/ mî: / 

 
/ mě n tòt   khâ? mî:   plε:   wâ: 
mě n / 

(ดูภาคผนวก ตุม : หนา 225) 

 
ตัดเสียงพยัญชนะทาย
เสียง / ‐n  / จากนั้น
เปลี่ยนหนวยเสียงสระ  
/ ‐e  / เปน / ‐i:  / ซึ่ง
เปนสระหนาเหมือนกัน 
แ ล ะ เ ป ลี่ ย น เ สี ย ง
วรรณยุกต จัตวาเปน
เ สี ย ง โ ท  ห ม า ย ถึ ง 
เหม็น 

(11) 
ตด 

/ tòt / 

 
โต 

/ tô: / 

 
/ mî: tô:  pâ:  ?̂כ :  ca? / 

(ดูภาคผนวก ตุม : หนา 225) 

 
ตัดเสียงพยัญชนะทาย
เสียง / ‐t  / จากนั้น
เปลี่ยนหนวยเสียงสระ
สั้นเปนสระยาว  และ
เปลี่ยนเสียงวรรณยุกต
เอกเปนเสียงโท 

 
  1.1.4 การเปลี่ยนเสียงพยัญชนะทาย 
 
  จากการศึกษาภาษาเกยจากกลุมผูใหขอมูลพบวิธีการเปลี่ยนเสียงพยัญชนะทาย ดังนี้ 
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เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(1) 
ออฟ 

 / f:כʹ? /

 
ออม 

 / mˇכ? /

 
/ mâj  ?כˇm  nŭ:  k̂כ :  pכ: / 

(ดูภาคผนวก อาจานี : หนา 221) 

 
เปลี่ยนเสียงพยัญชนะ
ทายจากเสียง / ‐f / 
เปน / ‐m / จากนั้น
เปลี่ยนเสียงวรรณยุกต
ต รี เ ป น เ สี ย ง จั ต ว า  
เ พ่ื อ ส ะ ด ว ก ใ นก า ร  
ออกเสียง  หมายถึ ง 
การที่เกยนําผูชายขาย
บริการมารวมประเวณี
โดยจายคาตอบแทน 

 
 1.2 การเปลี่ยนหนวยเสียงสระ 
 
 จากการศึกษาภาษาเกย จากกลุมผูใหขอมูลพบวิธีการเปลี่ยนหนวยเสียงสระดังนี้ 
  1.2.1 การเปลี่ยนหนวยเสียงสระสั้นเปนสระยาว 
  1.2.2 การทําใหหนวยเสียงสระยาวเปนเสียงยาวกวาเดิม 
  1.2.3 การเปลี่ยนหนวยเสียงสระยาวเปนสระสั้น  
 
  1.2.1 การเปลี่ยนหนวยเสียงสระสั้นเปนสระยาว 
 
 การเปลี่ยนหนวยเสียงสระสั้นเปนสระยาวในภาษาเกย มักปรากฏเปนลักษณะการ
ทอดเสียงพยางค โดยทําใหเสียงพยางคมีเสียงยาวขึ้น สงผลใหหนวยเสียงสระสั้นเปนสระยาว เพ่ือ
แสดงความหมายพิเศษ หรือเพ่ือแสดงอารมณอยางใดอยางหนึ่ง การเปลี่ยนหนวยเสียงสระสั้นเปน      
สระยาวในภาษาเกยที่พบ มีดังนี้ 
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  (1) เสียง / a / เปน เสียง / a: / 
 

เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(1.1) 
คะ 

/ khâ? / 
 

 
คา…า 

/ khâ:...a: / 

 
/sa wàt di: khâ? chΥ:n  khâ:...a:/ 
(ดูภาคผนวก ออ (2)  :  หนา 205) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เพ่ือใชในการหยอกลอ
คูสนทนา 

(1.2) 
ซะ 

/ sá? / 

 
ซา…า 

/ sá:...a: / 

 
/ tὲ :  ?i:  nî:  k̂כ  să :w sá:...a: / 
(ดูภาคผนวก แตกกี้  :  หนา (215) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เ พ่ื อ ใช น้ํ า เ สี ย ง เป น  
เชิงประชดประชัน 

(1.3) 
ยะ 

/ já? / 

 
ยา…า 

/ já:...a: / 

 
/ ?új  mâj  dâ:j  r̀כ k  nà  já:...a: / 
(ดูภาคผนวก แตกกี้  :  หนา 215) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เ พ่ื อ ใ ช น้ํ า เ สี ย ง กึ่ ง
หยอกล อกึ่ งประชด
ประชัน 

(1.4) 
ใช 

/ châj / 

 
ชา…ย 

/ châ:...j / 

 
/ châ:...j  kháw  tham  woŋ  jù: / 
(ดูภาคผนวก อาจานี  :  หนา 220) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เพ่ือใชน้ําเสียงเนนเพื่อ  
การตอบรับ 

(1.5) 
ไมใช 

/ mâj  châj / 

 
มา…ย ชา…ย 

/ mâ:...j  
châ:...i / 

 
/ mâ:...j    châ:...j   t ́כ ŋ    khш:  
chák  wâw / 
(ดูภาคผนวก เจาแม C.O.A. : หนา 
189) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เ พ่ื อ ใ ช น้ํ า เ สี ย ง ย้ํ า  
การปฏิเสธ 
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  (2) เสียง / Υ / เปน เสียง / Υ: / 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(2.1) 
เชิด 

/ ch Υ̂  t / 
 

 
เช…ิด 

/ chΥ̂ :...t / 

 
/ ?an  ní chΥ̂  t  chΥ̂  :...t    suˇaj  
mân  caj / 
(ดูภาคผนวก เจาแม C.O.A. : หนา 
189) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เ พ่ื อ ใ ช เ ย า ะ เ ย ย คู
สนทนา 

   
  (3) เสียง / u / เปน เสียง / u: / 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(3.1) 
ตุม 

/ tûm / 
 

 

ตูέ…ม 
/ “tú:...m / 

 

/bὲ:p  ní:  dâ:j  máj  ?i: “tu:...m/ 
(ดูภาคผนวก ออ(1) : หนา 223) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เ พ่ื อ ใ ช น้ํ า เ สี ย ง
เรียกรองใหคูสนทนา
สนใจเปนพิ เศษเชิ ง
หยอกลอ 

 
   1.2.2 การทําใหหนวยเสียงสระยาวเปนเสียงยาวกวาเดิม 
 การเปลี่ยนหนวยเสียงสระยาวเปนเสียงยาวกวาเดิม ในภาษาเกยมักปรากฏเปนลักษณะ
ทอดเสียงทายพยางค ทําใหหนวยเสียงสระยาวขึ้น เพ่ือแสดงความหมายพิเศษ หรือเพ่ือแสดง
อารมณอยางใดอยางหนึ่ง จากขอมูล พบการทําใหหนวยเสียงสระยาวกวาเดิม ดังนี้ 
 
 (1) เสียง / a: / เปนเสียง / a:...a: / 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(1.1) 
แมงดา 

/ mε:ŋ da: / 

 
แมงดา…า 

/mε:ŋ da:...a: / 

 
/ nш́k  wâ:  khàj  mε:ŋ  da:...a: / 

(ดูภาคผนวก ผักบุง : หนา 196) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เพื่อใชน้ําเสียงในเชิง
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ประชด 

เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(1.2) 
งาม 

/ ŋa:m / 

 
งาม…ม 

/ ŋa:...m / 

 
/ p כ:  ték  tш́ŋ  plε:  wâ:  suˇaj  
ŋa:...m / 

(ดูภาคผนวก โยง : หนา 199) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เ พ่ื อ ใ ช น้ํ า เ สี ย ง เ ชิ ง
ประชดประชัน 

(1.3) 
บาน 

/ ba:n / 

 
บา…น 

/ ba:...n / 

 
/ ru:  tù:t  k̂כ  ba:...n / 

(ดูภาคผนวก แตกกี้ : หนา 213) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เ พื ่อ ใ ช เ ส ีย ง เ พื ่อ ย้ํ า
ความหมายใหเดนชัด
ขึ้น 

(1.4) 
ได 

/ dâ:j / 

 
ดา…ย 

/ dâ:…j / 

 
/ pכ:  dâ:…j  thâ:  ?̌כ m  nà? / 

(ดูภาคผนวก ตุม : หนา 221) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เ พ่ื อ ใ ช เ สี ย ง ย้ํ า
ความหมายใหเดนชัด
ขึ้น 

(1.5) 
ทับกระดาน 

/ tháp  kra  

da:n / 

 
ทับกระดา…น 

/ tháp  krà  

da:...n / 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เพ่ือเนนคําใหเดนชัด 
เ พ่ือเปรียบเทียบกับ  
คําวา กระดอ 

(1.6) 
ทับกระดอ 

/ tháp  kra  
dכ: / 

 
ทับกระดอ…อ 
/ tháp  kra   
dכ ...: כ : / 

 
 
 
 
/ sù:  phan  tháp   kra   da:...n  
tháp    kra   d כ  :כ …:   hà:    ?a  
raj  lâ? / 

(ดูภาคผนวก ผักบุง : หนา 196) 

 
ใช แนวเทียบคํ าจาก
กระดาน  เปนกระดอ 
จากนั้นทอดเสียงทาย
พยางคเพ่ือใชน้ําเสียง
เชิงลอเลียน 

(1.7) 
คุณนาย 

/khun na:j/ 

 
คุณนา…ย 

/khun  na:...j/ 

 
/ ŋaj  ?i:  cǐw  khun  na:...j / 
(ดูภาคผนวก ออ (2) : หนา 205) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เพื่อใชน้ํ า เสียงแสดง
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อ าก า ร กึ่ ง ห ย อกล อ  
กึ่งประชดประชันแกม
ลอเลียน 
 

เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(1.8) 
มาก 

/ ma:k / 

 
มา…ก 

/ ma:...k / 

 
/ khun  m ̌כ :  l ̀כ:  ma:...k  sǎ:w  

ma:...k  tὲ:  l̀כ:  ma:...k / 
(ดูภาคผนวก แตกกี้ : หนา 214) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เ พ่ื อ ใ ช น้ํ า เ สี ย ง เน น
ความหมายใหเดนชัด
ขึ้น หมายถึง มากจน
เห็นไดชัด 

 
  (2) เสียง / ш: / เปนเสียง / ш:...ш: / 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(2.1) 
ยืน 

/ jш:n / 

 
ยื…น 

/ jш:...n / 

 
/ jш:...n  con  kh ̌כ :  khàj  phan  
khǎ: / 

(ดูภาคผนวก โยง : หนา 203) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เพ่ือใชน้ําเสียงประชด
ป ร ะ ชั น  เ น น
ความหมายวา ยืนนาน
มาก 

 
 (3) เสียง / o: / เปนเสียง / o:...o: / 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(3.1) 
โอโห 

/ ?ô: hǒ : / 

 
โอโห…โ 

/ ?ô  h ǒ :...o:/ 

 
/ ?ô  h ǒ :...o:  pa ̀:k  jàj  mâ:k / 
(ดูภาคผนวก ผักบุง : หนา 202) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เพ่ือใชน้ําเสียงลอเลียน 
เพ่ือเนนความหมายวา
ใหญมาก 
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  (4) เสียง / כ: / เปนเสียง / כ...:כ: / 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(4.1) 
ออ 

כ̌? / : / 

 
ออ…อ 

כ̌? /  / :כ...:

 
כ̌? /  /  :thúp  nâ  :כ...:

(ดูภาคผนวก โยง : หนา 203) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เพ่ือใชน้ําเสียงประชด
ประชันวารับรู 

 
  (5) เสียง / ia: / เปนเสียง / ia...a / 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(5.1) 
เบียร 
/ bia / 

 
เบีย…ยร 
/ bia...a / 

 
/ b̀כ:k  mâj  paj  mכm  bia...a / 

(ดูภาคผนวก แกว : หนา 195) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เพ่ือใชน้ําเสียงลอเลียน
กึ่งประชดประชัน 

 
  (6) เสียง / ua / เปนเสียง / ua...a / 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(6.1) 
ลืมตวั 

/ lш:m tua / 

 
ลืมตวั…ว 

/lш:m tua...a/ 

 
/ ?új  lш:m  tua...a / 

(ดูภาคผนวก แกว : หนา 198) 

 
ทอดเสียงทายพยางค
เพ่ือใชน้ําเสียงลอเลียน
วา ลืมตัวจริง ๆ 

 
   1.2.3 การเปลี่ยนหนวยเสียงสระยาวเปนสระสั้น 
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 การเปลี่ยนหนวยเสียงสระยาวเปนสระสั้นในภาษาเกย มักใชเพ่ือเนนเสียงเพ่ือตองการ
แสดงความหมายพิเศษ ทําใหหนวยเสียงของสระสั้นลง พบการเปลี่ยนหนวยเสียงสระยาวเปน    
สระสั้น ดังนี้ 
 
  (1) เสียง / ε: / เปนเสียง / ε / 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(1.1) 
แอบ 

/ ?ὲ:p / 

 
แอบ 

/ ?έp / 

 
/ ka    thΥj    thî:   pen    să:w    tὲ:  
klε̂:ŋ  ?έp  mε:n  / 

(ดูภาคผนวก เอ็กซ : หนา 190) 

 
เปลี่ยนหนวยเสียงสระ
ใหสั้ นลงทํ า ให เสี ยง
วรรณยุกตเปลี่ยนเปน
เ สี ย ง ต รี  เ พ่ื อ เ น น
ความหมายเชิงประชด
ประชัน หมายถึง เกย
ที่ตั้ ง ใจปดบังตนเอง
เปนพิเศษ 

 
  (2) เสียง / ia / หนวยเสียงยอยเสียงยาว [ ia: ] เปนเสียงสั้น [ ia ] 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(2.1) 
เสียบ 

/ siàp / 

 
เซ้ียบ 

/ siáp / 

 
/ khâŋ  bon  nân  khш:    siáp  
kan  lΥ:j   / 

(ดูภาคผนวก แดน : หนา 176) 

 
เปลี่ยนหนวยเสียงสระ
ใหสั้นลง ทําให เสียง
วรรณยุกตเปลี่ยนเปน
เ สี ย ง ต รี  เ พ่ื อ เ น น 
ความหมายใหชัดเจน
ยิ่งขึ้น หมายถึง การมี
เพศสัมพันธทางทวาร
หนักแสดงความถูกใจ
มากเปนพิเศษ 
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  (3) เสียง / ε: / เปน / i / 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(3.1) 
แมว 

/ mε:w / 

 
หมิว 

/ m ǐw / 

 

/ ńכ ŋ  m ǐw  kĥכ  mε:w  khâ? / 
(ดูภาคผนวก ตุม : หนา 225) 

 
เปลี่ยนหนวยเสียงสระ 
/ ε: / เปนสระ / i / ซึ่ง
เปนสระหนาเหมือนกัน 
แตใชสระสั้นแทนสระ
ยาวเพื่อตองการลาก
เขาความ (ดู (12) หมิว 
: หนา 72-73) 

 
   1.2.4 การเปลี่ยนระดับเสียงสระ 
 
 การเปลี่ยนระดับเสียงสระ หมายถึง การเปลี่ยนระดับของลิ้น และสวนของลิ้นไปยังฐาน
ใกลเคียงทําใหเสียงสระของพยางคเปลี่ยนไป จากการศึกษาภาษาเกยจากกลุมผูใหขอมูลพบ                
การเปลี่ยนเสียงสระดังนี้ 
 
  (1) เสียง / i: / เปนเสียง / e: / 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(1.1) 
หี 

/ hĭ: / 

 
เห 

/ hĕ: / 

 
/ ná:m  prΥ ̀ ?  kh̀כp  hĕ: / 

(ดูภาคผนวก ผักบุง : หนา 200) 

 
เปลี่ยนหนวยเสียงจาก
สระหนา สูง ยาว  / i: / 
เปนสระหนา กลางสูง
ยาว / e: / เพ่ือเลี่ยง 
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คํ าหยาบ  หมายถึ ง 
อวัยวะเพศหญิง 

 
 
 
  (2) เสียง / ш: / เปนเสียง / Υ: / 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(2.1) 
หือ 

/ hшˇ: / 

 
เหอ 

/ hΥˇ: / 

 
/ khun  na:j  caj  di: / 
/ hΥˇ:  ?a  raj  khá? / 

(ดูภาคผนวก แตกกี้ : หนา 211) 

 
เปลี่ยนหนวยเสียงจาก
สระหลังคอนไปกลาง  
สูงยาว / ш: / เปนสระ
ห ลั ง ค อ น ไ ป ก ล า ง 
กลางสูง ยาว / Υ: / ใน
ป ริ บ ท นี้ ใ ช ใ น
ความหมายกึ่งประชด 

 
   1.3 การใชเสียงวรรณยุกตเนน 
 
 การใชเสียงวรรณยุกตเนนที่ปรากฏในภาษาเกย เปนการลงเสียงหนักพิเศษที่ผูพูดเนน
ความหมายเปนพิเศษ เพ่ือแสดงอารมณอยางใดอยางหนึ่ง พบตัวอยางการใชเสียงวรรณยุกต ดังนี้ 
    1.3.1 การใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงสูงกวาวรรณยุกตตรีปกติ 
    1.3.2 การใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงต่ํากวาเสียงปกติ 
 
    1.3.1 การใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงสงูกวาวรรณยุกตตรีปกติ  
 
 จากการศึกษาภาษาเกยพบการใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงสูงกวาวรรณยุกตตรีปกติ คือ 
     1.3.1.1 การใชเสียงวรรณยุกต เนนเสียงสูงกวาวรรณยุกตตรีปกติ        
คําพยางคเดียว พบการเนนเสียงที่คําเสียงวรรณยุกตตรีมากที่สุด โดยผูพูดมักแฝงอารมณใน       
น้ําเสียง 
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 ตัวอยางการใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงสูงกวาวรรณยุกตตรีปกติ คําพยางคเดียว         
ในภาษาเกย มีดังนี้ 
 
 
 
 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(1) 
ตาย 

/ tá:j / 

 

ตέาย 
/ “ta:j / 

 
/ “ta:j   m̌כ : ch́כ:k / 

(ดูภาคผนวก โยง : หนา 203) 

 
เนนเสียงหนักพิเศษจาก
เสียงวรรณยุกตตรีปกติ
เปนเสียงวรรณยุกตสูง
กวาเสียงวรรณยุกตตรี
ปกติ  เ พื่ อ แ สด งกา ร
ประชดประชัน 

(2) 
อูย 

/ ?ú:j / 
 

(3) 
กรี๊ด 

/ krí:t / 
 

 

อูέย 
/ “?u:j / 

 
 

กรี
έ
ด 

/ “kri:t / 
 

 
 
 
/ “?u:j  “kri:t  kan  sa nàn  wàn  
waˇj / 

(ดูภาคผนวก หนอง : หนา 223) 

 
เนนเสียงหนักพิเศษจาก
เสียงวรรณยุกตตรีปกติ
เปนเสียงวรรณยุกตสูง
กวาเสียงวรรณยุกตตรี
ปกติเพื่อแสดงอารมณ
ส นุ ก ส น า น ใ น ก า ร
สนทนา 

 (4) 
อาย 

/ ?á:j / 

 

อέาย 
/ “?a:j / 

 
/ “?a:j    ?i:    d כ:k mâj    châj  
khrщ̂aŋ  pàn / 

(ดูภาคผนวก โยง : หนา 201) 

 
เนนเสียงหนักพิเศษจาก
เสียงวรรณยุกตตรีปกติ
เปนเสียงวรรณยุกตสูง
กวาเสียงวรรณยุกตตรี
ปกติ เพื่อแสดงความไม
พอใจและประชดประชัน 

(5) 
อุย 

/ ?új / 

 

อุέย 
/ “?uj / 

 
/ “?uj  ?i:  wáj  tέk  sî:  nâ:  ?o:  
mâ:k  lΥ:j  / 

 
เนนเสียงหนักพิเศษจาก
เสียงวรรณยุกตตรีปกติ
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(ดูภาคผนวก ตอง : หนา 229) เปนเสียงวรรณยุกตสูง
กวาเสียงวรรณยุกตตรี
ปกติเพื่อแสดงอาการ
ตื่นเตนเปนพิเศษ 
 
 
 

เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(6) 
โอย 

/ ?ó:j / 

 

โอέย 
/ “?o:j / 

 
/ ?a    raj    rΥ̌:    ?o:    “?o:j   ram  
kha:n  cha  ni: / 

(ดูภาคผนวก ตอง : หนา 229) 
 

 
เนนเสียงหนักพิเศษจาก
เสียงวรรณยุกตตรีปกติ
เปนเสียงวรรณยุกตสูง
กวาเสียงวรรณยุกตตรี
ปกติ เพื่ อแสดงความ  
รูสึกรําคาญมาก 

(7) 
วูย 

/ wú:j / 

 

วูέย 
/ “wu:j / 

 
/ “wu:j      phû:t    thш̌ŋ   mù:    : 
dǐaw  máw  k̀כ:n  ná  khá? / 

(ดูภาคผนวก แตกกี้ : หนา 216) 
 

 
เนนเสียงหนักพิเศษจาก
เสียงวรรณยุกตตรีปกติ
เปนเสียงวรรณยุกตสูง
กวาเสียงวรรณยุกตตรี
ป ก ติ เ พื่ อ แ ส ด ง ก า ร
ลอเลียนก่ึงสาสมใจ 

 (8) 
เยอะ 

/ jΎ ́ ? / 

 

เยέอะ 
/ “jΥ? / 

 
/ khon “jΥ?  mâ:k  châj  máj / 

(ดูภาคผนวก แดน : หนา 174) 
 

 
เนนเสียงหนักพิเศษจาก
เสียงวรรณยุกตตรีปกติ
เสียงวรรณยุกตสูงกวา
เสียงวรรณยุกตตรีปกติ
เพื่อเนนความหมายวา 
เยอะมาก 

(9) 
แหม 

/ mεˇ: / 

 

แหมέ 
/ “mε: / 

 
/ do:n    hǎ  :ŋ    pha:    jú?  “mε:  
chán  jaŋ  mâj  than  nâŋ  lΥ:j / 

(ดูภาคผนวก แตกกี้ : หนา 209) 

 

เนนเสียงหนักพิเศษจาก
เสียงวรรณยุกตจัตวา
ปกติ เ ป น ว ร รณยุ กต
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 เสียงสูงกวาวรรณยุกต
ตรีปกติ เพื่อแสดงความ
ไม พ อ ใ จ  กึ่ ง ป ร ะ ชด
ประชัน 
 
 
 

เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(10) 
ตุม 

/ tûm / 

 

ตูέม 
/ “tu:m / 

 

/ mшŋ    ca    paj    nǎ  j    kh ̌כ:ŋ  
mшŋ    lá?    ?i:    “tu:m dὲ:k    sa  
w ǎ n  wí  ma:n  ?a  raj  khá? / 

(ดูภาคผนวก หนอง : หนา 229) 
 

 
เนนเสียงหนักพิเศษ
เปลี่ยนจากพยางคสั้น
เสียงโทเปนวรรณยุกต
เสียงสูงกวาวรรณยุกต
ตรีปกติ และลากเสียง
ใหยาวขึ้น เ พ่ือแสดง
อารมณหงุดหงิด 

 
      1.3.1.2  การใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงสูงกวาวรรณยุกตตรีปกติ 
ปรากฏในคําหลายพยางค 
 จากการศึกษาภาษาเกยจากกลุมตัวอยางพบการใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงสูงกวา
วรรณยุกตตรีปกติ ดังนี้ 
  1.3.1.2.1 การใชเสียงวรรณยุกตเนนในคําซ้ํา 
  1.3.1.2.2 การใชเสียงวรรณยุกตเนนในคําหลายพยางค 
 
  1.3.1.2.1 การใชเสียงวรรณยุกตเนนในคําซ้ํา 
 
 ตัวอยางการใชเสียงวรรณยุกตเปนเสียงสูงกวาวรรณยุกตตรีปกติในคําซ้ําที่ปรากฏใน
ภาษาเกย มีดังนี้ 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(1) 

เก
έ
งเกง 

/“keŋ kèŋ/ 

 

เก
έ ...งเกง 

/ “ke:..ŋ  kèŋ / 

 
/ pâ:  phε̌ :n “ke...ŋ  kèŋ nΥ ́ ? / 

(ดูภาคผนวก อวน : หนา 225) 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
พ ย า ง ค ห น า  โ ด ย
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 เปลี่ยนเสียงวรรณยุกต
เนนในภาษาพูดปกติ 
เปนเสียงสูงกวาเสียง
วรรณยุกตตรีปกติ และ
เปลี่ยนหนวยเสียงสระ
ยาวกวาปกติเพื่อเนน
ความหมายวาเกงมาก 

เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(2) 
ชέอบชอบ 
/ “chכ  p  
cĥכ :p / 

 
ชέอบชอบ 
/ “chכ  :p       
cĥכ :p / 

 
/ “ch כ    :...p    ch ̂כ  :p  choŋ    kin  
ŋu:  hâj  nâ? / 

(ดูภาคผนวก อาจานี : หนา 224) 
 

 
เนนเสียงหนักพิเศษ
พ ย า ง ค ห น า  โ ด ย
เปลี่ยนเสียงวรรณยุกต
เนนในภาษาพูดปกติ 
เปนเสียงสูงกวาเสียง
ว ร รณยุ ก ต ต รี ป ก ติ  
และเปลี่ยนหนวยเสียง
ส ร ะ ย า ว ก ว า ป ก ติ  
เพ่ือเนนความหมายวา  
ชอบมาก 

(3) 
ต
έ
ายตาย 

/ “taj  ta:j / 

 
ต
έ
ายตาย 

/ “ta:j ta:j / 

 
/ du:  sî?  hǐ:   waj    “ta:...j  ta:j 
du:  sí? / 

(ดูภาคผนวก ตรี : หนา 221) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
พ ย า ง ค ห น า  โ ด ย
เปลี่ยนเสียงวรรณยุกต
เนนในภาษาพูดปกติ 
เปนเสียงสูงกวาเสียง
วรรณยุกตตรีปกติ และ
เปลี่ยนหนวยเสียงสระ
ยาวกวาปกติเพื่อเนน
ความหมายเชิงหยอก
ลอกึ่งประชดประชัน 

(4) 
เนื
έ
อยเหนื่อย 

/ “nшaj 
nшàj / 

 
เนื
έ
อยเหน่ือย 

/“nшaj nшàj/ 

 
/ ku: “nшa...j nшàj / 

/ tua  kàw  kháw  paj  thiâw / 
(ดูภาคผนวก โยง : หนา 197) 

 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
พ ย า ง ค ห น า  โ ด ย
เปลี่ยนเสียงวรรณยุกต
เนนในภาษาพูดปกติ 
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เปนเสียงสูงกวาเสียง
วรรณยุกตตรีปกติ และ
เปลี่ยนหนวยเสียงสระ
ยาวกวาปกติเพื่อเนน
ความหมายเชิงตัดพอ
กึ่ ง ขบขั นว า เหนื่ อย
มาก 
 

เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(5) 
เมื
έ
อนเหมือน 

/ “mшan    
nш̌ an / 

 
เมื
έ
อนเหมือน 

/ “mшa...n    
nш̌ an / 

 
/ nî:   kháw   mi:   wík   soŋ   r כ:  
d כ: dûaj    rΥ̌ :  hěn  kháw    tàt  
“mшa...n nш̌ an / 

(ดูภาคผนวก เดือน : หนา 208) 
 

 
เนนเสียงหนักพิเศษ
พ ย า ง ค ห น า  โ ด ย
เปลี่ยนเสียงวรรณยุกต
เนนในภาษาพูดปกติ 
เ ป น เ สี ย ง สู ง ก ว า
วรรณยุกตตรีปกติ และ
เปลี่ยนหนวยเสียงสระ
ยาวกวาปกติเพื่อเนน
ความหมายเพื่อการ
ล อ เ ลี ย นกึ่ ง ป ร ะชด
ประชันวา เหมือนมาก 

(6) 
เริ
έ
ดเริด 

/ “rΥt   rΥ̂  :t / 

 
เริ
έ
ดเริด 

/ “rΥ:...t   rΥ̂  :t / 

 
/ “rΥ:..t   rΥ̂  :t  n Υ ́ ?  phî:  ?ûan / 

(ดูภาคผนวก จี : หนา 224) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
พ ย า ง ค ห น า  โ ด ย
เปลี่ยนเสียงวรรณยุกต
เนนในภาษาพูดปกติ 
เ ป น เ สี ย ง สู ง ก ว า
วรรณยุกตตรีปกติเพ่ือ
เน นความหมายว า  
ดีมาก, เกงมาก (ดูเริด
หนา 71) 

(7) 
สέวยสวย 
/ “ suaj      
sŭaj / 

 
สέวยสวย 

/“ sua...j sŭaj/ 

 
/ ?âj  nî:  ? ̀כ:k   ma:  màj  wi:  si:  
di:  “ sua...j  sŭaj / 

(ดูภาคผนวก แตกกี้ : หนา 204) 

 
เนนเสียงหนักพิเศษ
พ ย า ง ค ห น า  โ ด ย
เปลี่ยนเสียงวรรณยุกต
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 เนนในภาษาพูดปกติ 
เ ป น เ สี ย ง สู ง ก ว า
วรรณยุกตตรีปกติ และ
เปลี่ยนหนวยเสียงสระ
ย า ว ก ว า ป ก ติ เ พ่ื อ  
เ น นความหมายว า 
สวยมาก 
 

เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(8) 
 

จริงจริง 
/ ciŋ ciŋ / 

 

จริงจริ  
έ
ง 

/ ciŋ  “ci:...ŋ / 

 

/ thΥ:  pen  da:w  ciŋ  “ci...ŋ / 
(ดูภาคผนวก โยง : หนา 202) 

 

 

เนนเสียงหนักพิ เศษ
พ ย า ง ค ห ลั ง  โ ด ย
เปลี่ยนเสียงวรรณยุกต
สามัญ เปนเสียงสูงกวา
วรรณยุกตตรีปกติ และ
เปลี่ยนหนวยเสียงสระ
ยาวกวาปกติเพื่อเนน
ความหมายคําวา จริง 
เชิงประชดประชัน 

 
 1.3.1.2.2 การใชเสียงวรรณยุกตเนนคําหลายพยางค 
 

เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(1) 

โดยตรง 
/ do:j  troŋ / 

 

โด
έ
ยตรง 

/ “do:...j troŋ / 

 
/ phà:   nô:   kha   nà:t   nî:   ná?  
phî:  ca  c̀כ?  ni:  “do:...j  troŋ / 

(ดูภาคผนวก อวน : หนา 222) 
 

 
เนน เสียงหนักพิ เศษ
พยางคหน า ในคํ าว า 
“โดยตรง” โดยวิธี
เ ป ลี่ ย น เ สี ย ง  “โ ดย ” 
ว ร ร ณ ยุ ก ต ส า มั ญ  
เ ป น เ สี ย ง สู ง ก ว า
ว ร ร ณ ยุ ก ต ต รี ป ก ติ  
ทําใหหนวยเสียงสระ
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ยาวกวาปกติ เพื่อการ
เนนความหมายวาดวย
ความตั้งใจอยางยิ่ง 
 
 
 
 
 

เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(2) 

อาจานี 
/?a:  ca:  nî:/ 

 

อาจานี
έ
 

/ ?a:  ca:  
“ni:...i: / 

 
/ l ̀כ  n   klâ:   sû:   rш́:   plà:w   ?i:  
?a:  ca:  “ni:...i: / 

(ดูภาคผนวก ตุม : หนา 219) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
พยางคหลังคําวา “อา
จานี” โดยวิธีเปลี่ยน
เสียง “นี” เปนเสียงสูง
กวาวรรณยุกตตรีปกติ 
ทําใหหนวยเสียงสระ
ยาวกวาปกติ เพ่ือการ
ใช เ สี ย ง เ ชิ งปร ะชด
ประชัน 

 
    1.3.2 การใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงต่ํากวาวรรณยุกตปกติต่ํากวา
เสียงมาตรฐาน 
 
 การใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงต่ํากวาวรรณยุกตปกติ หมายถึง การเนนเสียงที่พยางค
ปกติใหมีเสียงเนนหนักพิเศษกวาเสียงมาตรฐาน เพ่ือตองการสื่อความหมายการเนนอยางมาก เชน 
การย้ําความหมายของคํา การประชดประชัน การลอเลียน เปนตน จากการศึกษาภาษาเกยจากกลุม
ผูใหขอมูลพบการใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงต่ํากวาวรรณยุกตปกติ ดังนี้ 
 
     1.3.2.1 การใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงต่ํากวาวรรณยุกตปกติ           ใน
คําพยางคเดียว 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ ตัวอยาง การวิเคราะห 
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ในภาษาเกย 
(1) 

กัด 
/ kàt / 

 
*กัด 

/ ka̋ t / 

 
/ chân   mâj   ch ̂כ:p   khon   ka̋ t  
ŋîap  krìp  lΥ:j  khâ? / 

(ดูภาคผนวก แตกกี้ : หนา 209) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
เสียงวรรณยุกต เนน
ระดับต่ํากวาเสียงเอก
ป ก ติ  เ พ่ื อ ใ ช
ความหมายประชด
ประชัน  (ดู  กัด  หนา 
79) 

เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(2) 
เง่ียน 

/ ŋiˆan / 

 
*เงี่ยน 

/ ŋi a̋n / 

 
/ nâ:  pen  jî:  pùn  ŋi a̋n / 
(ดูภาคผนวก โซ : หนา 175) 

 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
เสียงวรรณยุกต เนน
ระดับต่ํากวาเสียงโท
ป ก ติ  เ พ่ื อ ใ ช ใ น  
ความหมายลอเลียนกึ่ง
ประชดประชัน 

(3) 
ได 

/ dâ:j / 

 
*ได 

/ da :̋j / 

 
/ tὲŋ    nâ:    kèŋ    tham    phǒm  
kכˆ:  da :̋j / 

(ดูภาคผนวก แตกกี้ : หนา 215) 
 

 
เนนเสียงหนักพิเศษ
เสียงวรรณยุกต เนน
ระดับต่ํากวาเสียงโท
ป ก ติ  เ พ่ื อ ใ ช ใ น  
ความหมายลอเลียนกึ่ง
ประชดประชัน 

(4) 
ตบ 

/ tòp / 

 
*ตบ 

/ tőp / 

 
/ diˇaw    k כˆ:  tőp  kan    ?ì:k  
klûm  caj / 

(ดูภาคผนวก แตกกี้ : หนา 209) 
 

 
เนนเสียงหนักพิเศษ
เสียงวรรณยุกต เนน
ระดับต่ํากวาเสียงเอก
ป ก ติ  เ พ่ื อ ใ ช ใ น  
ความหมายประชด
ประชันและแสดงความ
รําคาญ 
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(5) 
ตีน 

/ ti:n / 

 
*ตีน 

/ ti̋ :n / 

 
/ ?âj  thî:  ráp  dâj  nâ  mâj  châj  
ti̋ :n na  khá? / 

(ดูภาคผนวก ผักบุง : หนา 196) 
 

 
เนนเสียงหนักพิเศษ
เสียงวรรณยุกต เนน
ร ะ ดั บ ต่ํ า ก ว า เ สี ย ง
ส า มั ญ ป ก ติ  ใ ช  
หยอกลอเพ่ือใหผูฟง
ขบขัน 
 
 

เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(6) 
เต็ม 

/ tem / 

 
*เต็ม 

/ te̋m / 

 
/ lǎ ŋ  cà:k thî:  ro:ŋ  rε:m  te̋m 
kan  ma:  ta  l̀כ:t  na  khá? / 

(ดูภาคผนวก แดน : หนา 173) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
เสียงวรรณยุกต เนน
ร ะ ดั บ ต่ํ า ก ว า เ สี ย ง
สามัญปกติ เ พ่ือเนน
ความหมายว า  เต็ม 
ทุกแหง 

(7) 
แตก 

/ tὲ:k / 

 
*แตก 

/ tεʺ:k / 

 
/?û:j    ŋш̀a  tεʺ:k phlâk    lΥ:j  
khâ?/ 

(ดูภาคผนวก แตกกี้ : หนา 209) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
เสียงวรรณยุกต เนน
ระดับต่ํากวาเสียงเอก
ป ก ติ  เ พ่ื อ เ น น
ความหมายวา เหง่ือ
ออกมาก 

(8) 
ถา 

/ thâ: / 

 
*ถา 

/ tha̋: / 

 
/ tha̋: ŋшân  khǎ  j  na  khá?  tha̋:  
mâj  mi:  mia  khâ? / 

(ดูภาคผนวก หนอง : หนา 224) 
 

 
เนนเสียงหนักพิเศษ
เสียงวรรณยุกต เนน
ระดับต่ํากวาเสียงโท
ปกติ  เ พ่ื อ เ น น ก า ร
แสดงเงื่อนไข 
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(9) 
มาก 

/ mâ:k / 

 
*มาก 

/ ma̋:k / 

 
/ ˝?új  man  ma̋:k / 

(ดูภาคผนวก หนอง : หนา 223) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
เสียงวรรณยุกต เนน
ระดับต่ํากวาเสียงโท
ป ก ติ  เ พ่ื อ เ น น
ความหมายว าสนุ ก
มากกวาปกติ 
 
 
 
 

เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(10) 
หง่ี 

/ ŋì: / 

 
*หงี ่

/ ŋi̋: / 

 
/ phш ân   sǎ:w  k ̂כ :  ŋi̋:  khan  
cǐm  sùt  rít / 

(ดูภาคผนวก เอ : หนา 181) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
เสียงวรรณยุกต เนน
ระดับต่ํากวาเสียงเอก
ป ก ติ  เ พ่ื อ เ น น
ความหมายวามีความ
ตองการทางเพศมาก 
(ดู หง่ี หนา 54) 

(11) 
หลับ 

/ làp / 

 
*หลับ 
/ la̋p / 

 
/ máw  con  liŋ  la̋p sùt  rít / 

(ดูภาคผนวก เอ : หนา 181) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
เสียงวรรณยุกต เนน
ระดับต่ํากวาเสียงเอก
ป ก ติ  เ พ่ื อ เ น น
ความหมายเชิงประชด
ประชันวาพูดมาก 

(12) 
เหน่ือย 

/ nшàj / 

 
*เหนื่อย 
/ nш̋aj / 

 
/ chán  ca  nכ:n  chán  nш̋aj / 
(ดูภาคผนวก อาจานี : หนา 219) 

 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
เสียงวรรณยุกต เนน
ระดับต่ํากวาเสียงเอก
ป ก ติ  เ พ่ื อ เ น น
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ความหมายวา เหน่ือย
มาก 

(13) 
อาบ 

/ ?à:p / 

 
*อาบ 

/ ?a̋:p / 

 
/ ?i:  nân  lш̂at  ?a̋:p  lΥ:j  khâ? / 

(ดูภาคผนวก แตกกี้ : หนา 206) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
เสียงวรรณยุกต เนน
ระดับต่ํากวาเสียงเอก
ป ก ติ  เ พ่ื อ เ น น
ความหมายวา อาการ
รุนแรงมาก 

 
 
     1.3.2.2 การใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงต่ํากวาวรรณยุกตปกติในคํา
ประสมและกลุมคํา 
 
เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ

ในภาษาเกย 
ตัวอยาง การวิเคราะห 

(1) 
เก็บกด 

/ kèp  kòt / 

 
เก็บ*กด 

/ kèp  kőt / 

 
/ thΥ:  kèp  kőt / 

(ดูภาคผนวก ออ (2) : หนา 209) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
พ ย า ง ค ห ลั ง ข อ ง
กลุมคํา “เก็บ*กด” ใช
เสียงวรรณยุกต เนน
ระดับต่ํากวาเสียงเอก
ป ก ติ  เ พ่ื อ เ น น
ความหมายวา เก็บกด
อยางมาก 

(2) 
ขางวัง 

/ khâ:ŋ    
waŋ / 

 
ขาง*วัง 

/ khâ:ŋ  wa̋ŋ / 

 
/ mâj   sǔ aj   l ̀כ:k   tὲ:    jù:   khâ:ŋ  
wa̋ŋ / 

(ดูภาคผนวก แกว : หนา 199) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
พ ย า ง ค ห ลั ง ข อ ง
กลุมคํา “ขาง*วัง” ใช
เสียงวรรณยุกต เนน
ร ะ ดั บ ต่ํ า ก ว า เ สี ย ง
สามัญปกติ เพื่อใชใน
ความหมายประชด
ประชันกึ่งลอเลียน 
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(3) 
ชั้นต่ํา 

/ chân tàm / 

 
ชั้น*ต่ํา 

/ chân ta̋m / 

 
/ phûak   raw  nî:  phûak... / 

/ chân ta̋m / 
(ดูภาคผนวก ออ (2) : หนา 209) 

 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
พ ย า ง ค ห ลั ง ข อ ง
กลุมคํา “ชั้น*ต่ํา" ใช
เสียงวรรณยุกต เนน
ระดับต่ํากวาเสียงเอก
ป ก ติ  เ พ่ื อ ใ ช ใ น
ความหมายประชด
ประชันวาเปนบุคคล
ชั้นต่ํา 
 
 
 

เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(4) 
แนนอน 

/ nε̂: nכ:n / 

 
แน*นอน 

/ nε̂: n̋כ:n / 

 
/ nε̂: n̋כ:n  mâj  dâj  sàj  sù:t / 

(ดูภาคผนวก จ๋ิว : หนา 208) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
พ ย า ง ค ห ลั ง ข อ ง
กลุมคํา “แน*นอน” ใช
เสียงวรรณยุกต เนน
ร ะ ดั บ ต่ํ า ก ว า เ สี ย ง
สามัญปกติ เพ่ือเนนใน
ค ว า ม ห ม า ย ก า ร
ยอมรับใหชัดเจนขึ้น 

(5) 
ผูชาย 

/phû: cha:j/ 

 
ผู*ชาย 

/ phû:  cha̋:j / 

 
/  phû:    cha̋:j tháŋ    tà:ŋ    pra  
thê:t  naj  pra  thê:t / 

(ดูภาคผนวก แดน : หนา 173) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
พยางคหลังของคํา  “ผู
*ชาย” ใชเสียง
วรรณยุกตเนนระดับต่าํ
กวาเสียงสามัญปกติ 
เพ่ือใหคูสนทนาไดยิน
คํ าว า  ผู ชาย  ชัดขึ้ น 
แสดงความหมายเปน
พ หู พ จ น ว า ผู ช า ย
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จํานวนมาก 

(6) 
พระเกียรต ิ
/phrá kiàt/ 

 
พระ*เกียรต ิ

/ phrá  kia̋t / 

 
/ dù:t   kan   dà:w   dш̀:m   dù:t  
sùt  rít  dù:t  thΥ̂ :t phrá  kia̋t / 

(ดูภาคผนวก ไขมุก : หนา 202) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
พยางค หลั ง ของคํ า 
“พระ*เกียรติ” ใชเสียง
วรรณยุกตเนนระดับต่าํ
กวาเสียงเอกปกติ เพ่ือ
ใ ช ใ น ค ว า ม ห ม า ย
ประชดประชั นแล ะ  
ลอเลียน 
 
 

เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(7) 
รางกาย 

/ râ:ŋ  ka:j / 

 
ราง*กาย 

/ râ:ŋ  ka̋:j / 

 
/ wan  ?a  su  cì?  khlш̂an  ? ̀כ:k  
cà:k râ:ŋ  ka̋:j / 

(ดูภาคผนวก โจ : หนา 211) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
พยางค หลั ง ของคํ า 
“ราง*กาย” ใชเสียง
วรรณยุกตเนนระดับต่าํ
กวาเสียงสามัญปกติ 
เ พ่ื อ เ น น คํ า แ ล ะ  มี
ความหมายเชิง หยอก
ลอ 

(8) 
อรอย 

/ ?a  r̀כj / 
(9) 

อเร็ด 
/ ?a  rèt / 

 
อ*รอย 

/ ?a  rכ ̋ j / 
 

อ*เร็ด 
/ ?a re̋t / 

 
 

/ kin ?a  rכ ̋ j  kin  ?a  re̋t  / 
(ดูภาคผนวก แกว : หนา 202) 

 

 
 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
พยางคหลังของคํา  “อ
*เร็ด” และ “อ*รอย” 
ใชเสียงวรรณยุกตเนน
ระดับต่ํากวาเสียงเอก
ป ก ติ  เ พ่ื อ เ น น
ความหมายวา อรอย
มาก 
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(10) 
อีดอก 

/ ?i:  d̀כ:k / 
 

 
อี*ดอก 

/ ?i:  d̋כ:k / 
 

 
/ ?i:  d̋כ:k man  biàt  / 

(ดูภาคผนวก โจ : หนา 207) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
พยางคหลังของคํา  “อี
*ดอก” ใชเสียง
วรรณยุกตเนนระดับต่าํ
กวาเสียงเอกปกติ เพ่ือ
แสดงความสนิทสนม
ระหวางคูสนทนา 
 
 
 
 
 

เสียงทั่วไป เสียงที่ปรากฏ
ในภาษาเกย 

ตัวอยาง การวิเคราะห 

(11) 
ไมแคร 

/ mâj  khε: / 
 

 
ไม*แคร 

/ mâj  khε̋: / 
 

 
/ chán na:ŋ diaw  khâ? thî: hǔa  
pò:k  chân  mâj  khε̋: khà? / 

(ดูภาคผนวก อวน : หนา 224) 
 

 
เนนเสียงหนักพิ เศษ
พยางค หลั ง ของคํ า  
“ไม*แคร” ใชเสียง
วรรณยุกตเนนระดับต่าํ
กวาเสียงสามัญปกติ 
เพ่ือเนนความหมายวา
ไมสนใจเปนอยางยิ่ง 

 
 1.4 การรวมเสียง 
 
 การรวมเสียง หมายถึง การประสมเสียงระหวางคําสองคํา เพ่ือการสรางคําใหม จาก
การศึกษาภาษาเกยจากกลุมผูใหขอมูลพบการรวมเสียง 1 คํา ดังนี้ 
 
 (1) ตื้บ 
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  ตื้บ เปนการรวมเสียงระหวางคําวา เตะกับกระทืบ โดยนําพยัญชนะตนคําวา เตะ คือ
เสียง / t / ประสมเสียงกับพยางคหลัง  คําวา กระทืบ คือ ใชเสียงสระ / ш: / และเสียงวรรณยุกตโท 
และพยัญชนะทายเสียง  / ‐p / สรางเปนเสียง ตื้บ / tш̂ :p / หมายถึง ถูกทําราย  

 
(ดูภาคผนวก ตุม : หนา (219) 

 
 จากขอมูลการใชเสียงดังตัวอยางขางตน สามารถแสดงขอสังเกตการใชเสียงที่ปรากฏใน
ภาษาเกยจากกลุมผูใหขอมูลดังนี้ 
 1. การเพิ่มเสียง ตัดเสียง และเปลี่ยนเสียง เพ่ือใชในการเลี่ยงคําหยาบหรือคําไมสุภาพ 
เชน เย จ้ี บัว โน เห เปนตน 
 2. การออกเสียงยาวหรือเสียงสั้นกวาพยางคปกติเพ่ือสื่อความรูสึกใหตรงกับระดับของ
อารมณและใชแสดงความหมายพิเศษ เชน การประชดประชัน การเยาะเยย การลอเลียน และเพ่ือ
ทําใหความหมายของคําเดิมเดนชัดขึ้น เชน  มา…ก หมายถึง มากกวาปกติ, บา…น หมายถึง     
บานกวาปกติ เปนตน 
 3. การใชเสียงวรรณยุกตเนน มี 2 วิธี ดังนี้ 
  3.1 การใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงสูงกวาวรรณยุกตตรีปกติ ลักษณะการเปลงเสียง
วรรณยุกตเนนประเภทนี้มักปรากฏรวมกับการลากเสียงใหยาวกวาพยางคปกติ  
  3.2 การใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงต่ํากวาวรรณยุกตตรีปกติ ลักษณะการเปลงเสียง 
ปรากฏเสียงต่ําเนนหนักพิเศษกวาพยางคปกติมักปรากฏในเสียงสามัญ เอก และโท 
 การใชเสียงวรรณยุกตเนนทั้งสองประเภท เพ่ือแสดงความหมายพิเศษ เชน แสดงอารมณ 
ความรูสึกรําคาญ ประชดประชัน หยอกลอ ลอเลียน และเพื่อเนนความหมายของคําใหชัดเจนกวา
ความหมายเดิม เชน เหง่ือ*แตก หมายถึง เหง่ือออกมากกวาปกติ ชั้น*เหน่ือย หมายถึง       
เหน่ือยมาก เปนตน 

 
2.  การใชคํา 
 
 จากการศึกษาภาษาเกยจากการกลุมผูใหขอมูล พบวิธีการใชคําลักษณะพิเศษที่ปรากฏ
ลักษณะการใชภาษาในกลุมภาษาเกย ดังนี้ 
  2.1 การใชคําสแลง 
  2.2 การใชคําตางประเทศ 
  2.3 การใชคําหยาบ 
  2.4 การสรางภาษาพิเศษเฉพาะกลุม 
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  2.1  การใชคําสแลง 
 
 สุชาดา  เทวะผลิน (2531 : 53-57) ไดอธิบายประเภทของคําสแลงตามความสัมพันธของ
รูปคํา ความหมายของคําและการปรากฏในปริบท ทั้งนี้ไดจําแนกคําสแลงออกเปน 2 ประเภท       
ใหญ ๆ คือ 
  1. คําสแลงแท (Slang Words) 
  2. คําสแลงไมแท (Slang Usage of Words) 
  
 จากการศึกษาภาษาเกยจากกลุมตัวอยาง พบการใชศัพทสแลงทั้ง 2 ประเภท ดังนี้ 
  
   2.1.1 การใชคําสแลงแท 
 
 สุชาดา  เทวะผลิน อธิบายวา คําสแลงแท หมายถึง คําที่มีความหมายพิเศษเชิงสแลง      
แมจะปรากฏโดยลําพัง เกิดจากความรูสึกนึกคิด หรือเกิดขึ้นจากอารมณของผูใชภาษา เพ่ือ      
หลีกเลี่ยงคําที่ไมเหมาะสม หรือคําที่ใชกันอยูอยางจําเจ (สุชาดา  เทวะผลิน. 2531 : 54-56)        
จากการศึกษาภาษาเกยจากกลุมผูใหขอมูลพบวิธีการใชคําสแลงแท ดังนี้ 
 
    2.1.1.1 การใชคําสแลงดวยวิธีการเลียนเสียง 
 
 การใชคําสแลงดวยวิธีการเลียนเสียง หมายถึง การกําหนดคําขึ้นใหมโดยใชแนวเทียบกับ
เสียงธรรมชาติเพ่ือสรางคําขึ้น พบการใชคําสแลงดวยวิธีการเลียนเสียงดังนี้ 
 
  (1) ตูม 
 
   จี    :  “เคาเมาธกันก็เมาธไป ก็ชั้นไปฉีดสะโพกมา หมอเคาฉีดมาเบี้ยว” 
   หนอง  : “เออ ก็วางั้นไป” 
   อาจานี  : “เออ ก็วางั้นไป แตเวลางั้นก็กลมกลืม ดูใหมันตูม ๆ ไปกอน” 
   ตุม   : “สะโพกมันดูมันบวม ๆ” 

 
       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา ตูม เปนคําที่กําหนดขึ้นโดยการเลียนเสียงของระเบิดที่มีเสียงดังมาก ในภาษาเกย
ใชเปนคํากริยา หมายถึง ใหญมาก 
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  (2) ตอง 
 
   แตกกี้   :  “รูตูดก็บาน แลวพัดลมก็เปามาโดยพอดี” 
   ผูสัมภาษณ : “ปรากฏวาพัดลมพัง” 
   แตกกี้  : “หฤหรรษ บรรลุคะ ทานั้น เกี่ยวสุดฤทธิ์” 
   เดือน  : “อะไรกัน เดี๋ยวนี้ใชพัดลมตองเลยเหรอ” 
   แตกกี้  : “อุย แตเริดนะยะ” 

 
      (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 

 
 คําวา ตอง เปนคําที่กําหนดขึ้นโดยการเลียนเสียงของการกระเดงกระดอนเลียนแบบเสียง
ที่ปรากฏในภาพยนตรการตูนญ่ีปุน ภาษาเกยใชเปนคํากริยา หมายถึง การสําเร็จความใครดวย
ตนเองเลียนแบบตามลักษณะการกระดอนขึ้นลง 
 
 
  (3) บวบ 
 
   จี    :  “เริดเนอะ พ่ีอวน” 
   อวน   : “พ่ีหนองก็แทบจะเหยียบ พ่ีหนองเมาเหลาเดินสะเปะสะปะ อีอวนอยูไหน 

โอย คนกําลัง บวบ อยู” 
   หนอง  : “พบรักเลยนะพี่ คราวนั้นนะ” 

 
       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา บวบ เปนคําที่กําหนดขึ้นโดยการเลียนเสียงของการดูด ในภาษาเกยใชเปนคํากริยา 
หมายถึง การใชปากสําเร็จความใครใหคูนอน 
 
  (4) หงี ่
 
   เอ    :  “ตอนที่ไปพงัน ไปกันทั้งกลุม เพ่ือนสาวไปดวยกันหมด เพ่ือนสาวก็หงี่ คัน

จิ๋มสุดฤทธิ์ ก็เลยลากผูชายมาเวิรกในหอง…” 

 
       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 
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 คําวา หงี่ เปนคําที่กําหนดขึ้นโดยการเลียนเสียงจากการกัดฟนแลวรองครางอยางมันเขี้ยว 
ในภาษาเกยใชเปนคํากริยา หมายถึง มีความตองการทางเพศเปนอยางมาก มีความหมายแฝงนัย
ประหวัดวา ตองการทางเพศจนตองรองครวญคราง 
 
  (5) หาว 
 
   อาจานี   :  “อาย! หนูเบ่ือแลว” 
   ตุม   : “เบ่ือคือไมได หรือไดบอย” 
   อาจานี  : “บางทีหนูเบ่ืออีกะเทยรุนนอง เปนชางเสริมสวยอยูแถว ๆ นั้นนะ โทรมา 

เอาพ่ีวันนี้จะออกหรือเปลา ไมออก ชั้นจะนอน ชั้นเหน่ือย หลอนชอบพาไป
เหล็ก เบ่ือ สงสัยคงหาว แตงแรง ๆ ออกมาเลยคะ บางทีหนูขี่รถมาลา      
บางแสนนะ” 

 
       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา หาว เปนคําที่กําหนดขึ้นโดยการเลียนเสียงจากอาการหาวที่หมายถึง อาการ
ตองการนอน ในภาษาเกยสรางคําโดยใชแนวเทียบความหมายวาตองการมีเพศสัมพันธ ใชเปน
คํากริยา หมายถึง มีความตองการทางเพศเปนอยางมากจนแสดงออกอยางชัดเจน 
 
  (6) อ้ึม 
 
   โจ    :  “จรัญ  งามดี ที่ถายนูดนะ” 
   แตกกี้  : “รูไดยังไงวาอีออมี หนูนะมี อุย! อีออ เคาไมสนใจหรอกรูปอยางนั้น โนน

ลูกเจี้ยบ” 
   เดือน  : “จรัญ  งามดี  เคอึ้มมั้ย” 
   แตกกี้  : “ไมอึ้ม  เคอวน” 

 
      (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 

 
 คําวา อ้ีม เปนคําที่กําหนดขึ้นโดยการเลียนเสียงในการตอบรับหรือรับรูจากคําวา อืม หรือ
อือ ในภาษาเกยใชเปนคําขยาย หมายถึง ใหญโต 
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  (7) แอว 
 
   เอ   : “วาย ดูคนนี้สิ ควรแอวมั้ย” 
   แดน   : “ไมเอาเดี๋ยวเคาลม” 

 
       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2543) 

  
 คําวา แอว เปนคําที่กําหนดขึ้นโดยการเลียนเสียงรองคลายคําวา อาย ในภาษาเกย ใช
เสียง แอว ในการเรียกผูพึงพอใจใหสนใจตน ภายหลังถายเสียงเปนคํากริยา หมายถึง สงเสียง      
รองเรียกเพื่อใหผูอ่ืนสนใจ 
 
   2.1.1.2 การใชคําสแลงดวยวิธีการกําหนดคําข้ึนมาใหม 
 
 การใชคําสแลงดวยวิธีการกําหนดคําขึ้นมาใหม คือ การคิดคําใหมโดยไมสามารถระบุที่มา
ของคําได แตกลุมเกยไดกําหนดคํา และความหมาย เพ่ือใชในการสื่อสารเฉพาะกลุมยอยเทานั้น 
บางคําอาจใชกันแพรหลายในกลุมเกยทั่วไป บางคํามิไดใชกันแพรหลาย จากการศึกษาภาษาเกย
จากกลุมตัวอยางพบคําที่กําหนดขึ้นมาใหมเฉพาะกลุมดังนี้ 
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  (1) ก๊ัวะ 
 
   เดย   :  “…เหมือนคําวาเฉาะ หรือกั๊วะ อยางนี้ มันเปนการสรางคํา เฉาะกับกั๊วะ 

มันก็เหมือนคําวากิน ทาน รับประทาน แดก คําวา เฉาะ ก็เปนอีกลักษณะ
นึง คําวา กั๊วะ ก็เปนอีกลักษณะนึง ผาก็จะเปนอีกลักษณะนึง ผาก็คือการ
ผาเปล่ียนอวัยวะเพศ  ผาไปเฉย ๆ อาจจะไมไดตบแตงอะไรมากมาย  
เฉาะก็หมายถึง ตั้งใจเฉาะลงไป ประดิษฐใหมันรูปเหมือน  แตถากั๊วะ นี่ก็
คือการทําใหมากกวานั้น หมายถึง การควักขางในควานอยางเรียบรอย 
แลวเย็บเก็บใหดูเหมือนมากที่ สุด อันนี้คือสเต็ป ขั้นมากกวา ขั้นสุด
ลักษณะนี้” 

    
   (เดชาวุฒิ  ฉันทากะโร.  สัมภาษณ.  31  ตุลาคม  2544) 

 
 คําวา ก๊ัวะ เปนคําที่กําหนดขึ้นใหมใชเปนคํากริยา หมายถึง การผาตัดแปลงเพศที่ตกแตง
อวัยวะใหเหมือนของจริงมากที่สุด 
 
  (2)  เจ็ง 
 
   ตุม    :  “สงกรานตมาแลวหรือคะ” 
   ผูสัมภาษณ : “ทําไมละ” 
   ตุม   : “ก็ไปอาบน้ํา เคาเรียกวาไปสงกรานตมา เวลาชงเหม็นเจ็ง นะไลไป

สงกรานตคะ เอาน้ําสาดกอน” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  23  สิงหาคม  2544) 
 
 คําวา เจ็ง เปนคําที่กําหนดขึ้นมาใหมใชเปนคํากริยา หมายถึง มีกลิ่นเหม็นอยางมาก 
 
  (3) เมง 
 
   หนึ่ง   :  “อีนี่ เดี๋ยวโดน” 
   แตกกี้  : “โดนหางคะ โดยหางพายุ แหมชั้นก็ยังไมทันนั่งเลย เอาใสชั้นแหลกเลย อี

นั่น อีเบเบเคาบอก ชั้นไมชอบคนกัด เงียบกริบเลยคะ แลวหลอนก็เมงคะ 
หนาหงิก หนางอ เธอก็เดินไปเลยคะ” 

   จิ๋ว   : “รายกาจ” 
 

      (แตกกี้ (นามแฝง) และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 
 
 คําวา เมง เปนคําที่กําหนดขึ้นมาใหม หมายถึง โกรธ, หรือไมพอใจอยางมาก 
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   2.1.1.3 การใชคําสแลงดวยวิธีการใชแนวเทียบคําเดิม 
 
 การใชคําสแลงดวยวิธีการใชแนวเทียบคําเดิม คือ การสรางคําใหม โดยใชแนวเทียบจาก
เสียงคําที่มีอยูเดิมโดยวิธีการ ใชอักษรยอ ตัดเสียง เพ่ิมเสียง เปลี่ยนเสียง การตัดคําหรือเปลี่ยนคํา
โดยวิธีการลากเขาความ แตสามารถทราบความหมายเดิมไดจากปริบท พบการใชคําสแลงดวย
วิธีการใชแนวเทียบคําเดิม ดังนี้ 
 
    2.1.1.3.1 การใชอักษรยอ 
 การใชอักษรยอ หมายถึง การใชเสียงพยัญชนะตนของคําตาง ๆ แทนคําเต็ม แลว
ตีความหมายตามที่กําหนดใหเขาใจตรงกัน เปนลักษณะการสรางภาษาสแลงอีกประเภท จากการ
เก็บขอมูลการใชอักษรยอของกลุมผูใหขอมูล มีวิธีการใชอักษรยอ 3 วิธี คือ 
 
     2.1.1.3.1.1 ใชอักษรยอภาษาไทย 
     2.1.1.3.1.2 ใชอักษรยอภาษาตางประเทศ 
     2.1.1.3.1.3 ใชอักษรยอภาษาไทย แลวลากเขาเปนอักษรยอตางประเทศ 
 
     2.1.1.3.1.1  การใชอักษรยอภาษาไทย 
 
  การใชอักษรยอภาษาไทย หมายถึง การใชเสียงพยัญชนะตนตัวแรกของคําไทยแทน
คําเต็ม แลวตีความหมายตรงกัน มีดังนี้ 
 
 (1) กอ 
 
  ตัวอยาง 
   ตุม   : “หญิงแทนี่เวลาไปเวิรกกันเนี่ยนะคะ หญิงแทเวิรกกัน ก็จะงอยเปล้ียเสียขา

คะ เปรียบไดกับพวกไก เวลาเอาไกไปชนงอยเปล้ียเสียขา เคาก็จะเอาตะ
ไครัพนขาใหแข็งแรง เพราะฉะนั้นเวลานังกอ ขาเปนงอย ก็ควรเอาตะไคร
พันขานะคะ” 

   ผูสัมภาษณ : "ขาเปนงอยเพราะอะไร” 
   ตรี   : “เวิรกกันเอง” 
   ตุม   : “เพราะตีฉิ่งคะ” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 24  สิงหาคม  2544) 
 
 กอ เปนอักษรยอมาจากคําวากะเทย หมายถึง เกยที่มีลักษณะกิริยา และการแตงกาย
คลายผูหญิง 
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 (2) ชอ 
 
  ตัวอยาง 
   อาจานี  : “เดี๋ยวนี้ถือคติไงพ่ี” 
   หนอง  : “คติอะไร” 
   อาจานี  : “เราตองฟนนะ” 
   หนอง  : “ฟนชอ ก็ไดไมใชเหรอ” 
   อาจานี  : “อุย ชอกับตุกตุกเหรอ นั่งรถตุกตุกเบ่ือหลายเที่ยวเหลือเกิน” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 24  สิงหาคม  2544) 

 
 ชอ เปนคํายอจากคําวา ชักวาว หมายถึง การสําเร็จความใครดวยตนเองของเพศชาย 
 
 (3) ปอ 
 
  ตัวอยาง 
   หนอง  : “แตที่เคยจิกมาเวิรกนะคะ พ่ีวาพ่ีเยอะแลวนะ 4 นะ เพราะฉะนั้นอาจานี 9 

คือ จิกมาเซ็ตเดียวกันเนี่ย” 
   ตุม   : “ปอลวน ๆ หรือเปลา” 
   หนอง  : “ปอลวน ๆ” 
   อาจานี  : “ปอที่หาด 4 ไม” 
   ตรี   : “ปอลวน ๆคะ” 
   อาจานี  : “แลวปอที่นี่ 5 ไม” 
   ตุม   : “ความรูมีเพียงแคชั้น ปอ. 4 ใชมั้ยคะ”    
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 24  สิงหาคม  2544) 

 
 ปอ เปนคํายอจากคําวา ประตูหลัง หมายถึง การรวมเพศทางทวารหนัก 
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     2.1.1.3.1.2  การใชอักษรยอภาษาตางประเทศ 
 
 (1) โอ 
 
  ตัวอยาง 
   อาจานี  : “เคยเห็นนมหนูหรือยัง” 
   ตุม   : “แลวชง ยอมเหรอ” 
   อาจานี  : “ถายอมก็โอ ถาไมยอมก็ใหมันกินงู” 
   ตุม   : “จะวิปริตผิดเพศไปถึงไหน” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 
 
 โอ เปนคํายอมาจากคําวา O.K. หมายถึง ตกลง หรือในบางปริบท หมายถึง ดี ถูกตอง 
 
 (2) เอ็ม 
 
  ตัวอยาง 
   อาจานี  : “เคยเห็นนมหนูหรือยัง” 
   ผูสัมภาษณ : “ยัง ไมอยากดู ชงวอนทหรือเปลา” 
   อาจานี  : “ก็วอนททุกคนนั่นแหละ วอนทเงินดวย เอ็มดวยเอ็มสวนใหญจะอันดับ

หนึ่งเลยเอ็ม อันดับสองคอยตามมา มันไมวอนทอันดับหนึ่งแลว แตกอน
อาจจะใชอันดับหนึ่ง แตเดี๋ยวนี้คะ เศรษฐกิจนะใชมั้ย” 

 
    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 เอ็ม เปนคํายอมาจากคําวา Money หมายถึง เงิน เชนเดียวกับอักษรยอของคําวา Money 
ในภาษาปกติ เชน ศัพทในสาขาเศรษฐศาสตร วิธีการใชเหมือนการใชคําสแลงที่ปรากฏในภาษา
ปกติ เชน วิตามินเอ็ม 
 
     2.1.1.3.1.3 การใชอักษรยอภาษาไทยแลวลากเขาความเปน     
อักษรยอตางประเทศ 
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 เค 
 
  ตัวอยาง 
   โจ   : “จรัญ  งามดี ที่ถายนูดนะ” 
   อาจานี  : “รูไดยังไงวาอีออมี หนูนะมี อูย อีออเคาไมสนใจหรอกรูปอยางนั้น โนนลูก

เจี้ยบ” 
   เดือน  : “จรัญ  งามดีเหรอ เค อึ้มมั้ย” 
   แตกกี้  : “ไมอึ้ม เคอวน” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 
 
 เค เปนคํายอเพ่ือเลี่ยงคําจากคําวา ควย โดยใชอักษรยอภาษาไทย คือ “ค” แลวลาก       
เขาความภาษาอังกฤษ คือ “K” หมายถึง อวัยวะเพศชาย 
  
    2.1.1.4  การเพิ่มเสียงพยัญชนะทาย 
    2.1.1.5  การตัดเสียงพยัญชนะทาย 
    2.1.1.6  การเปลี่ยนเสียงพยัญชนะและสระ 
 ใน 3 หัวขอขางตนน้ีไดกลาวไวในหัวขอการใชเสียงในหัวขอ 1 (ดูการใชเสียงหนา (23-37) 
 
    2.1.1.7  การตัดคํา 
 การตัดคํา หมายถึง การตัดหรือลดรูปของคําใหเหลือนอยกวาคําเดิม เพ่ือใหพยางคสั้นเขา
ทั้งน้ี พระยาอนุมานราชธน ไดอธิบายลักษณะของการตัดคําวา เพ่ือการแสดงออก (Expression) 
การตัดหรือขยักไว (Suppression) และการซาบหรือประทับใจ (Impression) ผูพูดอาจมีจุดประสงค
ไมตองการพูดเต็มถอยคํา หรือครานที่จะพูดเต็มคํา เพราะคิดวาผูฟงทราบและรับรูเขาใจแลว หรือ
เพ่ือตองการใหเสียงของคําเขากับการบรรจุคําลงในคําประพันธ จึงถือวาการตัดคําเปนการกลาย
เสียงโดยความจงใจ (อนุมานราชธน, พระยา. 2522: 217-219) จากการศึกษาการใชภาษาเกย         
ของกลุมผูใหขอมูล มีวธิีการตัดคําอยู 3 วิธี ดังนี้  
 
     2.1.1.7.1  การตัดพยางคหนา 
     2.1.1.7.2  การตัดพยางคหลัง 
     2.1.1.7.3  การตัดพยางคหนา และพยางคหลัง 
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     2.1.1.7.1  การตัดพยางคหนา  
 
 การตัดพยางคหนา หมายถึง การตัดพยางคหนาของคํา จะตัดพยางคเดียวหรือหลาย
พยางคก็ได แตตองเหลือพยางคไวพอเปนเครื่องสังเกตรูความหมายของคําเดิม เชน  
 
 (1) ชง/ ชงค  
 
  ตัวอยาง 
   ตุม    :  “สงกรานตมาแลวหรือคะ” 
   ผูสัมภาษณ : “ทําไมละ” 
   ตุม   : “ก็ไปอาบน้ํา เคาเรียกวาไปสงกรานตมา เวลาชงเหม็นเจ็ง นะไลไป

สงกรานตคะ เอาน้ําสาดกอน” 

 
       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา ชง หรือ ชงค หมายถึง ผูชาย เปนการตัดคํามาจากคําวา ภุชงค หมายถึง งู ซึ่งเปน
สัญลักษณแทนเพศชาย เกยใชคํานี้เรียกผูชาย (บงกชมาศ  เอกเอ่ียม. 2532 : 169; อางจาก เสรี  
วงษมณฑา. ม.ป.ป.) 
 
 (2) นี (ความหมายที่ 1) 
 
  ตัวอยาง 
   ไวท   :  “บางทีวีนชะนีไดผูชายอรอยรูแลวเหรอ” 
   ตอง   : “สวนมากจะอารมณเสียกับนองนีมากเลยคะ” 
   ไวท   : “บางทีเดินกับผูชายก็อูยอีนี่ อรอยรูละซี ไดผูชายแลวไงแลวเราไมไดไง” 

 
    (ไวท; และตอง (นามแฝง).  สัมภาษณ.  30  กันยายน  2544) 

 
 คําวา นี หมายถึง ผูหญิง เปนการตัดคํามาจากคําวา ชะนีเปนการสรางจากแนวเทียบเสียง
รองของชะนี เพราะชะนีรองดังผัว ๆ (บงกชมาศ  เอกเอ่ียม. 2532 : 169; อางจาก เสรี      วงษ
มณฑา. ม.ป.ป.) 
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 (3) นี (ความหมายที่ 2) 
 
  ตัวอยาง 
   ตุม    :  “ปลาวาฬ ไปทําอะไรมา ทําไมเปยกอยางนั้น” 
   ตรี   : “ลางหนา ลางนี ลางฮีเล่ียน” 

 
    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา นี ในปริบทนี้ หมายถึง อวัยวะเพศหญิง เปนการตัดคํามาจากคําวา โยนี หมายถึง 
อวัยวะสืบพันธุของหญิง (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 682) 
 
 (4) เด้ิน  
 
  ตัวอยาง 
   เกย (2)   :  “ถาเด้ินเหรอ” 
   เกย (1)  : “ก็ดี เริด” 
   เกย (2)  : “หรู เริดอะไรอยางนี้” 

 
    (เกย (1); เกย (2) และเกย (3) (นามแฝง).  สัมภาษณ.  24  มนีาคม  2544) 

 
 คําวา เดิ้น หมายถึง ทันสมัย ตัดคํามาจากคําวา Modern ในภาษาเกยตัดพยางคหนา 
เหลือ เด้ิน หมายถึง ทันสมัย (คําสแลงของเควียรไทย. (2544, เมษายน). K.mag. 1(5) : 81) 
 
 (5) ปวง  
 
  ตัวอยาง 
   เกย 1  :  “ปวงเนี่ยก็คือแบบกวนนะคําเดียวกัน หมายถึง อีนี่ เปนปวง     เน

อะอะไรแบบนี้ แบบวา เราจะไปเที่ยวกันแลวอยูดี ๆ คนนึงไมยอมไป 
บอกวา อีนี่เปนปวงประมาณนั้น” 

 
    (เกย (1); เกย (2); และเกย (3) (นามแฝง).  สัมภาษณ.  24  มนีาคม  2544) 

 
 คําวา ปวง หมายถึง  ทําใหอารมณเสีย เปนการตัดคํามาจากสํานวน ฉิบหายวายปวง 
หมายถึง ทําใหอารมณเสียอยางรายกาจ (ศัพทซิ่งสะด้ิงยิ๋ว. (แผนพับ). 2543) 
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 (6) เยิน  
  ตัวอยาง 
   หนอง  :  “คือถาพูดถึงอาจานีปบ คอนเซ็ปตของหลอน ก็คือ งานนี้เลาขานเปน

ตํานาน” 
   ตุม   : “อุยตาย เดี๋ยวสิคะ อีอวนทําชุดของฉันเยินหมด” 

 
    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา เยิน หมายถึง เสียหาย ขี้เหร เปนการตัดคํามาจากคําวา ยับเยิน ความหมายเดิม 
หมายถึง เสียหายปนป ยอยยับ (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 670) ในภาษาเกยออกเสียงสั้น    
หมายถึง ไมสวย เสียหาย (ศัพทซิ่งสะดิ้งยิ๋ว (แผนพับ). 2543) มักใชในความหมายพิเศษวา        
เสียหายมากไมสวยมาก เชน หนาเยิน เปนตน 
 
 (7) แรง  
 
  (วิธีใชคําแบบที่ 1) 
  ตัวอยาง 
   อาจานี  : “บางทีหนูเบ่ืออีกะเทยรุนนองเปนชางเสริมสวยอยูแถว ๆ นั้นนะโทรมา 

เอาพ่ีวันนี้ออกหรือเปลา ไมออกชั้นจะนอน ชั้นเหนื่อยหลอนชอบพาไป
เหล็ก เบ่ือ สงสัยคงหาว แตงแรง ๆ ออกมาเลยคะ บางทีหนูขี่รถมาลา
บางแสนนะ” 

 
       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา แรง เปนการตัดคํามาจากคําวารุนแรง ในปริบทนี้ หมายถึง หนักไป แรงไป                     
(ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 705) ความหมายในภาษาเกย ใชเปนคําขยาย หมายถึง มาก ใหญ  
เขม รุนแรงมาก 
 
  (วิธีใชคําแบบที่ 2) 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ : “แลวเวลาอยูดวยกัน ใชคําแรง ๆ เลยหรือเปลา” 
   ไวท   : “ไม” 
   ตอง   : “สวนใหญกลุมหนู จะไมแรง” 
 

    (ไวท ; และตอง (นามแฝง). สัมภาษณ. 30 กันยายน 2544) 
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 ความหมายในภาษาเกย ในปริบทนี้ใชเปนคํากริยา หมายถึง การแสดงออกที่มากกวาปกต ิ
หรือการแสดงอาการอื่นที่เห็นชัดกวาปกติ   
 ดังนั้น คําวา แรง ในภาษาเกยสามารถใชไดทั้งคํากริยา และคําขยาย 
 
 (8) วีน  
 
  ตัวอยาง 
   แตกกี้  :  “…ชั้นขับรถไมเปนนะยะ ชั้นก็ลองไปขับรถบริษัท นิสสัน ซันนี เกา ๆ อุย! 

ขึ้นไปบนลานจอดรถมือไมส่ัน เหง่ือพล่ักมากเลย แลวพอสตารตเสร็จแลว
เหยียบแลวแบบพุงไปเลยนะ เกือบหลุดออกไปนอกที่จอดรถ โคง ๆ เกือบ
หลุดออกไปขางนอกเลยละ แลวชั้นก็หักหลบไปเฉี่ยวรถแบบรถผูบริหาร 
โอย! คนขับรถก็มาวีน ยะ อูย! เหง่ือแตกพลั่กเลยคะ กับอีบ้ีสองคน… ” 

 
    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 

 
 คําวา วีน ตัดคํามาจากคําวา Halloween (อ.) น. หมายถึง วันที่ 31 ตุลาคม ของทุกป เปน
เทศกาลวันปลอยผีตามความเชื่อของศาสนาคริสต ซึ่งความหมายคลายสํานวนไทยวา           ปา
ชาแตก มีความหมายแฝงวา นากลัวในภาษาเกยใชคําวา วีน เปนคํากริยา  หมายถึง โกรธ หรือ 
โมโหอยางมาก (บงกชมาศ  เอกเอ่ียม. 2532. 169 อางจาก เสรี  วงษมณฑา. ม.ป.ป.) 
 
 (9) เวอร  
 
  ตัวอยาง 
   เกย (2)  :  “เวอร ก็หมายถึง เยอะ ๆ นะ เวอร อีนี่เวอรนะ” 
 

    (เกย (1); เกย (2); และเกย (3) (นามแฝง).  สัมภาษณ.  24  มนีาคม  2544) 

 
 คําวา เวอร ตัดคํามาจากคําวา Over หมายถึง เกิน เลย ในภาษาเกยตัดพยางคหนา 
เหลือ เวอร ใชเปนคํากริยา หมายถึง มากเกินไป หรือแสดงออกอยางมาก 
 
     2.1.1.7.2  การตัดพยางคหลัง 
 
 การตัดพยางค หมายถึง การตัดพยางคขางหลังของคํา จะตัดพยางคเดียวหรือหลาย
พยางคก็ได เชนเดียวกับวิธีตัดพยางคหนา ดังนี้ 
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 (1) ประ 
 
  ตัวอยาง 
   เกย 1  :  “ประ นี่ก็หมายถึง ประชัน แบบมึงสวยเหรือ ชั้นก็สวยนะ ประ กันหนอย 

ประชันแหละ” 
 

    (เกย (1); เกย (2); และเกย (3) (นามแฝง).  สัมภาษณ.  24  มนีาคม  2544) 

 
 คําวา ประ เปนการตัดคํามาจากคําวา ประชัน คําวาประชัน ความหมายเดิม ทําหนาที่
เปนคําขยาย หมายถึง อาการที่แขงขันเพ่ือใหรูวาใครจะแสดงไดดีหรือเกงกวากัน (ราชบัณฑิต
สถาน. 2538 : 502) ในภาษาเกยใชเปนคํากริยา หมายถึง แขงขันกัน 
 
 (2) ฟน 
 
  ตัวอยาง 
   อาจานี  :  “เออ  พ่ีตรี” 
   จี   : “พ่ีตรียังไมฟน” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา ฟน เปนการตัดคํา มาจากคําวา Finish หมายถึง เสร็จสิ้น ในภาษาเกยใชเปน
คํากริยา หมายถึง เสร็จ สําเร็จ มีความหมายแฝงนัยประหวัดเกี่ยวกับการเสร็จกิจจากการมี
เพศสัมพันธ 
 
 (3) มั่น 
 
  ตัวอยาง 
   หยดน้ํา  :  “สาวมั่น ก็แบบนี้หนาตาไมดี หุนไมดีแตขอใหมีเงิน คือมั่นใจ ไมสวยอะไร

ก็ตาม สาวมั่นก็คือ ฉันมั่นใจ ใชกับกะเทย ใครจะมาวาอะไรก็ชาง ฉันมั่นก็
ไมกลัวอะไรทั้งส้ิน ฉันมั่นใจวาฉันสวยคือ ทั้งที่ไมสวย” 

 
    (หยดน้ํา (นามแฝง).  สัมภาษณ.  24  มีนาคม  2544) 
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 คําวา มั่น เปนการตัดคํามาจากคําวา ม่ันใจ ความหมายเดิม หมายถึง แนใจ เชื่อใจ 
(ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 643) ในภาษาเกย หมายถึง ม่ันใจสูง (คําสแลงของเควียรไทย.  (2544,  
เมษายน).  K mag.  1(5) : 81) 
 
 (4) โพส 
 
  ตัวอยาง 
   แกว   :  “ทายืนเกนะคะ” 
   โยง   : “ยืนแบบโพสทาเยี่ยม  พ่ีสองรอย” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  13  มิถุนายน  2544) 

 
 คําวา โพส เปนการตัดคํามาจากคําวา Posture หมายถึง การแสดงทาทางแกลงทํา ใน
ภาษาเกย ใชในความหมายแฝงวาแสดงทาทางเปนผูใหญ 
 
 (5) เอร็ด 
 
  ตัวอยาง 
   ไขมุก  :  “เคากินผมส้ันกันแลว” 
   แกว   : “กินอรอย กินเอร็ด” 
   ไขมุก  : “กินเอร็ด” 
   แกว   : “เอร็ดปอปคอรน” 
   ไขมุก  : “เร่ิด” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  13  มิถุนายน  2544) 

 
 คําวา เอร็ด เปนการตัดคํามาจากคําวา เอร็ดอรอย หมายถึง อรอยเหลือเกิน อรอยจนติด
ใจ (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 962) ในภาษาเกย หมายถึง อรอย เยี่ยมยอด (คําสแลงของเควียร
ไทย.  (2544, เมษายน).  K mag.  1(5) : 81) 
 
 (6) โอ 
 
  ตัวอยาง 
   ตรี   :  “ดูสิ อาจานี บอกผัวพ่ีตรีเริดเชียวเนอะ หนูไป เจอที่ไหนซิ” 
   อาจานี  : “ก็เจอที่อรัญ” 
   หนอง  : “โรงเกลือไง” 
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   ตรี   : “โอ หรือเปลา” 
   อาจานี  : “ก็เห็นแตคุยทางโทรศัพท สตอเบอรี่” 
   ตรี   : “ตัวจริง โอ เปลา” 
   อาจานี  : “ตัวจริง โอ” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา โอ มาจากคําวา Okay (อ.) หมายถึง ตกลง เห็นดวย ในภาษาเกย ตัดพยางคหลัง 
เหลือคําวา โอ หมายถึง ใชได หรือ ชอบใจ ถูกใจ พอใจ 
 
 (7) เอฟ 
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ : “แลวมีศัพทอะไรบางละ” 
   อาจานี  : “เออ เคยมีเหมือนกัน ศัพทบางศัพทนะ ฟงแลวยังงง ๆ ทีแรก เชน เอฟ 

อยางนี้” 
   ผูสัมภาษณ : “เอฟ คืออะไร” 
   อาจานี  : “everything ไง” 
   ผูสัมภาษณ : “ออ everything” 
 

    (ตุม (นามแฝง);  และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 
 
 คําวา เอฟ เปนการตัดคํามาจากคําวา everything หมายถึง ทุกเรื่อง ทุกประการ ภาษา
เกย ตัดคําจากวิธีการออกเสียงวา เอฟเวอรี่ธิง ใชแตเสียงพยางคแรกวา เอฟ หมายถึง ทุกเรื่อง       
ทุกอยาง 
 
     ค. การตัดพยางคหนา และพยางคหลัง 
 
 การตัดพยางคหนา และพยางคหลัง หมายถึง การตัดเสียง คําหลายพยางค โดยตัดเสียง
พยางคหนา และพยางคหลัง โดยเหลือพยางคกลางไว ในการศึกษาภาษาของกลุมตัวอยางพบ 1 คํา 
คือ  
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 แตป 
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ :  “…อยาง แอบ แตป พวกนั้นนะ พ่ีเอามาจากไหน” 
   เดย   : “ก็คือมันเปนกิริยาไงมันเปนกิริยาอยางบางทีเนี่ย แตป ก็คือการเก็บ 

เหมือนพับเก็บ” 
   ผูสัมภาษณ : “แลวทําไมถึงเรียกวา แตป ละพ่ี รึวาเคาเรียกอยางนี้มาตั้งแตแรกแลว” 
   เดย   : “ก็คือ มันเหมือนกิริยาที่เราทําอยางนี้ มันนาจะเปนคําวา แตป ก็คือการ

ใชสก็อตเทปเนี้ย เปนแผนแลวก็พับอวัยวะเพศลงไปแลวใชแผนเทปแปะ
ไว” 

 
    (เดชาวุฒิ  ฉันทากะโร.  สัมภาษณ.  31  ตุลาคม  2544) 

 
 คําวา แตป มาจากคําวา Staple (อ.) น. หมายถึง ลวดรูปตัวยู หรือตะปูรูปตัวยูที่ใชเย็บ
หนังสือ ในภาษาเกยตัดคํา เหลือคําวา แตป หมายถึง หนีบ เพ่ือปกปดของสงวนสวนเกินที่นา
เกลียด (คําสแลงของเควียรไทย.  (2544, เมษายน).  K mag.  1(5) : 81) คือ การเก็บอวัยวะเพศ
ดวยการพับเก็บแลวสวมกางเกงหรือถุงนองเพ่ือรัดใหแนนเหมือนกับผาตัดแปลงเพศแลว 
 
    2.1.1.8  การลากเขาความ 
 
 การลากเขาความ หมายถึง การใชแนวเทียบคําเดิมเพ่ือโยงเสียงเขาหาคําอ่ืนที่มีเสียง
ใกลเคียงกัน แตคงความหมายของคําเดิมไว จากการศึกษาภาษาเกยของกลุมผูใหขอมูลพบวิธี        
การลากเขาความ 2 วิธี คือ 
 
     2.1.1.8.1  การลากเขาความโดยวิธีโยงกับคําใหมที่มีความหมาย 
     2.1.1.8.2  การลากเขาความโดยวิธีสรางคําใหมที่มีเสียงใกลเคียงคําเดิม 
  
     2.1.1.8.1 การลากเขาความโดยวิธีโยงกับคําใหมที่มีความหมาย 
หมายถึง การใชคําสแลงที่ผูพูดใชวิธีการสรางคําโดยวิธีลากเขาความเขาหาคําอ่ืนที่มีเสียงใกลเคียง
กับคําเดิม พบตัวอยางดังนี้ 
 
 
 
 
 



70 

 (1) กัณฑรีย 
 
  ตัวอยาง 
   แดน   :  “จะเมาธวาตอนพี่ตาวเดินมา กลุมพวกนั้นมันก็มอง ๆ วา เอะ!  ผูชายหรือ

ผูหญิง แดนก็เลยไปบอกเลย กะเทยคนนี้สวยมั้ย” 
   เอ   : “ดีนะ ไมเดินมาจับนมพ่ีตาว” 
   แดน   : “กันฑรียไวกอน” 
 

    (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ   สัมภาษณ.  4  พฤศจิกายน  2543) 

 
 คําวา กัณฑรีย เปนการสรางคําโดยใชแนวเทียบคําพองเสียงวา กัน จากพยางคหนา    
คําวา กันทา กับคําวา กัณฑรีย ซึ่งเปนชื่อนักแสดงอาวุโส ในภาษาเกยใชเปนศัพทสแลง หมายถึง 
กันทา, กีดกัน, หวงกาง (ศัพทแสง “สะ-แลง” เกย. (2544, กันยายน) K.mag. 1(10) : 82) 
 
 (2)  แกงออม 
 
  ตัวอยาง 
   ตุม   :  “นั่นธรรมดา ไปออมมา” 
   หนอง  : “ไปออมมานะสิ ก็ปอเคาสิ” 
   ตุม   : “ปอได ถาออมนะ กินแกงออม” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  23  สิงหาคม  2544) 

 คําวา แกงออม เปนการลากเขาความมาจากคําวา ออม (ดูออม : หนา 29) ใชวิธีลากเขา
ความใหพองเสียงกับคําวาออม หมายถึง การนําผูชายมาหลับนอนโดยจายคาตอบแทนใหผูชาย  
 
 (3)  จันอับ 
 
  ตัวอยาง 
   เกย (2)  :  “ออ จันอับ ก็จัญไรกับอัปรียไง คํายอไงคํายอ” 
 

    (เกย (1); เกย (2); และเกย (3) (นามแฝง).  สัมภาษณ.  24  มนีาคม  2544) 

 
 คําวา จันอับ เปนการตัดคํามาจากคําวา จัญไร กับอัปรีย ดวยวิธีตัดพยางคหลังแลว      
นําพยางคหนามารวมกันจากนั้นลากเขาความใชแนวเทียบใหพองเสียงกับคําวา จันอับ ความหมาย
เดิม หมายถึง ขนมหวานอยางแหงของจีน (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 223) ในภาษาเกยใชเปนคํา
สบถ เหมือนความหมายคําวา จัญไร อัปรีย  (ศัพทซิ่งสะด้ิงยิ๋ว (แผนพับ). 2543) 
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 (4) ชอลิ้วเฮียง 
 
  ตัวอยาง 
   เกย (2)  :  “อุย อันนี้เหรอ” 
   เกย (1)  : “ชอลิ้วเฮียง อันนี้ก็ชักวาวไง” 
 

    (เกย (1); เกย (2); และเกย (3) (นามแฝง).  สัมภาษณ.  24  มนีาคม  2544) 

 
 คําวา ชอลิ้วเฮียง เปนการลากเขาความจากคําวา ชอ (ดู (2) ชอ : หนา 58) จากนั้นเติม
พยางคหลังใชวิธีลากเขาความ ใหพองเสียงกับคําวา ชอลิ้วเฮียง  หมายถึง ตัวละครเอกของจีนเรื่อง
จอมโจรจอมใจ ในภาษาเกยใชเปนคํากริยา หมายถึง การสําเร็จความใครดวยตนเอง 
 
 (5) ซ็อง 
 
  ตัวอยาง 
   เกย(2)  :  “แลวก็ซ็องใหตังค” 
   เกย(1)  : “หมายถึง ซ็องจู” 
   เกย(2)  : “ถาเอาผูชายมาเราก็ใหตังค ซ็องจู” 
 

    (เกย (1); เกย (2); และเกย (3) (นามแฝง).  สัมภาษณ.  24  มนีาคม  2544) 

 
 คําวา ซ็อง มาจากคําวา ใสซอง ใชวิธีลากเขาความใหเสียงสั้นเพ่ือพองเสียงกับคําวา 
Song ในภาษาเกยใชเปนคํากริยา หมายถึง การทุมเทกําลังกาย กําลังใจ กําลังทรัพยใหผูชาย   
(“คําสแลงของเควียรไทย” (2544, เมษายน). K mag. 1(5) : 81) 
 
 (6) บัว 
 
  ตัวอยาง 
   แดน   :  “เพราะฉันไมแนใจ เพราะมีคนบอกฉันจริง ๆ นะ เพราะขางบนนั้นคือ

เสียบกันเลย” 
   ตอ   : “ไมหรอก ไมเสียบหรอก แคบัวเฉย ๆ” 
 

    (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.   สัมภาษณ.  4  พฤศจิกายน  2543) 
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 คําวา บัว มาจากคําวา บวบ (ดู บวบ : หนา 54) ใชวิธีการลากเขาความ โดยตัดเสียง
พยัญชนะทายเพื่อใหพองเสียงกับคําวา บัว ในภาษาเกยใชเปนคํากริยา หมายถึง การใชปากสําเร็จ
ความใครใหคูนอน 
 
 (7) เริด 
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ :  “เวลาเวิรกกันมันตองมีสัญลักษณ เวลาเอามาเมาธกัน หนูจะเมาธวาไง” 
   ไวท   : “ออกมา เริด  เริดมาก” 
 

    (ไวท; และตอง (นามแฝง).  สัมภาษณ.  30  กันยายน  2544) 
 
 คําวา เริด มาจากคําวา เลิศ หมายถึง ยอดดี ยอดเยี่ยม ในทางใดเปนพิเศษ 
(ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 745) ใชวิธีลากเขาความใหพองเสียงกับคําวา เริด (ความหมายเดิม 
หมายถึง คางอยู (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 708) ในภาษาเกยใชเปนคําขยาย เชน เคเริด บางครั้ง 
ใชคําเดียวก็ได หมายถึง ดีมาก ดีเลิศ 
 
 (8) ตุกตุก 
 
  ตัวอยาง 
   อาจานี  :  “เราตองฟน” 
   หนอง  : “ฟนชอก็ไดไมใชเหรอ” 
   อาจานี  : “อุย! ชอกับตุกตุกเหรอ นั่งตุกตุกเบ่ือ หลายเที่ยวเหลือเกิน” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 
 
 คําวา ตุกตุก มาจากคําวา กระตุกกระตุก ใชวิธีลากเขาความใหพองเสียง กับคําวา ตุกตุก 
ในภาษาเกยใชเปนคํากริยา หมายถึง การสําเร็จความใครดวยตนเอง 
 
 (9) สตอเบอรี ่
 
  ตัวอยาง 
   หนอง  :  “ที่โรงเกลือไง” 
   ตรี   : “โอหรือเปลา” 
   อาจานี  : “ก็เห็นแตคุยโทรศัพท สตอเบอรี”่ 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 
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 คําวา สตอเบอรี่ ใชวิธีลากเขาความ จากคําวา ตอแหล โดยยึดเสียงวา “ตอ” เปนหลัก
จากนั้นลากเขาความคําวา สตอเบอรี่ ในภาษาเกย ใชเปนคําหยอกลอ กึ่งประชดประชัน หมายถึง 
ออดออน ออเซาะ 
 
 (10) ผัดไทย 
 
  ตัวอยาง 
   เกย (2)  :  “เพ่ือนกัน” 
   เกย (1)  : “ผัดไทย ก็แบบวา ก็เหมือนกัน เปนกระเทยเหมือนกัน แตก็เอากันเอง” 
   เกย (3)  : “เอากันเองก็เรียกผัดไทย” 
 

    (เกย (1); เกย (2); และเกย (3) (นามแฝง).  สัมภาษณ.  24  มนีาคม  2544) 

 
 คําวา ผัดไทย มาจากคําวา ผลัด ใชวิธีลากเขาความใหพองเสียงกับคําวา ผัดจากนั้นเติม
พยางคทายเปน ผัดไทย ในภาษาเกยใชเปนคํากริยา หมายถึง การมีเพศสัมพันธแบบผลัดกันรุก
ผลัดกันรับระหวางเกยควีนกับเกยควนีดวยกัน ใชในความหมายประชดประชัน เน่ืองจากเกยควีนที่
มีเพศสัมพันธกันเอง เปนสิ่งผิดปกติจากวิถีชีวิตของเกย 
 
 (11) มาชา 
 (12) หมิว 
 
  ตัวอยาง 
   ตุม   :  “หมวดสัตวมีอะไร” 
   จี   : “มาชา” 
   ตุม   : “มีมาชาคะ  มีหมิว” 
   ตรี   : “หมิวไง” 
   ผูสัมภาษณ : “มาชาคืออะไร” 
   ตุม   : “อีหมาคะ” 
   ออ   : “หมิว” 
   ตุม   : “นองหมิว ก็แมวคะ” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา มาชา  ใชวิธีลากเขาความมาจากคําวา หมา โดยใชแนวเทียบเสียงใกลเคียงระหวาง
เสียงหมากับมาเทียบเสียงกับคําวา มาชา  (มาชา  วัฒนพานิช) ซึ่งเปนชื่อนักรองนักแสดง 
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 คําวา หมิว ใชวิธีลากเขาความมาจากคําวา แมว โดยใชแนวเทียบเสียงใกลเคียงกับคําวา 
หมิว (ลลิตา  ปญโญภาส) ซึ่งเปนนักแสดง 
 
 (13) โรเจอร 
 (14) โรตา 
 (15) โรต ี
 
  ตัวอยาง 
   ตุม   :  “ไมตองมาเมาธหรอก ชั้นจะบอกหลอน ศัพทโรนะจะก็มีโรเจอร คือ      

รถเยอะนะคะ โรตอีะไรคะ” 
   ปู   : “รถติด” 
   ตุม   : “รถติดนะคะ โรตา” 
   ผูสัมภาษณ : “อะไรอะ” 
   ตุม   : “รถตายคะ” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 
 
 คําวา โรเจอร ใชวิธีลากเขาความมาจากคําวา รถเยอะโดยใชแนวเทียบเสียงใกลเคียง
ระหวางเสียง / j / กับเสียง / c / จากนั้นใชวิธีลากเขาความกับเสียง โรเจอร ซึ่งเปนชื่อคน 
 คําวา โรตา ใชวิธีลากเขาความมาจากคําวา รถตาย โดยใชแนวเทียบเสียงใกลเคียงโดยวิธี
ตัดเสียงพยัญชนะทายของแตละพยางคคือเสียง / ‐t / และ / j / จากนั้นใชวิธีลากเขาความเทียบ
เสียงกับคําวา โรตา ซึ่งเปนชื่อผับแหงหนึ่งในกรุงเทพฯ  
 คําวา โรตี ใชวิธีลากเขาความมาจากคําวา รถติด โดยใชแนวเทียบเสียงใกลเคียงโดยวิธี
ตัดเสียงพยัญชนะทายของแตละพยางค คือเสียง / ‐t / จากนั้นใชวิธีลากเขาความเทียบเสียงกับคํา
วา โรตี ซึ่งเปนชื่ออาหารชนิดหนึ่ง 
 
 (16) นากุง 
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ :  “แลวคิดกันไดไงเนี่ย” 
   ตุม   : “มันก็ไปเอง แตถานากุง ปาหนองเคาเปนคนคิด นากลัว คํามันไมลง คิด

แลวคํามันตองลงคําทั่ วไปที่มีดวยนะไม ใช พูดคําอะไรก็ไมรู ไมมี
ความหมาย นึกไมออก ตองพูดคําปกติที่เราใชกันดวย” 

 
       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 
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 คําวา นากุง ใชวิธีลากเขาความมาจากคําวา นากลัว โดยใชแนวเทียบเสียงพยัญชนะตน
พยางคหนาเสียง / n / เสียงใกลเคียงพยางคหลังระหวางเสียง / kl / กับเสียง / k / โดยวิธีเปลี่ยน
เสียงพยางคหนาจากเสียงโทเปนเสียงสามัญ (นา-นา) สวนพยางคหลังใชแนวเทียบเสียงใกลเคียง 
ซึ่งผูใชภาษากําหนดใหเปนคําวา กุง เพ่ือประกอบกับคําวา นา เพ่ือใหคําใหมมีเสียงตรงกับคําที่มีแต
เดิม แตใชในความหมายสแลง นากุง หมายถึง นากลวั 
 
 (17) บัดนาว 
 
  ตัวอยาง 
   ไขมุก  :  “เติมมาดวย แกวนึง กําลังอารมณดี” 
   บุง   : “มินต เติมไปเถอะ บิลอีมุก” 
   ไขมุก  : “วาย สตอป  สตอป  ในบัดนาว” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด.  13  มิถุนายน  2544) 

 
 คําวา บัดนาว ใชวิธีลากเขาความมาจากคําวา บัดนี้ โดยแนวเทียบเสียงพยัญชนะตนของ
พยางคทายเสียง / n / เทียบความหมายใกลเคียงระหวางเสียง นี้ และ นาว ภาษาอังกฤษ now 
หมายถึง ขณะน้ี, เด๋ียวนี้, บัดนี้, ปจจุบัน 
 
 นอกจากตัวอยางการลากเขาความขางตนแลว ยังปรากฏคําสแลงที่เกิดจากการลากเขา
ความที่ไมปรากฏในภาษาจากกลุมตัวอยางอีก แตเปนคําที่ใชกันหลากหลายอีก เชน 
  
 ทัศวรรณ มาจากคําวา touch ใชแนวเทียบ เสียง ทัช 
 อรสา  มาจากคําวา Oral ใชแนวเทียบ เสียงคลายกัน 
        เหลานี้ เปนตน 
 

(ศัพทแสง “สะ-แลง“ เกย. (2544, กันยายน). K.mag. 1(10) : 82) 
 
     2.1.1.8.2  การลากเขาความโดยวิธีสรางคําใหมที่มีเสียงใกลเคียงคํา
เดิม หมายถึง การใชศัพทสแลงที่ผูพูดใชวิธีการสรางคําจากแนวเทียบคําเดิม เสียงเดิม อาจใชวิธี
เพ่ิมเสียง ตัดเสียงหรือเพ้ียนเสียง เพ่ือสรางคําใหมที่ไมปรากฏในพจนานุกรม พบตัวอยาง ดังนี้ 
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 (1) การี่ 
 
  ตัวอยาง 
   ผักบุง  :  “เหมือนกันเวลาแมมึงทักลูกคา การ่ี การ่ี การ่ี อีดอก วันกอนไปทักพวก

เดียวกัน การ่ี การ่ี” 
   โยง   : “แสดงวาเธอรูไมจริง แมตอนนี้มาทํางาน ไมไดอยูเยาวราชแลว” 
 

      (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. บทสนทนา แสดงสด. 13  มิถุนายน  2544) 

 
 คําวา การี่ เปนการสรางคําโดยใชแนวเทียบกับเสียงคําวา กะหรี่ (สแลง) หมายถึง โสเภณี 
โดยวิธีเพ้ียนเสียง ลากเขาความใหพองเสียงคลายภาษาอินเดีย ในภาษาเกยใชเปนคําลอเลียน 
หมายถึง โสเภณี 
 
 (2) เกียบัน 
 
  ตัวอยาง 
   ตุม   :  “หนูใสสะโพกปอเหรอเนี่ย” 
   อาจานี  : “ใชหนูใสเกียบัน” 
   หนอง  : “สะโพกปอ เพราะมันเบ้ียวไปขางนึง” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา เกียบัน เปนการสรางคําโดยใชแนวเทียบกับเสียงคําวา เกียรบั้นทาย หมายถึง ทํา
ใหบั้นทายกลมกลึง โดยวิธีตัดพยางคหลังแลวเพ้ียนเสียง ลากเขาความใหพองเสียงภาษาญี่ปุน        
ตัวละครเอก จากภาพยนตการตูนเรื่องตํารวจอวกาศเกียบัน ในภาษาเกย หมายถึง การเสริมสะโพก
ดวยกางเกงแบบพิเศษที่มีฟองนํ้า 
 
 (3) ซ็องจู 
 
  ตัวอยาง 
   เกย (2)  :  “แลวก็ซ็อง ใหตังค” 
   เกย (1)  : “หมายถึง ซ็องจู” 
   เกย (2)  : “ถาเอาผูชายมาเราก็ใหตังค ซ็องจ”ู 
 

    (เกย (1); เกย (2); และเกย (3) (นามแฝง).  สัมภาษณ.  24  มนีาคม  2544) 
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 คําวา ซ็องจู เปนการสรางคําโดยใชแนวเทียบจากคําวา ซ็อง (ดู ซ็อง หนา 70) โดยวิธี
เพ่ิมพยางคทาย เพ่ือใหพองเสียงกับภาษาจีน ในภาษาเกยใชเปนคํากริยา หมายถึง คําเสียดสี
กะเทยที่ชอบทุมเทกําลังกาย และกําลังทรัพยใหกับผูชายโดยไมคํานึงถึงฐานะของตน (ศัพทซิ่งสะดิ้ง
ยิ๋ว (แผนพับ). 2543) 
 
 (4) ริซซี่ 
 
  ตัวอยาง 
   แตกกี้  :  “เออ อีปาแกวไปไหนละ” 
   ออ (2)  : “อยูบาน บอกวาไสติ่งแตก” 

…………………… 
   แตกกี้  : “คงโดนเขาไปอีกละซินะ” 
   ออ (2)  : “ริซซี่ นะสิ” 
   โจ   : “เคาบอกไมไดเปนริซซี่ เคาบอกเปนอยูขาง ๆ แกมตูดเคานะ” 
 

    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 

 
 คําวา ริซซี ่เปนการสรางคําโดยใชแนวเทียบกับคําวา ริดสีดวง โดยวิธีตัดพยางคหลัง แลว
เพ้ียนเสียง ลากเขาความใหพองเสียงเปนภาษาอังกฤษ 
 
 (5) หนาฮ ี
 
  ตัวอยาง 
   โยง   :  “ชื่อเปนภาษาจีน ปอเตกตึ๊ง แปลวาสวยงาม” 
   ไขมุก  : “เออ เหมือนเปนภาษาแขก หนาฮี  หนาฮี แปลวา สวยเต็ม ๆ หนาฮี   

หนาฮ”ี 
   ผักบุง  : “หนามึง นะฮีแมกู สวยมาก ๆ” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง) และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด.  13  มิถุนายน  2544) 

 
 คําวา หนาฮี เปนการสรางคําโดยใชแนวเทียบกับคําวา หนาหี โดยวิธีเปลี่ยนระดับเสียง
วรรณยุกตพยางคหลังจากเสียงจัตวาเปนเสียงสามัญ เพ่ือลากเขาความใหพองเสียงเปนภาษา
อินเดีย ในปริบทนี้ใชเปนคําลอเลียนเพ่ือสรางความขบขัน และเพื่อเลี่ยงคําหยาบ 
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 (6) ฮีเลี่ยน 
 
  ตัวอยาง 
   ตุม   :  “ปลาวาฬ ทําอะไรมา ทําไมเปยกอยางนี้” 
   ตรี   : “ลางหนา ลางนี ลางฮีเลี่ยน” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา ฮีเลี่ยน เปนการสรางคําโดยใชแนวเทียบกับคําวา หี โดยวิธีเพ่ิมพยางคหลัง แลว
เพ้ียนเสียง ลากเขาความใหพองเสียงเปนภาษาอังกฤษ 
 
   2.1.2 การใชคําสแลงไมแท 
 
 สุชาดา  เทวะผลิน อธิบายวา คําสแลงไมแท หมายถึง การใชคําที่มีอยูเดิมในความหมาย
ใหม หรือหนาที่ใหม ตามเจตนาของผูใช โดยพิจารณาความหมายตามปริบท โดยแบงประเภทของ
คําสแลงไมแทไว 2 ประเภท คือ  
    2.1.2.1 การใชคําทึบ (Opaque) 
    2.1.2.2 การใชคําใส (Transparent) 

 
(สุชาดา  เทวะผลิน. 2531 : 57) 

 
 จากการศึกษาภาษาเกยจากกลุมผูใหขอมูลพบการใชคําสแลงไมแททั้ง 2 ประเภท ดังนี้ 
 
    2.1.2.1 การใชคําทึบ 
 
 การใชคําทึบ (Opaque) หมายถึง การใชคําเดิมในความหมายสแลงโดยวิธีเปลี่ยน
ความหมายใหม ความหมายพิเศษ หรือเปลี่ยนหนาที่ของคํา พบการใชศัพทสแลงประเภทการใชคํา
ทึบ  ดังนี้ 
     2.1.2.1.1 การใชคําในความหมายใหม  
     2.1.2.1.2 การใชคําเปลี่ยนความหมายและเปลี่ยนหนาที่ 
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     2.1.2.1.1 การใชคําในความหมายใหม 
 
 การใชคําในความหมายใหม หมายถึง การใชคําที่มีตามหนาที่เดิมในความหมายเชิงสแลง 
หรือเปลี่ยนความหมายใหเปนสแลง จากการศึกษาภาษาเกย ของกลุมผูใหขอมูลพบการใชคําใน  
ความหมายใหมดังนี้ 
 
 (1) กระทิง 
 
  ตัวอยาง 
   แดน   :  “เอไปเที่ยวบาบีลอนมาคนเยอะมากใชไหม” 
   โซ   : “บาบีลอน คืออะไร” 
   แดน   : “ที่กระทิงเหยียบกันตาย” 
   เอ   : “นี่มึง” 
   ตอ   : “บาบีรอน ก็คือ ซาวนา” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2543) 

 
 คําวา กระทิง ความหมายเดิม น. 1.  ชื่อวัวปา  2. ชื่อตนไมชนิดหนึ่ง  3.  ชื่อปลาน้ําจืด 
(ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 33) 
 ความหมายในภาษาเกย หมายถึง กะเทย ใชเปนคําสแลงเพื่อเลี่ยงการใชคําวา กะเทย 
โดยใชแนวเทียบคําที่มีพยัญชนะตนเสียงเดียวกันคือ เสียง / k / และ / th / มีความหมายแฝงของ 
วัวปา แสดงความปราดเปรียว  วองไว  คึกคะนอง 
 
 (2) กระเทียม 
 
  ตัวอยาง 
   เกย(2)  :  “กระเทียมนี่ก็จะกะเทยก็ไมกะเทย แบบอยางนี่แหละ อยางโตะนี้” 
   เกย(1)  : “เปนกะเทยมั่ง ผูชายมั่ง ผูหญิงมั่ง” 
 

      (เกย (1); เกย (2); และเกย (3) (นามแฝง).  สัมภาษณ. 24  มีนาคม  2544) 

 
 คําวา กระเทียม ความหมายเดิม น. หมายถึง ชื่อเรียกไมลมลุก คลายตนหอม              
(ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 35) 
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 ความหมายในภาษาเกย หมายถึง เกยกลุมสลัวจิต ใชเปนคําสแลง ความหมายเชิงประชด
ประชัน มาจากคําวา  กะเทยเทียม โดยวิธีตัดพยางคกลาง แลวลากเขาความโดยวิธี ใช             
แนวเทียบเสียง 
 
 
 (3) กัด 
 
  (วิธีใชแบบที่ 1) 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ :  “ไมใชเร่ืองแยงผูชาย เวลาคุยกัน” 
   ตอง   : “ออ ก็คือวา จิกกัน แบบวา คุยกัดกันเลน ๆ ก็ไมไดคิดซีเรียสอะไรมาก” 
 

       (ไวท; และตอง (นามแฝง). สัมภาษณ. 30  กันยายน  2544) 
 
 คําวา กัด ความหมายเดิม ก. หมายถึง เอาฟนหนากัดไวโดยแรง เพ่ือไมใหสิ่งที่กดไวหลุด
ไป หรือเพ่ือใหเขาไป ใหฉีกขาด (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 80) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชเปนคําสแลง หมายถึง การพูดประชดประชัน, เหน็บแนม, 
หยอกลอ เปนการพูดเลนกันในกลุมเกยใชในความหมายเพื่อแสดงความเปนพวกเดียวกัน 
 
  (วิธีใชแบบที่ 2) 
 
  ตัวอยาง 
   แตกกี้  :  “แหม ชั้นยังไมทันนั่งเลย เอาใสชั้นแหลกเลย อีนั่น อีเบเบเคาบอก ชั้นไม

ชอบคนกัด เงียบกริบเลยคะ แลวหลอนก็เมงหนาหงิกหนางอ เธอก็เดินไป
เลยคะ” 

 
      (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 

 
 ความหมายในภาษาเกย หมายถึง การทะเลาะโตเถียงกัน หรือนินทาลับหลังกัน เหมือน
สํานวนลอบกัด แสดงความหมายแฝง ความไมพอใจอยูในน้ําเสียง 
 ดังนั้น คําวา กัด ในภาษาเกย สามารถแปลความหมายไดหลายความหมายตามแตการ
ปรากฏในปริบท 
 
 (4) กามปู 
 
  ตัวอยาง 
   เอ   :  “วันนี้เราขอบอก บาบีรอน มีแตหนุมกามปู เขาเรียกอะไรนะ เออ เกย

กามปู” 
   ผูสัมภาษณ : “เปนยังไงเกยกามปู” 
   เอ   : “อะ เกยกามปู เปนอยางไง เทยาคะอธิบายเกยกามปหูนอยคะ” 
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   ตอ   : “เกยกามปู คือวา เปนเกยแลวก็ออกสาวนะคะแลวก็” 
   โซ   : “มีหุนกลาม เลนกลาม” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2543) 

 
 คําวา กามป ูความหมายเดิม หมายถึง กามของปู  
 ความหมายในภาษาเกย ใชเปนคําสแลง หมายถึง เกยที่เลนกลามเพ่ือดึงดูดฝายตรงขาม 
(ศัพทซิ่งสะดิ้งยิ๋ว. (แผนพับ). 2542) โดยใชวิธีการสรางความหมายใหมโดยใชแนวเทียบเสียงคําวา 
กลามกับกาม แลวลากเขาความ 
 
 (5) กิน 
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ :  “แลวเวลาคุยกันใชศัพทแทน  ภาษาเฉพาะใชเรียกวาอะไร” 
   ไวท   : “เออ ก็หนาโอนะ” 
   ตอง   : “เค เริด” 
   ไวท   : “ถาไดกินคนนี้ก็เออ แซบ” 
 

       (ไวท; และตอง (นามแฝง). สัมภาษณ. 30  กันยายน  2544) 

 
 คําวา กิน ความหมายเดิม น. หมายถึง เคี้ยว, เคี้ยวกลืน (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 98) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชเปนคําสแลง หมายถึง การมีเพศสัมพันธ 
 
 (6) กุงนาง 
  ตัวอยาง 
   เอ   :  “เกยมีกี่ประเภทคะ มีเกยกามปู เกยกุงนาง แลวมีเกยอะไรอีกไหมคะตอ” 
   ตอ   : “เกยคิง เกยควีนฮะ” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2543) 

 
 คําวา กุงนาง ความหมายเดิม น. หมายถึง กุงกามกรามชนิดหนึ่ง (ราชบัณฑิตยสถาน. 
2538 : 102) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชเปนคําสแลง หมายถึง กะเทยที่ทําตัวออนแอนใหคลายคลึง     
ผูหญิงมากที่สุด (ศัพทซิ่งสะดิ้งยิ๋ว. (แผนพับ). 2542) โดยเทียบกับรูปลักษณแบบผูหญิง โดยเนนคํา
วา นาง จากนั้นใชแนวเทียบคํากับคํา กุงนาง 
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 (7) คุณนาย 
 
  ตัวอยาง 
   ออ   :  “ไมกินแลวละ ไปเดินเลนกอนแลวกัน” 
   แตก   : “ไมกินเหรอ” 
   เดือน  : “มาเมาท” 
   ออ   : “ไหนบอกวาชอบเปดไงอีจิ๋ว คุณนาย” 
   จิ๋ว   : “ตอนแรกมองไมเห็น” 
 

      (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 

 
 คําวา คุณนาย ความหมายเดิม น. หมายถึง คํายกยอง ในปจจุบันใชเรียกยกยองสตรี        
ทั่วไปที่ผูเรียกนับถือ (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 189) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชเรียกเกยควีนที่มีอายุมากกวาผูเรียก หรือเกยที่มีลักษณะการ
แตงกาย หรือแสดงออกอยางเห็นไดชัด โดยแฝงนัยลอเลียน 
 
 (8) งอย 
 
  ตัวอยาง 
   ตุม   :  “หญิงแทนี่เวลาไปเวิรกกันเนี่ยนะคะ หญิงแทเวิรกกันก็จะงอยเปลี้ยเสียขา

คะ เปรียบไดกับพวกไกเวลาเอาไกไปชน งอยเปล้ียเสียขา เคาก็จะเอา
ตะไครพันขาใหแข็งแรง เพราะฉะนั้นเวลานังกอ ขาเปนงอยก็ควรเอา
ตะไครพันขานะคะ” 

   ผูสัมภาษณ : “ขาเปนงอยเพราะอะไร” 
   ตรี   : “เวิรกกันเอง” 
   ตุม   : “เพราะตีฉ่ิงกันคะ” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา งอย ความหมายเดิม ว. หมายถึง อาการที่แขนหรือขาพิการเคลื่อนไหวไมไดอยาง
ปกติ (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 205) 
 ความหมายในภาษาเกย หมายถึง อาการที่ไมปกติ ใชเปนคําประชดประชันแกมดูถูก เกย
ควีนที่มีเพศสัมพันธกับเกยควีน ซึ่งเปนสิ่งผิดปกติแฝงความหมายนัยประหวัดวาเปนเรื่องผิดปกติ
จากวิถีชีวิตของเกยทั่วไป 
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 (9) จั่ว 
 
  ตัวอยาง 
   อาจานี  :  “โอยพ่ี หนูก็ตกใจเหมือนกัน หนูไปหาเธอ หนูก็ชวน พ่ีไพ พ่ีไอซไปซิ ไป

เท่ียวงานศรีมหาโพธิกับพ่ีแผนกัน แลวพอกลับมาเสร็จเธอก็ไมสบาย แลว
ก็ไปเลย ตกใจ พ่ีแผนโทรมา” 

   จี   : “จั่วเลย” 
   อวน   : “อีไพไปเร็วมากเลยเนอะ” 
   อาจานี  : “ไปเร็วมาก” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา จั่ว ความหมายเดิม ก. หมายถึง ลากไพจากกองมาเปด, เปดไพในกอง           
(ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 224) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชเปนความหมายนัยประหวัด หมายถึง เปนเอดสโดยใชคําพอง
เสียงระหวางคําวา เอดส กับ เอด ซึ่งหมายถึง ไพใบเลข 1 หรือ A ในวงไพผูใดจ่ัวไดไพใบนี้ เรียกวา 
จ่ัวไดเอด หรือจ่ัวติดเอด ภาษาเกยใชเฉพาะพยางคหนา คือ จ่ัว 
 
 (10) จิก  
 
  (ความหมายที่ 1) 
  ตัวอยาง 
   ตอง  :  “สวนมากจะอารมณเสียกับนองนีมากเลยคะ” 
   ไวท  : “บางทีเดินกับผูชาย ก็อูยอีนี่อรอยรูละซิ  ไดผูชายแลวไงพ่ี  แลวเราไมไดไง ก็

ตองเดินเหล็กตอไป เรียกวา เดินเหล็ก จิกผูชาย เดินไปเรื่อย ๆ เดินเปน
กิโล เรียกวา เดินเหล็ก” 

 
       (ไวท; และตอง (นามแฝง). สัมภาษณ. 30  กันยายน  2544) 

 
 คําวา จิก ความหมายเดิม ก. หมายถึง กริยาที่เอาปากสับอยางอาการของนก, กริยาที่เอา
สิ่งมีปลายคมหรือแหลมกดลงพอใหติดอยู (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 2530) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชแสดงอาการเกาะติดไมยอมปลอย เชน จิกผูชาย (ศัพทซิ่ง
สะดิ้งยิ๋ว. (แผนพับ). 2542) โดยใชแนวเทียบกับกิริยาของนกและไกที่จิกอาหาร 
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  (ความหมายที่ 2) 
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ :  “ไมใชเร่ืองแยงผูชาย เวลาคุยกัน” 
   ตอง  : “ออ ก็คือวา จิกกัน แบบวาคุยกัดกันเลน ๆ ก็ไมไดคิดซีเรียสอะไร” 
 

       (ไวท; และตอง (นามแฝง). สัมภาษณ. 30  กันยายน  2544) 
 
 คําวา จิก ความหมายเดิม (ดูจิกคําที่ (10)) 
 ความหมายในภาษาเกย หมายถึง การคุยหยอกลอกันแบบประชดประชัน แตคูสนทนา      
ไมโกรธ เปนคําที่มีความหมายนัยประหวัดที่ใชแสดงความสนิทสนมกันโดยใชแนวเทียบกับกริยา
ของนกและไกที่จิกตีกัน 
 
 (11) ชะน ี
 
  ตัวอยาง 
   ไวท   :  “ถาไดกินคนนี้ก็เออ แซบ บางทีวีนชะนไีดผูชายอรอยรูแลวเหรอ” 
   ตอง   : “สวนมากจะอารมณเสียกับนองนีมากเลยคะ” 
 

       (ไวท; และตอง (นามแฝง). สัมภาษณ. 30  กันยายน  2544) 
 
 คําวา ชะนี ความหมายเดิม น. หมายถึง สัตวเลี้ยงลูกดวยนม ลักษณะคลายลิง แขนยาว
มาก ไมมีหาง ชอบหอยโหนอยูตามตนไมสูง ๆ รองเสียงดัง (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 260) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชเปนคําเรียกผูหญิง โดยใชแนวเทียบเสียงรองชะนีวา ผัว ผัว 
(ศัพทซิ่งสะดิ้งยิ๋ว. (แผนพับ). 2542) ใชในความหมายประชดประชันวาผูหญิงมักรองหาสามีคลาย
เสียงรองของชะนี 
 
 (12) เชิด 
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ :  “แลวถาเจอกลุมอ่ืน” 
   ตอง   : “กลุมอ่ืนถาหนาตาไมสวย เชิดใสคะ” 
   ผูสัมภาษณ : “แลวถาอยางนี้ละ” 
   ตอง   : “ออ อยางนี้ไมคะ อยางนี้ไมเชิด” 
   ไวท   : “ถาเจอกะเทยปา ๆ อวน ๆ ก็จะเชิดนิดนึงทําแบบวาสนุกสนาน เมาทกัน

กับเพ่ือนเองไมคิดอะไรมากมาย” 
 

       (ไวท; และตอง (นามแฝง). สัมภาษณ. 30  กันยายน  2544) 
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 คําวา เชิด ความหมายเดิม ก. หมายถึง ยื่น หรือยกขึ้นจนเห็นเดน (ราชบัณฑิตยสถาน. 
2538 : 275) 
 ความหมายในภาษาเกย หมายถึง ไมใสใจ โดยใชแนวเทียบจากกิริยาทําหนาเชิดสูงเม่ือ
เห็นผูอ่ืน มักใชในความหมายประชดประชัน 
 
 (13) เซิ้ง 
 
  ตัวอยาง 
   เกย (2)  :  “แลวก็เซิ้งเหรอ ใชมั้ย เซิ้งก็เดินหาสมมติวาจะไปผูชายก็เดินกันไปเคา

เรียกเดินเซิ้ง” 
 

      (เกย (1); เกย (2); และเกย (3) (นามแฝง).  สัมภาษณ. 24  มีนาคม  2544) 

 
 คําวา เซิ้ง ความหมายเดิม ก. หมายถึง การรองรําทําเพลงแบบชาวอีสาน 
(ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 287) 
 ความหมายในภาษาเกย หมายถึง อาการที่กะเทยชักชวนกันไปหาผูชายตามที่ตางๆ       
มารวมหลับนอน (เต็มที่ (นามแฝง). 2546 : 66) โดยใชแนวเทียบจากการแตงตัวออกแสดงของ     
ผูแสดง เน่ืองจากเกยตองแตงตัวกอนออกไปจีบผูชายตามที่ตาง ๆ เชนกัน 
 
 (14) แซบ 
 
  ตัวอยาง 
   ไวท  :  “เออ ก็หนาโอนะ” 
   ตอง  : “เค เริด” 
   ไวท  : “ถาไดกินคนนี้ก็เออ แซบ” 
 

       (ไวท; และตอง (นามแฝง). สัมภาษณ. 30  กันยายน  2544) 

 
 คําวา แซบ ความหมายเดิม (ถิ่น-อีสาน) ว. หมายถึง อรอย (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 
287) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชในความหมายวา พอใจ ถูกใจอยางมากเมื่อมีเพศสัมพันธ  
อาจมีความหมายแฝงเชิงยกยองคูนอนวาเกงมาก 
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 (15) ปา 
 
  ตัวอยาง 
   จิ๋ว   :  “เดือนเปนไงเธอ ยังทํางานดีไหม” 
   เดือน  : “ก็โอเคนะ แตวางานมันโอเวอรโหลดมาก” 
   แตกกี้  : “เห็นเปดสุดฤทธิ์ไมใชเหรอ ศูนยฮวดเส็งแบบปาเบิรดนะ” 
 

      (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 
 
 คําวา ปา ความหมายเดิม น. หมายถึง พ่ีสาวของพอหรือแม, คําเรียกหญิงที่ไมรูจักแตมัก
มีอายุแกกวาพอหรือแม (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 530) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชเรียกเกยที่มีอายุมากกวาผูพูด มีความหมายแฝงวาบุคคลที่ถูก
เรียกวาปาเปนเกยควีนสูงวัย 
 
 (16) ผี 
 
  ตัวอยาง 
   แตว   :  “อุยตาย!” 
   โยง   : “เราก็มองกันรู เพราะวาผนีะ มองผีออกนะคะ สภาพจะเปนอะไรเรารับได” 
   ไขมุก  : “แหม! รู” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด.  13  มิถุนายน  2544) 
 
 คําวา ผี ความหมายเดิม น. หมายถึง สิ่งที่มนุษยเชื่อวาเปนสภาพลึกลับ มองไมเห็นตัว 
แตอาจจะปรากฏเหมือนมีตัวตนได มีทั้งดีและราย (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 561) 
 ความหมายในภาษาเกย ในปริบทนี้ หมายถึง เกยทั่วไป แฝงความหมายพิเศษวาเกยเปน
สิ่งลี้ลับ แตไมสามารถปกปดพวกเดียวกันได 
 
 (17) ฟ ู
 
  ตัวอยาง 
   แตกกี้  :  “แตมันชวยไดเยอะนะ เดี๋ยวนี้ ตีลังกงตีลังกาได แบบนอนเคมันก็ถึงหนา

เลยนะ” 
   เดือน  : “แลวเธอก็บวบเลยใชมั้ย” 
   แตกกี้  : “เราก็เออ ถาอีกหนอยมันมาถึงหนาเราก็นาจะลองบวบดูเนอะ แตชวงนั้น

มันปวดหลังมากเลย มนัยังไมฟู” 
 

      (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 
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 คําวา ฟู ความหมายเดิม ก. หมายถึง พองตัวขึ้น ขยายตัวนูนขึ้น อูดขึ้น                     
(ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 615) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชความหมายเชิงนัยประหวัดจากแนวเทียบลักษณะการพองตัว 
หมายถึง อวัยวะเพศแข็งตัว 
 
 (18) ไม 
 
  ตัวอยาง 
   แดน   :  “หวังวาวันนี้นะ ชั้นขอคอนเฟรมคะ หลังจากที่โรงแรมเต็มกันมาตลอดนะ

คะแลวก็สายการบินบินมา 5 พันกวาทิกเก็ตนะคะ ผูชายทั้งตางประเทศ
นอกประเทศ อยูสีลมตอนนี้นะคะในคืนวันนี้” 

   เอ   : “และดิฉันคิดวาคืนนี้นะ ชั้นจะไดประมาณ หาถึงแปดไมฮะ” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 คําวา ไม ความหมายเดิม น. หมายถึง คํารวมเรียกพืชทั่วไป เรียกเนื้อของตนไมที่ใชทํา
สิ่งของตาง ๆ มีลักษณะเปนทอน แผน หรือดุน ลักษณนามเรียกของ (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 
662) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชเปนลักษณนามนับจํานวนคูนอน โดยเรียกตามลักษณะแฝง 
นัยประหวัด หมายถึง อวัยวะเพศชาย (เต็มที่ (นามแฝง). 2546 :  132) วิธีการใชคําใชการ
เปรียบเทียบรูปลักษณของไมที่มีลักษณะเปนทอน ลักษณะแข็ง เปรียบเทียบกับอวัยวะเพศชายเมื่อ
แข็งตัว 
 
 (19) ลา 
 
  ตัวอยาง 
   อาจานี  :  “แตงแรง ๆ ออกมาเลยคะ บางทีหนูขี่รถมาลาบางแสนนะ” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา ลา ความหมายเดิม ก. หมายถึง ถอย เที่ยวติดตามหา แสวงหา 
(ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 728) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชในความหมายนัยประหวัด หมายถึง ออกหาคูนอน แฝง     
ความหมายวา ตั้งใจเปนอยางมาก 
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 (20) ลาก 
 
  ตัวอยาง 
   แตกกี้  :  “อีปาแกวไปอยูคอนโด อยูกัน ไลจับผูชาย ผูชายก็ไมกลา แลวไง เด็ก ๆ 

วัยรุน แลวก็ลากมากิน…” 
 

    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 

 
 คําวา ลาก ความหมายเดิม ก. ทําใหเคลื่อนที่ไปโดยวิธีตาง ๆ เชน ดึง ฉุด ถูไป ลามไป 
โยงไป (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 728)  
 ความหมายในภาษาเกย ใชในความหมายแฝง หมายถึง พยายามทําทุกวิถีทางเพื่อนํา    
ผูชายมารวมหลับนอน 
 
 (21) ลูกกรอก 
 
  ตัวอยาง 
   โยง   :  “ดูตัว อยูบนเตียงนอนทานี้ แลวโทรศัพทลงไปขางลางบอก ขางลางเอาผา

ไปซัก อีแมบานวิ่งขึ้นมา ปุบ!….ถือตะกราผานกางเกงอีนี่ วาย! อะไรพ่ีมุก 
เดี๋ยวหนูไปเอาขวดกอน  เอามาทําไม ใสลูกกรอก” 

   ผักบุง  : “แหม มัมมี่ลูกกรอกอีดอก” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด.  13  มิถุนายน  2544) 

 
 คําวา ลูกกรอก ความหมายเดิม น. ลูกคนหรือลูกสัตวที่ตายตั้งแตอยูในครรภ มีรางกาย
สมบูรณ แตขนาดเล็ก (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 737)  
 ความหมายในภาษาเกย ใชในความหมายนัยประหวัดวาแหงเห่ียวและมีขนาดเล็ก    
หมายถึง อวัยวะเพศชาย โดยใชแนวเทียบรูปลักษณ มีนัยแฝงวาอวัยวะเพศแข็งตัวแตมีขนาดเล็ก 
ใชเพ่ือการลอเลียน 
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 (22) เสียบ 
 
  ตัวอยาง 
   เจาแม C.O.A.: “อุยตายแลว เรื่องแถมทอง อาวเธอตองทําแทง เธอตองทําความสะอาดก็

ตองไปขี้กอน เวลาเธอโดนเสียบถาเธอไมทําแทง เธอก็จะแถมทองใหเคา 
เคาเรียกวาแถมทอง ตองไปทําแทงกอน คําพวกนี้เขาใจกันงาย ๆ” 

 
       (เจาแม C.O.A. (นามแฝง). สัมภาษณ. 24  มีนาคม  2544) 

 
 คําวา เสียบ ความหมายเดิม ก. หมายถึง เอาของดันลงบนปลายสิ่งที่แหลม ๆ แทง เหน็บ 
ยืนตัวแข็งทื่อตอหนาผูใหญเปนการแสดงกิริยาที่ไมนอบนอม (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 855) 
 ความหมายในภาษาเกย หมายถึง การมีเพศสัมพันธโดยวิธีสอดใสอวัยวะเพศของฝายรุก
เขาทางทวารหนักของฝายรับ 
 
 (23) ฮานาม ิ
 (24) พญา 
 
  ตัวอยาง 
   ตอง   : “ถาใหญก็พญา” 
   ไวท   : “ถาใหญ อุยพญาควย พูดหยาบ ๆ นะคะ” 
   ตอง   : “ถาเล็ก ก็ฮานามิ” 
   ไวท   : “วายฮานาม”ิ 
   ตอง   : “ถาเล็กก็นะฮานามิ ถาใหญก็พญาควยอะไรกันพญาควยเชียวเหรอ แตก็

พูดกันเองนะคะ แตสังคมภายนอกก็ไมพูดกัน” 
 

    (ไวท; และตอง (นามแฝง).  สัมภาษณ.  30  กันยายน  2544) 

 
 คําวา ฮานาม ิความหมายเดิม หมายถึง เปนชื่อตราสินคาขนมขบเคี้ยวชนิดหนึ่ง ลักษณะ
ชิ้นเล็กสั้น  
 ความหมายในภาษาเกย ใชในความหมายนัยประหวัด หมายถึง อวัยวะเพศชายที่มีขนาด
เล็ก โดยใชวิธีเทียบจากรูปลักษณะของขาวเกรียบยี่หอ ฮานามิ ที่มีขนาดชิ้นเล็ก 
  
 คําวา พญา ความหมายเดิม (โบ) น. หมายถึง เจาแผนดิน  ผูเปนใหญ หัวหนา มักใช       
นําหนาคําอ่ืน  (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 571) 
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 ความหมายในภาษาเกย ใชในความหมายนัยประหวัด  หมายถึง อวัยวะเพศที่ มี          
ขนาดใหญ 
     2.1.2.1.2 การใชคําเปลี่ยนความหมายและเปลี่ยนหนาที่ 
 
 การใชคําชนิดนี้ หมายถึง การเปลี่ยนความหมายและหนาที่ของคํา มักปรากฏใน            
ความหมายสแลง จากการศึกษาภาษาเกยจากกลุมผูใหขอมูลพบการใชคําเปลี่ยนความหมายและ
เปลี่ยนหนาที่ดังนี้ 
 
 (1) กระแต 
 (2) กระรอก 
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ : “ถาออกสาวมาก ๆ ละ” 
   โอ   : “ก็กะเทย  กระแต กระรอก” 
 

(ดา; และโอ. สัมภาษณ. 31 ตุลาคม 2544) 

 
 คําวา กระแต ความหมายเดิม 1 น. สัตวขนาดเล็กคลายกระรอก  2. น. ชื่อฆองเล็ก ๆ     
3. น. ชื่อเพลงรองของทางเหนือ  (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 31) 
 ความหมายในภาษาเกย หมายถึง การแสดงออกอยางมาก ใชเปนกริยา มีความหมาย
คลายคําวา แรด (สแลง) 
 คําวา กระรอก ความหมายเดิม น. ชื่อสัตวเลี้ยงลูกดวยนม มีฟนแทะ หางยาวเปนพวง  
(ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 42) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชเปนคํากิริยา หมายถึงการทําตัวใหตองตาฝายตรงขาม     เพ่ือ
ตองการพิชิตใจและกายของอีกฝาย (ศัพทซิ่ง สะดิ้งยิ๋ว. (แผนพับ). 2542)  
 
 (3) แคม 
  ตัวอยาง 
   เกย   : “แคมก็หลอ แบบคนนี้แคม” คนเนี้ยแคม  ฮาฮา หลอ” 
   เกย(2)  : “ชี้ใหถูก ชี้คนไหน ชี้คนนี้หรือเปลา” 
 

      (เกย (1); เกย (2); และเกย (3) (นามแฝง).  สัมภาษณ. 24  มีนาคม  2544) 
 
 คําวา แคม ความหมายเดิม น. หมายถึง สวนริมทั้งสองขางของเรือ เรียกอยางอ่ืนที่มี
ลักษณะคลายริมเรือ (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 198) 
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 ความหมายในภาษาเกย แตเดิมมาจากคําวา เขาแคมหี ภาษาเกย หมายถึง ถูกใจ         
ภายหลังใชเฉพาะคํากลาง ใชเปนคําขยาย หมายถึง หลอ หนาตาดี (เต็มที่ (นามแฝง). 2546 : 36) 
 
 (4) ไมแคม 
 
  ตัวอยาง 
   เดือน  : “วันกอนชั้นไปหาวีดีโอมา เปนรูปเธออยูไง แตดูขางในมันไมใช” 
   แตกกี้  : “ไมแคม เธอถายหนังสือเนา ๆ ทั้งนั้นนะ นานแลว…” 
 

      (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 

 
 คําวา ไมแคม มาจากสํานวนประชดประชันวา ไมเขาแคม ภาษาเกยตัดพยางคกลาง ใน
ภาษาเกย หมายถึง ไมเขาทา ไมดี ใชในความหมายดูถูกกึ่งประชดประชัน 
 
 (5) เงือก 
 
  ตัวอยาง 
   เกย (2)  : “ที่มีกันหมดนะคะ เงือก อันนี้หนาไมหลอ หนาไมสวย หนาเหี้ย อะไร

อยางเนี้ย หนาอุบาทว” 
 

      (เกย (1); เกย (2); และเกย (3) (นามแฝง).   สัมภาษณ. 24  มนีาคม  2544) 
 
 คําวา เงือก ความหมายเดิม หมายถึง 1. (โบ) น. งู  2.  น. สัตวน้ําในเทพนิยาย ทอนบน
เปนคนทอนลางเปนปลา  3.  ชื่อนกชนิดหนึ่ง  4.  พะยูน (ราชบัณฑิตยสถาน. 2542 : 210) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชเปนคําขยาย ใชในทํานองประชดประชัน ดูถูก หมายถึง        
หนาตาขี้เหร หนาตานาเกลียดมาก มาจากสํานวนหนาเงือกเหงือกพะยูน (คําสแลงของเควียรไทย. 
(2544, เมษายน). K mag. ปที่ 1 (ฉบับที่ 5) : 81) โดยตัดคํามาใชเฉพาะคําวา เงือก 
 
 (6) ฉิ่ง 
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ : “หนุมขยับเขามา” 
   โจ   : “อีดอก มันเบียด” 
   แตกกี้  : “อูย อีเดือน เขยิบมาเถอะ เคาไมฉ่ิงหลอนหรอก” 
   เดือน  : “ปากไมนาเลยนะ ปากเปนริซซี่นะอีดอก” 
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      (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 

 
 คําวา ฉิ่ง ความหมายเดิม หมายถึง 1.  น. เครื่องตีชนิดหนึ่งทําดวยโลหะหลอหนา รูปราง
กลมคลายถวย เจาะรูตรงกลางใชรอยเชือกใหเปนคูกัน สําหรับถือตีบอกจังหวะเขากับดนตรี         
2.  ว. เก เฉ ไมตรง ใชแกแขนขา (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 248) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชเปนคํากริยามาจากสํานวนตีฉิ่ง แตเดิมเปนสํานวนสแลงใช
กลาวถึงการมีเพศสัมพันธระหวางหญิงกับหญิง ในภาษาเกย ใชในความหมายประชดประชัน
ลอเลียน เกยควีนที่มีเพศสัมพันธกับเกยควีน  
 
 (7) เดง 
 
  ตัวอยาง 
   เกย(1)  : “เดงนี่หมายถึง สวย หลอ  อุย ผูชายคนนี้เดินมาหนาเดงเชียว หมายถึง 

หลอ” 
 

      (เกย (1); เกย (2); และเกย (3) (นามแฝง).  สัมภาษณ. 24  มีนาคม  2544) 

 
 คําวา เดง ความหมายเดิม ก. หมายถึง ดีดหรือดันขึ้น เม่ือถูกกดหรือถูกบีบ, กระดอนขึ้น 
(ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 308) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชเปนคําขยาย มีความหมายแฝงเชิงหยอกลอ หมายถึง            
เดนขึ้นมาอยางเห็นไดชัด หรือดูดีเปนอยางมาก 
 
 (8) ตะมอย 
 
  ตัวอยาง 
   เกย(2)  : “ตะมอยก็คือแบบถาเราเจอผูชายเราก็คุย คุยเคาเรียกตะมอย แบบวาจะ

เอานะ” 
   เกย(3)  : “จีบเคานะ ตะมอย” 
 

      (เกย (1); เกย (2); และเกย (3) (นามแฝง).  สัมภาษณ. 24  มีนาคม  2544) 
 
 คําวา ตะมอย ความหมายเดิม หมายถึง 1.  น. ชื่อฝชนิดหนึ่งที่ขึ้นปลายนิ้ว เกิดจากการ
ติดเชื้อแบคทีเรีย  2.  น. ชื่อหวายชนิดหนึ่ง ใชทํายา (ราชบัณฑิยสถาน. 2538 : 334) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชเปนคํากริยา หมายถึง การหาผูชายเพื่อนํามาเปนคูนอน มักมี
ความหมายแฝงการแสดงกิริยากระตุงกระติ้ง มีจริตจะกานชมายชายตา 
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 (9) นก 
 
  ตัวอยาง 
   เจาแม C.O.A.: “มันเยอะนะศัพทพวกชั้น อยางนี้ คําวา นก นก แหว อด ในภาษาของ

พวกพ่ีนะ นก คือ ติดปกบินแลว คือไมได” 
 

       (เจาแม C.O.A. (นามแฝง). สัมภาษณ. 24  มีนาคม  2544) 
 
 คําวา นก ความหมายเดิม หมายถึง 1.  น. ชื่อสัตวมีกระดูกสันหลังเลือดอุน มี 2 เทา 2 
ปก และมีขนปกคลุมรางกาย  2. น. เครื่องสับแกปปนใหลั่น (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 425) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชเปนคํากริยา หมายถึง อด ชวด ไมไดใครติดมือไปดวย         
สูญเสีย (เสรี  วงษมณฑา. ม.ป.ป. ; อางจาก บงกชมาศ  เอกเอ่ียม. 2532 : 169) ใชวิธีสรางคําจาก
การบินของนกที่ติดปกบินทําใหจับไมได 
 
 (10) ผัดไทย 
 
  ตัวอยาง 
   เจาแม C.O.A.: “ผัดไทย เน่ียคือแลกเปลี่ยน” 
   ผูสัมภาษณ   : “อยางเชนอยางไรครับ ถึงจะเรียกวา ผัดไทย” 
   เจาแม C.O.A.: “อยางไปตีฉิ่งนะ เอาไปตีฉิ่งกันนะ คือ เธอก็สาว ชั้นก็สาว ตางคนตางสาว

ไปเอาไปตีฉิ่งกัน ทําอะไรกันไมได เรียกวา ตีฉิ่งกัน” 
 

       (เจาแม C.O.A. (นามแฝง). สัมภาษณ. 24  มีนาคม  2544) 
 
 คําวา ผัดไทย ความหมายเดิม น. หมายถึง ชื่อเรียกอาหารไทยชนิดหนึ่ง ที่ใชเสน
กวยเตี๋ยวใสเตาหู  กุงแหง  ถั่วลิสง  ผัดแบบแหง  
 ความหมายในภาษาเกย ใชเปนคํากริยา (ดู การลากเขาความ (10) ผัดไทย : หนา 72)  
ใชในความหมายเชิงประชดประชัน หมายถึง เกยควีนมีเพศสัมพันธกับเกยควีน 
 
 (11) สงกรานต 
 
  ตัวอยาง 
   ตุม   : “สงกรานต มาแลวหรือคะ” 
   ผูสัมภาษณ : “ทําไมละ” 
   ตุม   : “ก็ไปอาบน้ํา เคาเรียกวาไปสงกรานตมา เวลาชงเหม็นเจ็งนะไลไป

สงกรานตคะ เอาน้ําสาดกอน” 
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        (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 คําวา สงกรานต ความหมายเดิม น. หมายถึง เทศกาล เน่ืองในการขึ้นปใหมอยางเกา ซึ่ง
กําหนดตามสุริยคติ ตกวันที่ 13-14 และ 15 เมษายน (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 790) 
 ความหมายในภาษาเกย ใชเปนคํากริยา หมายถึง อาบน้ํา ทําความสะอาด มักใชใน
ความหมายแฝงนัยประหวัด หมายถึง ทําความสะอาดอวัยวะเพศ โดยวิธีสรางความหมายของคํา
จาก   กิจกรรมในวันสงกรานต คือ เลนนํ้า การสาดน้ํา รดน้ําดําหัว 
 
 (12) สาว 
 
  ตัวอยาง 
   เจาแม C.O.A.: “ผัดไทยเนี่ยคือแลกเปล่ียน” 
   ผูสัมภาษณ   : “อยางเชนอยางไรครับ ถึงจะเรียกวาผัดไทย” 
   เจาแม C.O.A.:  “อยางไปตีฉิ่งนะ เอา ไปตีฉ่ิงกันนะ คือเธอก็สาว ชั้นก็สาว ตางคนตาง

สาวไปเอาไปตีฉ่ิงกัน ทําอะไรไมได เรียกวา ตีฉิ่งกัน” 
 

       (เจาแม C.O.A. (นามแฝง). สัมภาษณ. 24  มีนาคม  2544) 

 
 คําวา สาว ความหมายเดิม หมายถึง 1.  น.  หญิงที่มีอายุพนวัยเด็ก นับตามนิยมตั้งแต 
15 ป ขึ้นไป  2.  ก. ชักหรือดึงสิ่งที่เปนเสน ๆ ยาว ๆ ออกจากที่เขาหาตัวเปนระยะตอเน่ืองกันไป 
(ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 833) 
 ความหมายในภาษาเกย นําความหมายที่ 1 มาใชเปนคํากริยา หมายถึง การแสดงออกวา
เปนเกยอยางเห็นไดชัด มักใชในความหมายแฝง การประชดประชัน 
 
 (13) เหล็ก 
 
  (วิธีใชคําแบบที่ 1) 
  ตัวอยาง 
   ไวท  : “บางทีเดินกับผูชายก็ อูย อีนี่อรอยรูละซิ ไดผูชายแลวไง แลวเราไมไดไง ก็ตอง

เดินเหล็กตอไป เรียกวา เดินจิกผูชาย เดินเรื่อย ๆ เดินเปนกิโล เรียกวา 
เดินเหล็ก” 

 
       (ไวท; และตอง (นามแฝง). สัมภาษณ. 30  กันยายน  2544) 
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 คําวา เหล็ก ความหมายเดิม น. หมายถึง โลหะ ลักษณะเปนของแข็งสีขาวเปนเงาคลาย
เงิน (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 900) 
 ภาษาเกยเปลี่ยนหนาที่ของคํา ใชเปนคําขยายโดยการสรางศัพทตามความหมายของ
เหล็ก คือ ความทนทาน แข็งแกรง ในภาษาเกย หมายถึง ทนทรหด หรือแสดงความแข็งแกรง มักใช
ประกอบกับคําอ่ืน เชน เดินเหล็ก สตรเีหล็ก เปนตน 
 
  (วิธีใชคําแบบที่ 2) 
 
  ตัวอยาง 
   อาจานี  : “บางทีหนูเบ่ืออีกะเทยรุนนองเปนชางเสริมสวยอยูแถว ๆ นั้นนะโทรมา 

เอาพ่ีวันนี้ออกหรือเปลา ไมออกชั้นจะนอน ชั้นเหนื่อยหลอนชอบพาไป
เหล็ก เบ่ือ สงสัยคงหาวแตงแรง ๆ ออกมาเลยคะ บางทีหนูขี่รถมาลา 
บางแสนนะ” 

 
       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 ภาษาเกย เปลี่ยนหนาที่ของคํา ใชเปนคํากริยา หมายถึง ทนทาน โดยใชความหมายแฝง
ของเหล็ก คือ มีความทนทาน แข็งแกรง 
 
     2.1.2.2   การใชคําใส 
 
 การใชคําใส (Transparent) หมายถึง การนําคําที่มีความหมายแตเดิมมาประกอบขึ้นเปน
คําประสมใหมีใชในความหมายสแลง หรือมีความหมายพิเศษเฉพาะ ซึ่งปรากฏเฉพาะในภาษาเกย 
จากการศึกษาภาษาเกยจากกลุมผูใหขอมูลพบวิธีประกอบคําดังนี้ 
 
 (1) กะเทยควาย 
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ :  “แลวอยางคําวา กะเทยควาย หมายถึงอะไร?” 
   สาหราย  : “ฮาฮา! เห็นกะเทยควาย แลวหมั่นไส ก็กะเทยตัวใหญ ๆ เห็นแลวไม

ชอบ” 
   เจาแม COA : “กะเทยควายนะหุนไมให แตใจรักนะ รูจักหรือเปลาอันนี้ บางคนไมสวย

นะมั่นใจ เชิดเขาไวกอน” 
 

    (เจาแม COA (นามแฝง).  สัมภาษณ.  24  มนีาคม  2544) 
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 กะเทยควาย เปนวิธีการสรางคําระหวางคําวา กะเทย และควาย  
  กะเทย น. หมายถึง คนที่มีอวัยวะเพศทั้งชายและหญิง, คนที่มีจิตใจและกริยาอาการ
ตรงขามกับเพศของตน (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 72)  
  ควาย น. หมายถึง สัตวเคี้ยวเอ้ีอง มีกีบคู รูปรางใหญ เขาโคงยาว ความหมายตาม
ภาษาปากใชเรียกคนโง คนเซอ หรือคนตวัใหญที่ไมฉลาด (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 176)  
 กะเทยควาย ในภาษาเกย หมายถึง กะเทยที่มีรางกายกํายําล่ําสัน (คําสแลงของ         
เควียรไทย.  (2544, เมษายน).  K mag.  1(5) : 81) ใชวิธีสรางศัพทจากรูปลักษณของบุคคล ใชใน
ความหมายลอเลียนหรือดูถูก 
 
 (2) กะเทยปา 
 
  ตัวอยาง 
   ตอง  : “ถากลุมอ่ืนหนาตาไมสวย เชิดใสคะ” 
   ผูสัมภาษณ :  “แลวถาอยางนี้ละ” 
   ตอง  : “ออ อยางนี้ไมคะ อยางนี้ไมเชิด 
   ไวท  : “ถาเจอกะเทยปา ๆ อวน ๆ ก็จะเชิดนิดนึง ทําแบบวาสนุกสนาน เมาธกันกับ

เพ่ือนกันเอง ไมคิดอะไรมาก 
 

    (ไวท; และตอง (นามแฝง).  สัมภาษณ.  30  กันยายน  2544) 

 
 กะเทยปา เปนวิธีการสรางคําระหวางคําวา กะเทย และ ปา  
 กะเทย (ดูกะเทยควาย) 
 ปา น.  หมายถึง พ่ีสาวของพอหรือแม หรือหญิงที่มีวัยไลเลี่ย แตแกกวาพอหรือแม คํา
เรียกหญิงที่ไมรูจัก แตมักมีอายุแกกวาพอหรือแม (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 530) 
 กะเทยปา ในภาษาเกย หมายถึง เกยที่มีอายุมาก ใชวิธีสรางศัพทจากรูปลักษณของ
บุคคล ใชในความหมายลอเลียน ประชดประชัน แลวแตกรณี 
 
 (3) เด็กขาย 
 
  ตัวอยาง 

   อาจานี  : “ชέอบ  ชอบ ชงกินงูใหนะ” 
   ปู   : “เด็กขายเหรอ” 
   หนอง  : “แลวแตเราจะเอา” 
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       (ตุม (นามแฝง) และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 เด็กขาย เปนวิธีการสรางคําระหวางเด็กและขาย 
 เด็กขาย ในภาษาเกย หมายถึง โสเภณีชาย  
 
 (4) นางกอ 
 
  ตัวอยาง 
   แตกกี้  : “นี่หลอน ดูขาวนี้หรือเปลา เคามีเดินขบวนเกยที่ยูโกสลาเวีย ตอนน้ีเคามี

พาเหรดกันเยอะมากเลยนะ มีหลายที่ทั้งนิวซีแลนด ออสเตรีย ที่ยูโกเคา
เอามั่งยะ หลอนเดิน ๆ อยู ก็มีผูชายสูงใหญมากเลยรุมกระทืบหลอนเละ 
แบบหนาเละ เคาบอกมีกลุมตอตานจางไป พวกนักฟุตบอลพวกเหี้ย ๆ 
เลว ๆ อยางนี้ บล็อกหลอนสุดฤทธิ์คะ ไลเตะคะ ออกขาวไปทั่วโลกเลยนะ
ยะ ซวยไปเลยคะ อีนั่นเลือดอาบเลยคะ หลอนตัวใหญมาก สะพายกระเปา
แบบนางกอเลยนะ ผมทอง ๆ ตอแหล ๆ หนาเละ” 

 
      (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 

 
 นางกอ เปนวิธีสรางคําระหวางคําวา นาง และ กอ  
  นาง น. 1 คําประกอบหนาคําเพื่อแสดงวาเปนเพศหญิง  2.  ใชแทนคําวา อี เพ่ือ
ความสุภาพ (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 436-437) 
  กอ (ดู การใชอักษรยอ (1) กอ : หนา 57) 
 
 นางกอ ในภาษาเกย หมายถึง คําเรียกเกยที่แสดงออก หรือเกยควีน มักแฝงน้ําเสียง และ
ความรูสึกเอ็นดูวานารัก ปนหม่ันไส (เต็มที่ (นามแฝง). 2546 : 103) (คัดลอกตามตนฉบับ…ผูวิจัย) 
 
 (5) นางโชว 
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ : “ไมเปนไรคุยอะไรก็ได คุยนิด ๆ หนอย ๆ” 
   ตอง   : “ทําไมไมสัมภาษณพวกนางโชวละ” 
 

    (ไวท; และตอง (นามแฝง).  สัมภาษณ.  30  กันยายน  2544) 

 
 นางโชว เปนวิธีสรางคําระหวางคําวา นางและโชว  
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 นาง (ดู (4) นางกอ : หนา 96) 
 โชว ก. เปดอวดใหดู, แสดงใหคนทั่วไปไดดูไดชม (อ. Show) (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 
277) 
 นางโชว ในภาษาเกย หมายถึง เกยที่มีอาชีพเปนนักแสดงคาบาเรต เวลาแสดงมักแตงตัว
เปนผูหญิง 
 
 (6) เพื่อนสาว 
 
  ตัวอยาง 
   สาหราย  : “จะไปไหนเหรอเพื่อนสาว จะเรียกเพ่ือนชายไดไงหนู ถาเปนผูชายก็คือ 

เพ่ือนชาย ถากะเทยก็คือเพื่อนสาว” 
 

    (สาหราย (นามแฝง).  สัมภาษณ.  24  มีนาคม  2544) 

 
 เพื่อนสาว เปนวิธีการสรางคําระหวางคําวา เพ่ือนและสาว  
 สาว (ดู การใชคําสแลง (12) สาว : หนา 93) 
 เพื่อนสาว  ในภาษาเกย หมายถึง เพ่ือนที่เปนเกยควีน มีความหมายแฝงวา เปนพวก
เดียวกัน เปนเกยลักษณะเดียวกัน มักใชเรียกเกยที่แสดงออก 
 
 (7) หญิงแท 
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ : “เลามาเร็ว ตะไครเปนยังไง” 
   หนอง  : “เลาซิปาตรี” 
   ตุม   : “ตะไครหรือคะ หญิงแท นี่เวลาไปเวิรกกันเนี่ยนะคะ หญิงแท เวิรกกัน ก็

จะงอยเปล้ียเสียขา เคาก็เอาตะไครพันขาใหแข็งแรง เพราะฉะนั้น เวลานัง
กอขาเปนงอยก็ควรเอาตะไครพันขานะคะ” 

 
    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 หญิงแท เปนวิธีการสรางคําระหวางคําวา หญิงและคําวาแท 
 หญิง ความหมายในภาษาเกย หมายถึง เกยควีน ใชในความหมายเปรียบเทียบวา        
เกยควีน คือผูหญิง เชนกัน  
 หญิงแท ในภาษาเกย หมายถึง เกยควีน หรือเกยที่แสดงออกอยางชัดเจน ใชใน       
ความหมายประชดประชันลอเลียน 
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 (8) หัวโปก 
 
  ตัวอยาง 
   อวน   : “ถาจะเอางั้นไปก็ใหสองหลอด อูย! กินหีสุดฤทธิ์” 
   อาจานี  : “จําไดปะ ที่เขื่อน ไอเน้ีย พ่ีอวน ที่สระแกวนะ” 
   อวน   : “ทําไมจะจําไมไดคะ ชั้นนางเดียวคะที่หัวโปก ชั้นไมแครคะ” 
   อาจานี  : “พ่ีอวนวิ่งมา อูย! ชงกินงู” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 หัวโปก เปนการสรางคําระหวางคําวา หัวและโปก 
 โปก ว. ตัดคํามาจากคําวา กระโปก หมายถึง ถุงหุมอัณฑะที่อวัยวะเพศชาย ภาษาเกยใช
พยางคหลัง เหลือคําวา โปก โดยใชแนวเทียบรูปลักษณ คือ มีขนสั้น เทียบกับผมบนศีรษะที่สั้น  
เชนกนั 
 หัวโปก ในความหมายของภาษาเกย หมายถึง เกยผมสั้น หรือ เกยที่แตงตัวแบบผูชาย 
ใชในความหมายลอเลียน  
 
 (9) หีฟ ู
 
  ตัวอยาง 
   โยง   : “จับแมหอยโขงมาแหอาอยางนี้ใชมั้ย อยาดูมากนะคะ” 
   ผักบุง  : “อยาดูมากนะคะ เดี๋ยวหีฟูคะ” 
   โยง   : “ไมไดนะคะ บาปกรรมคะ เดี๋ยวเปนกิเลสตอหนังสือ” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด.  13  มิถุนายน  2544) 

 
 หีฟ ูเปนการสรางคําระหวางคําวา หีและฟู 
 หี น. อวัยวะสืบพันธุของหญิงหรือสัตวเพศเมีย (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 894)  
 ฟู (ดู การใชคําสแลง (17) ฟู : หนา 85-86) 
 
 ในภาษาเกยใชคําเรียกหีซึ่งเปนอวัยวะเพศหญิง ในความหมายสแลงโดยเปลี่ยน         
ความหมาย หมายถึง อวัยวะเพศของเกยควีน เม่ือประกอบกับคําวา ฟู หมายถึง อวัยวะเพศชาย
แข็งตัว ใชในความหมายลอเลียนเกยควีน 
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 (10) เหล็ก 
 
  ตัวอยาง 
   เอ   : “เจสสบอกวา จะเอากระเปาไปเก็บ แลวจะไปชารตแบ็ตแลวมาเลย จะมา

เท่ียวเลย” 
   ตอ   : “หญิงเหล็กเหมือนกันเนอะ” 
   เอ   : “อีเจสสสตรีเหล็ก” 
   โซ   : “อีเจสสจิ๋มเหล็ก ฉายานึงคือ เจสสทอรนาโดหมุนไมหยุด” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 เหล็ก (ดูเหล็ก (การใชคําสแลง) : หนา 93) 
 การใชคําวาเหล็กประกอบคําอ่ืนใชเปนคําขยายเพื่อแสดง ความทนทรหด แข็งแกรง เปน
นักสู เชน 
 หญิงเหล็ก ในภาษาเกย หมายถึง เกยควีนที่มีความแกรง เกง เปนนักสู ใชในความหมาย
เชิงประชดประชันกึ่งลอเลียน  
 สตรีเหล็ก เหมือนหญิงเหลก็ 
 จิ๋มเหล็ก ในภาษาเกยมักใชคําเรียกอวัยวะเพศหญิงแทนอวัยวะเพศของเกยควีน          
ในปริบทนี้ หมายถึง เกยที่มีพลังทางเพศสูง ความหมายคลาย หญิงเหล็ก สตรีเหล็ก ใชใน      
ความหมายลอเลียน 
 
  2.2  การใชคําตางประเทศ 
 
 การใชคําตางประเทศ หมายถึง การใชคําทับศัพทภาษาตางประเทศที่กลุมผูใหขอมูล     
ใชสื่อสารในกลุมซ่ึงมีวิธีการใชคําตางประเทศ 2 แบบ คือ 
   2.2.1 การใชคําทับศัพทตางประเทศในความหมายเดิม 
   2.2.2 การใชคําทับศัพทตางประเทศในความหมายสแลง 
 จากการศึกษาภาษาเกยจากกลุมผูใหขอมูลพบการใชคําตางประเทศดังนี้ 
  
   2.2.1 การใชคําทับศัพทในความหมายเดิม พบตัวอยางการใชคําดังนี้ 
 
    2.2.1.1 การใชคําทับศัพทตางประเทศตามคําเดิมในความหมายเดิม 
เชน  
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 (1)  
 
  หนอง  : “ถาพูดถึงอาจานีปบ คอนเซ็ปตของหลอนคืองานนี้ เลาขานเปนตํานาน”  
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา คอนเซ็ปต มาจากภาษาอังกฤษวา Concept หมายถึง ขอคิดเห็น มโนภาพ ในที่นี้
ใชความหมายวา มโนภาพ 
 
 (2)  
 
  ตุม   : “ใครเคาจะรูวานางงามมาละคะ ก็เอามาเทาที่ใช” 
  อาจานี  : “แทนที่รูวานองจะมาก็นาจะเออคอนเฟรม”   
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา คอนเฟรม มาจากภาษาอังกฤษวา Confirm หมายถึง รับรองความเปนจริง ยืนยัน 
(สอ  เสถบุตร. 2538 : 116) ในปริบทนี้ใชความหมายวายืนยัน 
 
 (3)  
 
  อวน  : “ทําไมจะจําไมไดคะ ชั้นนางเดียวที่หัวโปก ชั้นไมแครคะ”  
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา แคร มาจากภาษาอังกฤษวา Care หมายถึง วิตกกังวล, ระมัดระวัง, อารักขา,       
เอาใจใส, สนใจ (สอ  เสถบุตร. 2538 : 83) ไมแคร ในปริบทนี้ หมายถึง ไมสนใจ  
 
 (4)  
 
  แตกกี้  : “แหมมันก็ตองมีคอมเพลนกันบางอีนี่ บานหลอนอยูแคนี้นะยะ”  
 

      (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 
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 คําวา คอมเพลน มาจากภาษาอังกฤษวา Complain หมายถึง คร่ําครวญ บน แสดงความ
ของใจ ฟอง รองทุกข (สอ  เสถบุตร. 2538 : 113) ในปริบทนี้ หมายถึง ตอวา แฝงความรูสึกไม    
พอใจเล็กนอย 
 
 (5)  
 
  แดน   : “เออ! เคยมีครั้งหนึ่ง นานแลว นั่งขับรถตามผูหญิงคนนึง นั่งมอเตอรไซคอะ 

แลวคือวากระโปรงชยีาวมากแลวหันมองซายมองขวาอีกทีนึง ปรากฏชีหลนอยู
กลางถนนนะ”  

 
       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 คําวา ชี มาจากภาษาอังกฤษวา She หมายถึง หลอน เปนสรรพนามเรียกบุรุษที่ 3     
เพศหญิง (สอ  เสถบุตร. 2538 : 534) ในภาษาเกย ใชเปนคําเรียกผูหญิง และเกยควีนแฝง      
ความหมายนัยเหน็บแนมเล็กนอย 
 
 (6)  
 
  อาจานี  : “ไม หนูทํางานใหเคาไง เขาใจมั้ย เอกสารเปนปก ๆ” 
  ตุม   : “เออ ไมใชวาเรานั่งแหกหีอยูใชมั้ย” 
  อาจานี  : “อูย! พ่ี ๆ เคาก็ชอบ ซัพพอรตหนูตลอดเลย พวกพ่ี ๆ ผูชวย”  
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา ซัพพอรต มาจากคําภาษาอังกฤษวา Support หมายถึง ค้ําจุน สนับสนุน ชวยเหลือ
, เลี้ยงดู (สอ  เสถบุตร. 2538 : 588) ความหมายในปริบทนี้ หมายถึง สนับสนุน ชวยเหลือ แฝง
ความรูสึกชื่นชมพอใจเปนอยางมาก 
 
 (7)  
 
  แตกกี้  : “ตองมีเดดไลนคะ ถาไมมีเดดไลนเดี๋ยวก็ไมแหกันมาหรอก ชั้นนะนางแรกเลย

นะคะ” 
 

      (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 
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 คําวา เดดไลน มาจากคําภาษาอังกฤษวา Deadline หมายถึง เสนตาย กําหนดเวลา (สอ  
เสถบุตร. 2538 : 142)   ความหมายในปริบทนี้ หมายถึง กําหนดเวลานัดพบ ผูพูดแฝงน้ําเสียง    
ไมพอใจ 
 
 (8)  
 
  ตรี   : “หนูอาจานี เคาเคยเจอที่โรงเกลือ” 
  อาจานี  : “หลอ เริด นิสัยดี เปอรเฟค” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 
 
 คําวา เปอรเฟค มาจากคําภาษาอังกฤษวา Perfect หมายถึง สมบูรณแบบ ดีเลิศทุก
ประการ, ปรับปรุงใหดีเลิศ (สอ  เสถบุตร. 2538 : 427) ในปริบทนี้ หมายถึง เปนผูสมบูรณแบบ   
ทุกประการ แฝงน้ําเสียงประชดประชันคูสนทนา 
 
 (9)  
 
  เอ   : “แตงหนาเกงจริง แตวา…ไมไดเร่ือง…เร่ืองลิปซิงค” 
  โซ   : “ไลน เธอสวย แตวาเธอลิปไมตรง” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 คําวา ไลน มาจากคําภาษาอังกฤษวา เสน เสนแบง แถว แนว วิถี (สอ  เสถบุตร. 2538 : 
335) ในปริบทนี้ หมายถึง วิถีแนวการเตนของนักแสดง 
 
 (10)  
 
  แตกกี้  : “อุย นับหรือเปลา กี่ครั้งที่หลอนวอลกมา หลอน วอลกมากี่ครั้ง นับหรือเปลา” 
  โจ   : “นับไมถวน” 
 

      (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 

 
 คําวา วอลก มาจากคําภาษาอังกฤษวา Walk หมายถึง เดิน ทาเดิน เดินเลน เดินแขง 
(สอ  เสถบุตร. 2538 : 666) ในปริบทนี้ หมายถึง เดินเขามา แฝงนัยประชดประชันผูเดินเขมา 
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 (11)  
 
  ตุม   : “ไมเจ็บนมเหรอ” 
  อาจานี  : “ก็อึดอัด แตก็อยากใหเนียนไง ไมแตงหนาทํางานสุดฤทธิ์ เวิรกเปนเวิรก” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 
 
 คําวา เวิรก มาจากคําภาษาอังกฤษวา Work หมายถึง ทํางาน งาน การงาน (สอ  เสถ
บุตร. 2538 : 684) ในปริบทนี้ หมายถึง ตั้งใจทํางานอยางเต็มที่ การกลาวซ้ําคําเปนการเนน       
ความหมายของคําใหเดนชัด  
 
 (12)  
 
  ผักบุง  : “มิ้นต เติมไปเถอะ บิลอีมุก” 
  ไขมุก  : “วาย สตอป  สตอป ในบัดนาว” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด.  13  มิถุนายน  2544) 

 
 คําวา สตอป มาจากคําภาษาอังกฤษวา Stop หมายถึง หยุด งด เลิก หาม ยับยั้ง (สอ  
เสถบุตร. 2538 : 576) ความหมายในปริบทนี้ หมายถึง หยุดเดี๋ยวนี้ การออกเสียงของผูพูดใชเสียง
แหลมสูงแฝงนัยหยอกลอกับคูสนทนา เม่ือมีคําตอทายวา บัดนาว ทําใหคูสนทนาหัวเราะ 
 คําวา นาว มาจากคําภาษาอังกฤษวา Now หมายถึง เด๋ียวนี้ เวลานี้ บัดนี้ (สอ  เสถบุตร. 
2538 : 394) ในปริบทนี้ใชวิธีสรางคําเลียนคําวา บัดนี้ โดยใชแนวเทียบเสียงพยัญชนะตน  เสียง /น/ 
 
 (13)  
 
  จิ๋ว   : “เดือน เปนไงเธอ ยังทํางานดีมั้ย” 
  เดือน  : “ก็โอเคนะ แตวางานมันโอเวอรโหลดมาก” 
 

      (แตกกี้ (นามแฝง) และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 

 
 คําวา โอเค มาจากคําภาษาอังกฤษวา Okay หมายถึง ถูกตอง, ใชได, เรียบรอย 
 คําวา โอเวอรโหลด มาจากคําภาษาอังกฤษวา Overload หมายถึง เกินพิกัด เกินปริมาณ
กําหนด บรรทุกมากไป (สอ  เสถบุตร. 2538 : 410) ในปริบทนี้ หมายถึง งานหนักมากเกินไป     
น้ําเสียงแฝงความหมายแสดงความเบื่อหนาย 
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 (14)  
 
  ผักบุง  : “อุย เคากําลังตามจับตัวอยูนี่” 
  แกว   : “ชั้นไมใสใจ ชั้นอยูเมืองไทยแลว ฮอลิเดย อุย! มันรอน อยาซี่ ไปจับมันทําไม” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด.  13  มิถุนายน  2544) 

 
 คําวา ฮอลิเดย มาจากคําภาษาอังกฤษวา Holiday หมายถึง วันหยุด วันพักผอน วัน
นักขัตฤกษ เทศกาล (สอ  เสถบุตร. 2538 : 271) ในปริบทนี้ หมายถึง วันหยุดที่ผูพูดไมสนใจเรื่อง
ใด ๆ ทั้งสิ้น โดยใชน้ําเสียงแสดงการลอเลียนคูสนทนา 
 
 (15)  
  อาจานี  : “อยาพูดถึงเลย พูดถึงแลวก็เฮิรตเหมือนกัน หนูอยูก็เจอหลอนประจํา เจอ

หลอนบอยที่สุด ในกระบวนรุนเดียวกัน” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา เฮิรต มาจากคําภาษาอังกฤษวา Hurt หมายถึง บาดเจ็บ  อันตราย  ทําใหเจ็บปวด  
เสียหาย (สอ  เสถบุตร. 2538 : 278) ในปริบทนี้ผูพูดใชน้ําเสียงแฝงความรูสึกโศกเศรา รูสึก      
เจ็บปวด 
 
  2.2.1.2 การใชคําทับศัพทตางประเทศแบบตัดคําในความหมายเดิม เชน 
 
 (1)  
 
  เดือน  : “ไปค้ําแลว แลวมันทําไดเดือนเดียว แลวมันมีปญหากับหัวหนามันที่เคยโคงาน

กัน แลวมันรู ก็ยังเขาไปมันเลยมีปญหา ก็เลยตองออก” 
 

      (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 
 
 คําวา โค เปนการตัดคํามาจากภาษาอังกฤษคําวา Coordinate หมายถึง เทากัน คูกัน 
ขนานกัน ประสานกัน ทําใหพรอมเพรียงกัน (สอ  เสถบุตร. 2538 : 124) ในที่นี้ หมายถึง การ
ประสานงานกัน 
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 (2)  
 
  หนอง  : “ถึงวา หนูเปล่ียนโทรศัพท” 
  อาจานี  : “อันเกาไปเทิรนไดตั้งสองพันหา ไปเทิรนมาคะ รุนเดียวกับพ่ีตรี” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 
 
 คําวา เทิรน เปนการตัดคํามาจากภาษาอังกฤษคําวา Return หมายถึง วกกลับ,หันกลับ, 
สงคืน, ยอน ในที่นี้ใชในความหมายคือ สงคืน แลวตีราคาสินคา 
 
 (3)  
 
  ตรี   : “ตัวจริงโอหรือเปลา” 
  อาจานี  : “ตัวจริงโอ” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 
 
 คําวา โอ มาจากคําวา Okay หมายถึง ถูกตอง, ใชได ในที่นี้หมายถึง หลอมาก โดยผูพูด
แฝงนัยประหวัดหยอกลอคูสนทนา 
 
 (4)  
 
  เอ   : “แตงหนาเกงจริง แตวา ไมไดเร่ือง เร่ืองลิปซิงค” 
  โซ   : “ไลน เธอสวย แตวาเธอลิปไมตรง” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 คําวา ซิงค เปนการตัดคํามาจากคําวา Synchronization หมายถึง เกิดขึ้นในเวลา 
เดียวกัน ทําใหสอดคลองกัน คลองจองกัน พรอมกัน (สอ  เสถบุตร. 2538 : 594) เม่ือประกอบศัพท
กับคําวา Lip เปนลิปซิงค หมายถึง การขยับปากใหสอดคลองกับจังหวะหรือเพลง ภาษาเกย   
หมายถึง การแสดงคาบาเรตดวยวิธีขยับปากตามเพลงใหผูชมคลอยตามวาผูแสดงเปนผูรองเพลง
นั้นเอง 
 
   2.2.2 การใชคําทับศัพทในความหมายสแลง พบตัวอยางการใชคําดังนี้ 
 
 การใชคําทับศัพทในความหมายสแลงในภาษาเกยของกลุมผูใหขอมูล มีวิธีการใชคําดังนี้ 
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    2.2.2.1  การใชคําทับศัพทตางประเทศตามคําเดิมในความหมายสแลง 
เชน 
 
 (1)  
 
  ตอ   : “หญิงเหล็กเหมือนกันเนอะ” 
  เอ   : “อีเจสส สตรีเหล็กสุดฤทธิ์” 
  โซ   : “อีเจสสจิ๋มเหล็ก ฉายานึง คือ เจสสทอรนาโดหมุนไมหยุด” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 
 
 คําวา ทอรนาโด มาจากคําวา Tornado ความหมายเดิมหมายถึง พายุหมุน ในปริบทคํานี้ 
ใชในความหมายสแลง หมายถึง ไมอยูกับที่ มีพลังมาก ใชในความหมายลอเลียนผูที่ถูกกลาวถึง 
 
 (2)  
 
  แตกกี้  : “ออ ปสองป สันดานเรื่องเคก็ยังไมเลิกเนอะ ก็ยังคุยกันไดเหมือนเดิม เรื่องพวก

นี้” 
  ออ   : “ไมมีฟอรมเลยใชมั้ย” 
 

      (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 

 
 คําวา ฟอรม มาจากคําภาษาอังกฤษวา Form ความหมายเดิม หมายถึง ราง, ทรวดทรง, 
รูป, สัณฐาน, แบบพิมพ, สรางเปนรูปราง, กอรูปแบบ, ผลัด, ประกอบ, จัดทํา ในปริบทนี้ ใชใน 
ความหมายสแลง หมายถึง การวางตัว 
 
 (3)  
 
  โยง   : “ยืนแบบโพสทาเยี่ยม พ่ีสองรอย” 
  ผักบุง  : “สองรอยยังพอวา กูเดินผานไป กูนึกวาไมถูพ้ืน ม็อบแข็งปงเลย โดนเรา” 
 

      (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. บทสนทนา แสดงสด. 13  มิถุนายน  2544) 

 
 คําวา โพส มาจากคําภาษาอังกฤษวา Posture ในปริบทนี้ใชตัดคําใชในความหมายสแลง 
(ดู โพส หนา 65) 
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 คําวา ม็อบ มาจากคําภาษาอังกฤษวา Mop ความหมายเดิมหมายถึง ไมมีปุยผูกปลาย
สําหรับซับน้ําบนพื้น, ซับ, เช็ด, (สอ  เสถบุตร. 2538 : 35) ในปริบทนี้ หมายถึง อวัยวะเพศชายที่
แข็งตัว ใชแนวเทียบตามลักษณะของวัตถุ 
 
 (4)  
 
  แตกกี้  : “เออ ประมาณนี้แหละ อูย สลวย มันเงาประมาณ อื้อหือ ลมพัดประมาณคางอยู

อยางนี้เลยคะ” 
  จิ๋ว   : “เมาธเธอ” 
  แตกกี้  : “ไมไดเมาธ” 
  ออ   : “เมาธเนอะ” 
 

      (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 

 
 คําวา เมาธ มาจากคําภาษาอังกฤษวา Mouth ความหมายเดิมเปนคํานาม หมายถึง ปาก, 
ปากทอง, พูดออกเสียงอยางชัดเจน (สอ  เสถบุตร. 2538 : 378) ในภาษาเกย ใชเปนกริยา หมายถึง 
พูดคุย พูดหยอกลอ บางครั้งใชหมายถึงการนินทา ก็ไดแสดงความหมายแฝงนัยประหวัดวาพูดคุย
อยางถึงอกถึงใจ 
 
 (5)  
 
  แตกกี้  : “เห็นเปดสุดฤทธิ์ไมใชเหรอ ศูนยฮวดเส็งแบบปาเบิรดนะ” 
  เดือน  : “ถามีโอกาส เผื่อหนูจะรัน” 
  จิ๋ว   : “จะรันอีกแลว” 
  เดือน  : “งานมันเยอะ ก็หาที่ใหม” 
 

      (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 

 
 คําวา รัน มาจากคําภาษาอังกฤษวา Run ความหมายเดิม หมายถึง วิ่ง, วิ่งเลน, วิ่งไปชน, 
วิ่งแขง (สอ  เสถบุตร. 2538 : 508) ในปริบทนี้ หมายถึง ลาออกจากงาน แฝงความหมายแสดง
ความเบื่อหนาย 
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 (6)  
 
  แตกกี้  : “ลูกอีตุกนะ แลวมันมีเพ่ือนมาอีกตัวนึง กะเทยเหมือนกัน ตอแหลท้ังคูเลย พ่ี

หนุมเห็นตองวอนท นารัก เด็ก ๆ วัยรุนผมตั้ง ๆ  แตหนาตามันก็ดีนะ แตเคา
เสร็จอีออไปแลว” 

 
      (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 

 
 คําวา วอนท มาจากคําภาษาอังกฤษวา Want ความหมายเดิม หมายถึง อยาก, 
ปรารถนา, ตองการ (สอ  เสถบุตร. 2538 : 667) ในภาษาเกยใชในความหมายสแลงแฝงความ
ตองการทางเพศ 
 
 (7)  
 
  แดน   : “แลวเจเมง ที่เปนกะเทยโชวอวน ๆ อยูที่ดีเจนะ พาผูชายไปเวิรกปรากฏวา

ผูชายแฮฟของ” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 คําวา เวิรก มาจากคําภาษาอังกฤษวา Work ความหมายเดิม หมายถึง งาน, การงาน, 
ทํางาน (สอ  เสถบุตร. 2538 : 684) ในภาษาเกยใชในความหมายสแลง หมายถึง การรวมเพศ 
 คําวา แฮฟ มาจากคําภาษาอังกฤษวา Have ความหมายเดิมหมายถึง มี, เปน (โรค), รับ, 
ได, รับประทาน, ดื่ม, สูบ, เสพ, ยืนยัน, กลาว (สอ  เสถบุตร. 2538 : 261) ในภาษาเกยใชใน
ความหมายสแลง หมายถึง ขโมยของ 
 
 (8)  
 
  เอ   : “แตงหนาเกงจริง  แตวา…ไมไดเร่ือง…เร่ืองลิปซิงค” 
  โซ   : “ไลนเธอสวย แตวาเธอลิปไมตรง” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 คําวา ลิป มาจากคําภาษาอังกฤษวา Lip ความหมายเดิม หมายถึง น. ริมฝปาก (สอ  เสถ
บุตร. 2538 : 335) ในปริบทนี้ใชเปนคํากริยา หมายถึง ขยับริมฝปากตามเพลง (ดู ลิปซิงค : หนา 
105) 
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    2.2.2.2  การใชคําทับศัพทตางประเทศโดยวิธีตัดคําในความหมายสแลง  
 
 จากการศึกษาภาษาเกยจากกลุมผูใหขอมูลพบวิธีการใชคําตางประเทศโดยวิธีตัดคําใน  
ความหมายสแลง ดังนี้ 
 
 (1) เด้ิน  มาจาก  Modern (ดู การตัดพยางคหนา (4) เด้ิน : หนา 62) 
 (2) วีน  มาจาก  Halloween (ดู การตัดพยางคหนา (8) วีน : หนา 64) 
 (3) เวอร มาจาก  Over (ดู การตัดพยางคหนา (9) เวอร : หนา 64) 
 (4) ฟน  มาจาก  Finish (ดู การตัดพยางคหลัง (2) ฟน : หนา 65) 
 (5) แตป มาจาก  Staple (ดู การตัดพยางคหนา และพยางคหลัง แตป : หนา 68) 
  
 ทั้งน้ีทั้ง 5 คําขางตน ไดวิเคราะหที่มาของคําและวิธีใชคําแลวในหัวขอ 2.1.3.5 การตัดคาํ 
(ดู 2.1.3.5 การตัดคํา : หนา 62-68) 
 
  2.3  การใชคําตองหาม 
 
 การใชคําตองหามหรือคําหยาบ หมายถึง การใชภาษาระดับปาก หรือระดับสนทนา ดวย
นัยความหมาย ไมสุภาพ และเชิงเปรียบเทียบกับสิ่งที่กลาวไมได หรือสภาพกริยาอาการที่ไมสมควร
กระทํา ไมนากระทํา คําเหลาน้ีไมเหมาะสมที่ใชพูดตอหนาสาธารณชน (ธิติสรณ  ศรีธาดา. 2542 : 
92) จากการศึกษาขอมูลภาษาเกยจากกลุมตัวอยาง มีขอสังเกตวา การใชคําหยาบในภาษาเกย
ปรากฏใชในกลุมที่สนิทสนมกันมาก มักมีน้ําเสียงแฝงนัยประหวัดใชในการหยอกลอ คุยเลน หรือ
ประชดประชันกันภายในกลุมมากกวา    ใชดาวากัน  พบตัวอยางการใชคําหยาบดังนี้ 
 
 (1) กระดอ 
 
  ตัวอยาง 
   ไขมุก  : “ที่สุพรรณ” 
   ผักบุง  : “สุพรรณ ทับกระดาน ทับกระดอหาอะไรละ” 
   ไขมุก  : “ก็ไปทับกระดานกอน แลวคอยทับกระดอ” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด. 13  มิถุนายน  2544) 
 
 คําวา กระดอ เปนคําหยาบ ในที่นี้ใชแนวเทียบคํา โดยใชเสียงพยัญชนะตนของคํา     
เพ่ือเปนการลอเลียน คําวา ทับกระดาน ความหมายในที่นี้ทับกระดอ หมายถึง การมีเพศสัมพันธ 
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 (2) กะหรี่ 
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ : “เดี๋ยว ๆ นะ มันมีเปรี้ยวเยี่ยวราด กับทําตาทําหนาอะไร” 
   แดน   : “ออ หนาเงี่ยน” 
   ตอ   : “กะหรีเ่ง่ียน” 
   โซ   : “หนาเปนญี่ปุนเง่ียน ๆ” 
 

    (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23 พฤศจิกายน  2543) 
 
 คําวา กะหรี่ เปนคําไมสุภาพในปริบทนี้ ใชในการพูดหยอกลอเพื่อใหขบขัน โดยวิธีเลี่ยง
การใชคําวา กะเทย โดยวิธีใชแนวเทียบคําที่มีพยัญชนะตนเสียงคลายกัน ใชน้ําเสียงแฝงนัยประหวดั
ลอเลียนคูสนทนา 
 
 (3) กู 
 
  ตัวอยาง 
   ไขมุก  : “เคาชอบกินผมส้ัน ผมซอยสไลด อะไรอยางนี้ ส้ัน ๆ กินอรอย” 
   ผักบุง  : “เหรอ ถึงวาซี อีดอก ขางบานหนวดเคราครึ้มเลย ใสชุดนอนบางเบาเดิน

บนตึก กโูมโหเอาหนังสะติ๊กยิง” 
   ไขมุก  : “ไอที่เดิน คนตอง เคากินผมส้ันกันแลว” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด. 13  มิถุนายน  2544) 
 คําวา กู เปนการใชคําไมสุภาพผูพูดใชเพ่ือแสดงความสนิทสนม ในปริบทนี้ใชเพ่ือแสดง
อารมณขัน 
 
 (4) ควย 
 
  ตัวอยาง 
   ผักบุง  : “ในกระเปาเหรอ ทองคาถามาเยอะเดี๋ยวจดใหกูมั้ง” 
   แกว   : “จดเอาไปทําไม จะบา” 
   โยง   : “เอาไปใชที่นี่ไง” 
   ผักบุง  : “เอาไปทองกอนนอน อีดอก” 
   โยง   : “ออ! อันนี้คําบูชาควย” 
   แกว   : “อีดอก บาปกรรม” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด. 13  มิถุนายน  2544) 
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 คําวา ควย เปนคําหยาบ ในปริบทนี้ผูพูดใชในการพูดลอเลียนแสดงความสนิทสนม เปน
กันเองกับคูสนทนาเพื่อใหขบขัน 
 
 (5) เงี่ยน 
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ : “เดี๋ยว ๆ นะ มันมีเปรี้ยวเยี่ยวราด กับทําตาทําหนาอะไร” 
   แดน   : “ออ หนาเงี่ยน” 
   ตอ   : “กระหรี่เงี่ยน” 
   โซ   : “หนาเปนญี่ปุนเงี่ยน ๆ” 
   ผูสัมภาษณ : “ออ ญี่ปุนเงี่ยน” 
   ตอ   : “แตงหนาแนวญี่ปุนเงี่ยน ๆ คะ” 
 

    (เอ (นามแฝง) และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23 พฤศจิกายน  2543) 

 
 คําวา เงี่ยน เปนคําหยาบ ในบริบทนี้ผูพูดใชในการพูดลอเลียนกึ่งประชดประชัน 
อากัปกิริยาของคูสนทนาที่ทําตาปรือใหตาตี่คลายผูหญิงญี่ปุนเพ่ือย่ัวยวนทางเพศดวยการทําตาเล็ก
ตานอย 
 
 (6) แดก 
 
  ตัวอยาง 
   ผักบุง  : “ไมหรอก จริง ๆ แลว เสือที่แดกนะ พอดีที่ตาย ไมตายเพราะใสยาเบ่ือ

หรอก ตายเพราะอีนี่แหละ” 
   ไขมุก  : “เพราะวา” 
   ผักบุง  : “เพราะเห็นหนาอีดอก เสือราย ๆ เจออีนี่ก็ช็อก” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด. 13  มิถุนายน  2544) 

 
 คําวา แดก เปนคําไมสุภาพ ในปริบทนี้ ผูพูดตองการเนนความหมายใหชัดเจนยิ่งขึ้นเพ่ือ
ประชดประชัน 
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 (7) ตีน 
 
  ตัวอยาง 
   แกว   : “อุยตาย!” 
   โยง   : “เราก็มองกันรู เพราะผีนะมองผีออกนะคะสภาพจะเปนอะไรเรารับได” 
   ไขมุก  : “แหมรู” 
   ผักบุง  : “ไอที่รับไดนะ ไมใชตีนนะคะ” 
   ไขมุก  : “คือเรารับได เราเขาใจ” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด. 13  มิถุนายน  2544) 

 
 คําวา ตีน เปนคําไมสุภาพ ในปริบทนี้ผูพูดใชวิธีเนนเสียง เพ่ือหยอกลอใหผูฟงขบขัน (ดู
การใชเสียง วรรณยุกตเนนเสียงต่ํากวาวรรณยุกตปกติ (5) *ตีน : หนา 45) 
 
 (8) แตด, หี 
 
  ตัวอยาง 
   ปู   : “เด็กขายเหรอ” 
   หนอง  : “แลวแตเราจะเอา” 
   อวน   : “ถาจะเอางั้นไปก็ใหสองหลอด อูย กินห ีเลียเม็ดแตด” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา แตด และ หี เปนคําหยาบ ในปริบทนี้ใชพูดเลนกัน ในกลุมสนิทสนม ใหเกิดความ
สนุกสนานในการสนทนา ใชวิธีการใชคําใหรุนแรงเพ่ือแสดงความหมายที่ถึงอกถึงใจเปนพิเศษ 
 
 (9) นม, หี 
 
  ตัวอยาง 
   ตุม   : “ดูก็สวยนี่ อาจานี เวลาไปสอน นักเรียน…” 
   อาจานี  : “ไม ไมแตงตัว ไมแตงหนา” 
   ตุม   : “ใสเส้ือตัวโครง นมตม เด็กมาจับหหีนูมั่งหรือเปลา” 
   อาจานี  : “หนูใสเส้ือรัด เปนเส้ือกลามรัดแบบนี้” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 
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 คําวา นม เปนคําไมสุภาพ หี เปนคําหยาบ ในปริบทนี้ผูพูดใชน้ําเสียงเพ่ือหยอกลอ       
คูสนทนาแกมประชดประชัน 
 
 (10) มึง 
 
  ตัวอยาง 
   แกว   : “โอโห มีการสั่งใหดูดกอน คอยคน” 
   ผักบุง  : “ไมใชอีดอก มึงหนาสวย ๆ ไง ใครเคาจะแกลง” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด. 13  มิถุนายน  2544) 

 
 คําวา มึง เปนคําไมสุภาพ ในปริบทนี้ใชพูดเพื่อแสดงความสนิทสนม แฝงนัยประหวัดการ
ประชดประชัน 
 
 (11) เย็ด 
 
  ตัวอยาง 
   อวน   : “อีอาจานีคะ พ่ีไปเสียงขนาดเธอ ผาโนขนาดนี้นะ พ่ีจะเจาะนี โดยตรง” 
   จี   : “อูย! ถาเจาะนี จะมาอยูทําไมเมืองไทย ใหมันเยอยูเมืองไทย เย็ดหีฟรี” 
   อวน   : “เนอะ จริง ๆ” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 
 
 คําวา เย็ด เปนคําหยาบ คูสนทนา เปนผูสนิทสนมกัน ในปริบทนี้ ใชทั้งวิธีการตัดเสียง
พยัญชนะทาย คือ เย (ดูการตัดเสียงพยัญชนะ (6) เย : หนา 26) และคําวา เย็ด ใชน้ําเสียงเพ่ือแฝง
ความหมายพิเศษวามีเพศสัมพันธแบบถึงอกถึงใจ 
 
 (12) หา 
 
  ตัวอยาง 
   ไขมุก  : “ที่สุพรรณ” 
   ผักบุง  : “สุพรรณ ทับกระดาน ทับกระดอหาอะไรละ” 
   ไขมุก  : “ก็ไปทับกระดานกอน แลวคอยทับกระดอ” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด. 13  มิถุนายน  2544) 

 คําวา หา ในปริบทนี้เปนคําหยาบใชเปนคําสบถ 
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 (13) เห้ีย 
 
  ตัวอยาง 
   ผักบุง  : “ไมหรอก จริง ๆ แลวเสือที่ตายไมตายเพราะใสยาเบื่อหรอก ตายเพราะอีนี่

แหละ” 
   ไขมุก  : “เพราะวา” 
   ผักบุง  : “เพราะเห็นวาหนาอีดอก เสือราย ๆ เจออีนี่ก็ช็อก” 
   แกว   : “หวังดีกับมัน” 
   ผักบุง  : “หวังดี เหี้ย อีดอกเอาไปใหกิน” 
   แกว   : “แหะ ๆ” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด. 13  มิถุนายน  2544) 

 
 คําวา เห้ีย เปนคําหยาบ ในปริบทนี้ ใชเปนคําสบถ 
 
 (14) อีดอก, อีบา 
 
  ตัวอยาง 
   ผักบุง  : “พ่ีแดนนี่ยังดีนะ พาอีนี่ไปกินเบียร ไมตองส่ังกับ” 
   โยง   : “ทําไมละ” 
   ผักบุง  : “อีดอก กับที่หนาไง เหมือนไกสามอยาง” 
   แกว   : “อีบา ยํารวมมิตร” 
   ผักบุง  : “อะไรนะ” 
   แกว   : “ยํารวมมิตร” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด. 13  มิถุนายน  2544) 

 
 คําวา อีดอก, อีบา เปนคําดา ในปริบทนี้ใชเปนคําสบถ ทั้งน้ี เดชาวุฒิ  ฉันทากะโร ได
กลาววา “คําวาอีดอกในภาษาเกย ไมใชคําดา เปรียบไดกับ คําของผูชายวา ไอเห้ีย ไอสัตว ซึ่งใช
เปนคําสบถ แตแสดงความเปนพวกเดียวกัน หรือแสดงความสนิทสนม” (เดชาวุฒิ  ฉันทากะโร.  
สัมภาษณ.  2544) 
 
 จากตัวอยางการใชคําหยาบ และคําตองหามขางตนสามารถสรุปไดวา การใชคําหยาบ ใน
ภาษาเกย มักใชในการลอเลียนประชดประชัน พูดเลน และหยอกลอเพื่อความขบขัน หรือเปน
สนทนาที่ไมไดมุงเนนการแสดงอารมณโกรธ หรือไมพอใจ มักปรากฏในปริบทที่คูสนทนาสนิทสนม
กันมาก จนสามารถใชคําหยาบไดโดยฝายตรงขามไมโกรธ ทั้งนี้ อาจานี (นามแฝง) กลาววา “การใช
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คําที่แสดงความสนิทสนม เปนการแสดงความเปนพวกเดียวกัน” (อาจานี (นามแฝง). สัมภาษณ.  
2544) 
 
  2.4  การสรางภาษาพิเศษเฉพาะกลุม 
 
 การสรางภาษาพิเศษเฉพาะกลุม หมายถึง การสรางภาษาขึ้นมาใชเฉพาะกลุมเกย      
เพ่ือสื่อความหมายเฉพาะกลุมยอยของตนโดยวิธี พิเศษ เสมือนเปนรหัสเฉพาะกลุม เชน            
การเปลี่ยนเสียง สลับเสียง จากการศึกษาภาษาเกยจากกลุมผูใหขอมูล มีการสรางภาษาพิเศษ
เฉพาะกลุมดังนี้ 
 
   2.4.1 การใชภาษารู 
 
  การใชภาษารูเปนการสรางภาษาพิเศษประเภทหนึ่งที่เกยกลุมผูใหขอมูลใชสื่อสารกัน
เพ่ือเปนเสมือนรหัสลับเฉพาะกลุมยอยที่ผูพูดใชเม่ือไมตองการใหผูอ่ืนที่ไมใชเกยเขาใจคําพูดของ
ตนดวยวิธีสลับตําแหนงของหนวยเสียงสระ และหนวยเสียงพยัญชนะ ทั้งนี้ ดาและโอ (นามแฝง) ได
อธิบายวิธีการสรางภาษารูวา ”ใชการสลับตําแหนงของเสียงสระกับพยัญชนะคลายการผวนคํา”  (ดา
; และโอ (นามแฝง). สัมภาษณ. 2544)  
 
 วิธีการสรางภาษารูมีดังน้ี 
 
 1. ใชเสียงวา รู หรือ รุ เปนเสียงหลักที่ใชในการสรางภาษา 
 2. นําคําที่ตองการสรางภาษารูมาแยกหนวยเสียง พยัญชนะตน สระ และพยัญชนะทาย 
 3. สลับเสียงพยัญชนะทาย และสระสั้นกับพยางค “รุ” สระยาวกับพยางค “รู” โดยใช

พยางคที่มีพยัญชนะตนเสียง /ร/ อยูหนาเสียงที่สรางสาํเร็จ ลักษณะเหมือนการผวน
คํา เชน  

   ชะ + รุ  = ระชุ 
   นี + รู  = รีนู 
  ระชุรีนู หมายถึง ชะนี ในภาษาเกยใชเรียกผูหญิง 
 4. หากมีเสียงพยัญชนะทาย ใชพยัญชนะทายเสียงเดียวกัน ทั้งพยางคหนา และพยางค

หลัง เชน 
    ดอก + รู = หรอกดูก 
 5. ระดับเสียงวรรณยกุต ทั้งพยางคหนา และพยางคหลัง ใชระดับเสียงเดียวกัน 
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 จากการรวบรวมขอมูลภาษาเกยจากกลุมผูใหขอมูลพบกลุมเกยใชภาษารู 2 กลุม ดังนี้  
  
 กลุมที่ 1 
  ตอ    แตงหนาแนวญี่ปุนเง่ียน ๆ คะ 
  โซ    สวยมากคะ 
  ตอ    แตงหนาเปรี้ยวเฉี่ยวจิ๋ม 
  โซ    ผูชายเห็นแลวตองรองตุง(1)กันสุดฤทธิ์คะ 
  เอ    เออ ใช มีอีกภาษานึง เคาเรียกภาษารู 
  ผูสัมภาษณ  เดี๋ยว ตองริ้ว เอย ตองรุง คืออะไร 
  โซ    รองตุงคะ 
  เอ    คืออยางนี้คะ มันเปนภาษาที่เวลาเราไปเมาธ ชาวบานเนี้ย ชาวบานจะไมรูเร่ือง 
  โซ    ใชฮะ 
  เอ    อยางเชนคําวาดอกทอง เราจะวาเปน หรอกดูกรองทูง(2) 
  ผูสัมภาษณ  ออ 
  เอ    อยางเชนเวลาเราจะดาอีระชุรีนู(3) หรอกดูกรองทูง มากเลยนะฮะ ชะนีก็จะไม

รูเร่ือง ชะนีก็จะรูสึกวา อูย! มันชมเราฮะ 
  โซ    ที่จริงแลว ชะนีดอกทองฮะ 
  เอ    แตที่จริงแลว คือ ดาระชุรีนูหรอกดูกรองทูงฮะ เคาดากัน 

 
(เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4 พฤศจิกายน 2543) 

  กลุมที่ 2 
  ผูสัมภาษณ  แตวาก็มีบางเรื่องที่เราไมอยากใหคนอื่นรู 
  โอ    ออ นั่นก็จะเปนแบบพวกภาษาผวน ภาษาอะไรเงี้ย 
  ผูสัมภาษณ  ยกตัวอยางไดมั้ย 
  ดา    ภาษารู 
  โอ    ก็จะเปนแบบใชพยัญชนะกลับกัน สระอูมาชวยกัน 
  ผูสัมภาษณ  มีอยูกลุมนึงเคาเรียกระชุรีนูใชมะ แตพ่ียังไมรูที่มา ทํายังไง 
  ดา    ที่มาก็ไมทราบเหมือนกัน นี่ก็คือ ฟงจากเพื่อน 
  ผูสัมภาษณ  เอา สมมุติ ผูชายคนนึงเดินมา เราจะพูดวาคนนี้หลอนากิน พูดยังไง 
  ดา    รนคุน(4)  ร้ีนู(5)  สอหรู(6)  รานูรินกุน (7) 

 

(ดา; และโอ. สัมภาษณ. 31 ตุลาคม 2544) 
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 ตัวอยาง  การสรางศัพทที่พบจากกลุมตัวอยาง มีดังนี้ 
 
  (1) รองตุง    มาจากคําวา  ตอง หมายถึง การสําเร็จความใครดวยตนเองของ

ฝายชาย (ดู ตอง หนา 53) 
  (2) หรอกดูกรองทูง  มาจากคําวา ดอกทอง หมายถึง คําดา 
  (3) ระชุรีนู    มาจากคําวา ชะนี หมายถึง ผูหญิง (ดู ชะนี หนา 83) 
  (4) รนคุน    มาจากคําวา คน 
  (5) ร้ีนู     มาจากคําวา นี้ 
  (6) สอหลู    มาจากคําวา หลอ 
  (7) รานูรินกุน   มาจากคําวา นากิน 

 
 การใช ภาษารู เปนวิธีสรางภาษาพิเศษเฉพาะกลุม ที่ผูพูดใชเม่ือไมตองการใหผูอ่ืนที่ไมใช
เกยเขาใจคําพูดของตนดวยวิธีสลับตําแหนงของหนวยเสียงสระ และ หนวยเสียงพยัญชนะ 
 
   2.4.2 การลากเขาความแบบพิเศษ 
 
 การลากเขาความแบบพิเศษ หมายถึง กระบวนการออกเสียงโดยใชแนวเทียบระหวางคํา
หรือเทียบกับคําเดิมที่มีอยูแลว โดยใชวิธีตัดเสียง เพ่ิมเสียง และเปลี่ยนเสียงสระ พยัญชนะ หรือ
วรรณยุกต เพ่ือลากเขาความ เปนการสรางภาษาเฉพาะกลุมยอยที่พบเพียงกลุมผูใหขอมูล 1 กลุม
เทานั้น สามารถวิเคราะหวิธีการสรางภาษาไดดังนี้ 
 
 ก. หากคําเดิมที่ตองการสรางศัพทดวยวิธีลากเขาความแบบพิเศษมีเสียงพยัญชนะทาย 
ใชวิธีตดเสียงพยัญชนะทาย จากนั้น โดยวิธีเทียบเสียงกับคําที่มีเสียงใกลเคียง มักใชสระเสียงยาว 
เชน ติด-ตี, ชน-โช เปนตน 
 ข. หากคําเดิมที่ตองการสรางศัพท ดวยวิธีลากเขาความแบบพิเศษไมมีเสียงพยัญชนะ
ทาย ใชวิธีเพ่ิมเสียงพยัญชนะทาย โดยวิธีเทียบเสียงกับคําที่มีเสียงใกลเคียงกัน เชน ขี้-ควิ, หมู-หมุย 
เปนตน 
 ค. หากเพิ่มเสียง และตัดเสียงพยัญชนะทายแลว อาจใชการเปล่ียนหนวยเสียงสระสั้น
เปนสระยาว สระยาวเปนสระสั้น หรือสระที่มีฐานเสียงใกลเคียงกับเสียงเดิม ซึ่งมักปรากฏรวมกับ
การเปลี่ยนระดับเสียงวรรณยุกต เชน เหม็น-ม่ี เปนตน 
 ง. บางคําไมสามารถใชวิธีเปลี่ยนหนวยเสียงตามขอ ก-ค ไมได ใชวธิีลากเขาความ โดย
ยึดเสียงพยัญชนะตนเปนหลัก เชน แมว-หมิว, นากลัว-นากุง เปนตน 
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 ตัวอยางการลากเขาความแบบพิเศษที่ปรากฏในภาษาเกยของกลุมผูใหขอมูล 
 
  ผูสัมภาษณ  เอาเมาธมา 
  ตุม    ไมตองเมาธหรอก ชั้นจะบอกหลอน ศัพทโรนะจะ ก็มี โรเจอร(1) คือ รถเยอะนะ

คะ โรตี(2) อะไรคะ 
  ปู    รถติด 
  ตุม    รถติดนะคะ โรตา(3) 
  ผูสัมภาษณ  อะไรอะ 
  ตุม    รถตายคะ โรโช(4) ก็รถชนคะ 
  จี    หมวดสัตวไง 
  ตุม    หมวดสัตวมีอะไร 
  จี    มาชา(5) 
  ตุม    มีมาชาคะ มีหมิว(6) 
  ตรี    หมิวไง 
  ผูสัมภาษณ  มาชาคืออะไร 
  ตุม    อีหมาคะ 
  ออ    หมิว 
  ตุม    นองหมิวก็แมวคะ แลวก็หมุย(7)ก็คือหมูคะ 
  ออ    มี่(8) 
  ตุม    มี ่ฮะ ฮะ มี่โต(9)ปาออ ชะ 
  จี    มี่โตปาออ ฮะ ฮะ 
  ตุม    เหม็นตดคะ มี่แปลวาเหม็น 
  ผูสัมภาษณ  แลวคิดกันไดไงเนี่ย 
  ตุม    มันก็ไปเอง แตถานากุง(10)ปาหนองเคาเปนคนคิดคะ นากลัว คํามันไมลงคิด

แลวคํามันตองลงคําทั่วไปที่มีอยูดวยนะ ไมใชพูดคําอะไรก็ไมรูไมมีความหมาย 
นึกไมออก ตองพูดคําที่เปนคําปกติที่เราใชกันดวย 

  หนอง   ที่พอจะเดาได 
  ตุม    ที่พอจะเดาไดวาคืออะไร 
  จี    อยางมี่คิวหมุย 
  ผูสัมภาษณ  มี่คิวหมุยเหรอ 
  ตุม    ฮะ ฮะ ฮะ 
  หนอง   เหม็นขี้หมู คือ เอามาประสมกันตามปกติใชมะ มีก่็รูแลววาเหม็น คิวก็ขี้ หมุยก็

หมู ก็เหมือนกัน… 
 

(ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23 สิงหาคม 2544) 
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ความหมายของคํา 
 
 (1) โรเจอร หมายถึง  รถเยอะ  ใชวิธีตัดพยัญชนะทายแลวลากเขาความโดย

ใชแนวเทียบพยางคเสียง / j / กับ / c / (ดู (2) โรเจอร : 
หนา 23)  

 (2) โรตี  หมายถึง  รถติด ใชวิธีตัดพยัญชนะทายแลวลากเขาความ (ดู (8) โรตี : 
หนา 27) 

 (3) โรตา หมายถึง  รถตาย ใชวิธีตัดพยัญชนะทายแลวลากเขาความ (ดู (9)    
โรตา : หนา 28) 

 (4) โรโช หมายถึง  รถชน ใชวิธีตัดพยัญชนะทาย (ดู (7) โรโช : หนา 27) 
 (5) มาชา  หมายถึง  หมา ใชวิธีลากเขาความ (ดู (11) มาชา : หนา 72) 
 (6) หมิว หมายถึง  แมว ใชวิธีเปลี่ยนหนวยเสียงสระเพื่อลากเขาความ (ดู (12) 

หมิว : หนา 72-73) 
 (7) หมุย หมายถึง  หมู ใชวิธีเพ่ิมเสียงพยัญชนะทาย (ดู (2) หมู :หนา 24) 
 (8) ม่ี  หมายถึง  เหม็น ใชวิธีตัดเสียงพยัญชนะทาย (ดู (10) ม่ี : หนา 28) 
 (9) โต  หมายถึง   ตด ใชวิธีตัดเสียงพยัญชนะทาย (ดู (11) โต : หนา 28) 
 (10) นากุง หมายถึง  นากลัว  ใชวิธีลากเขาความโดยยึดเสียงพยัญชนะตน

เปน แนวเทียบคํา (ดูนากุง : หนา 73-74) 
 
 จากขอมูลการใชคําขางตน พบวิธีใชคําในภาษาเกยดังนี้ 
 
 1. การสรางศัพทสแลง พบวิธีสรางศัพทดวยวิธีเลียนเสียงธรรมชาติ การกําหนดคําขึ้น
ใหม การใชอักษรยอ การตัดคํา การลากเขาความ และการใชความหมายใหมเปนสแลง ซึ่งการสราง
ศัพทสแลง เพ่ือเลี่ยงคําตองหาม บางคําจะแฝงความหมายนัยประหวัดเกี่ยวกับเรื่องเพศและ
เพศสัมพันธ เพ่ือแสดงความหมายพิเศษ เชน ความรูสึกสวนตัว สัมพันธภาพระหวางคูสนทนา             
การหยอกลอประชดประชัน ลอเลียน เปนตน  
 2. การใชคําสแลงบางประเภทเปนลักษณะการใชภาษาเฉพาะกลุมยอย ไมเปนที่        
แพรหลาย เชน การใชภาษารู การลากเขาความแบบพิเศษ ซึ่งเปนวิธีสรางภาษาที่มีลักษณะเฉพาะ
กลุมยอยเทานั้น 
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3.  การใชสํานวน 
 
 จากการศึกษาภาษาเกยจากกลุมผูใหขอมูล พบวิธีการใชสํานวนอันเปนลักษณะเฉพาะที่
ปรากฏในภาษาเกย ที่สามารถแสดงบุคลิกลักษณะความเปนเกยไดดังนี้ 
 3.1 การเลนสํานวน 
 3.2 การสรางสํานวนใหม 
 3.3 การใชสํานวนประจําบุคคล 
 3.4 การใชสํานวนในความหมายพิเศษ 
 

  3.1 การเลนสํานวน 
 
 การเลนสํานวน หมายถึง การนําสํานวนที่มีอยูเดิมมาอธิบาย หรือเรียบเรียงเสียง หรือ    
ตีความใหม (ธิติสรณ  ศรีธาดา. 2542 : 152) พบการเลนสํานวนของภาษาเกย ของกลุมผูใหขอมูล  
ดังนี้ 
 
 (1)  
   แดน   : “ชั้นกลัวโดนกินแลวเหมือนคนเลาใหชั้นฟง แลวอีเจเมงเลาใหชั้นฟง         

กินแลวกรุแตก ผูชายแฮฟของสุดฤทธิ์เลย” 
 

    (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 สํานวน กรุแตก เปนการเลนสํานวน โดยเปลี่ยนความหมายจากเดิมซ่ึง หมายถึง การพบ
พระเครื่องจํานวนมากใตฐานเจดีย หรือหองใตดินโบราณ  
 กรุแตก ในภาษาเกย หมายถึง คูนอนของเกยมาขโมยของโดยใชแนวเทียบความหมาย
คําวา กรุ กับของมีคา 
 
 (2) 
 
   เจาแม COA : “อยางคําวาตองเนี่ย สวนมากภาษาตรงนี้ ภาษาพวกพี่ไมคอยไดใชแลวคํา

นี้ จะใชคําวา ตําแตง เอา” 
   ผูสัมภาษณ : “ตําแตง หมายถึง ยังไงครับ” 
   เจาแม COA : “ตําแตง ตองใสพริกดวยนะ ตําแตง อาว ตองปกติตองเนี่ย” 
   ผูสัมภาษณ : “หมายถึง ติงตองเหรอครับ” 
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   เจาแม COA : “ไมใช ตองก็ชักวาวไง สมัยนี้เคาเลิกใชแลว สมัยนี้ เคาเรียกวา ตําแตง 
ตองใสพริกดวยนะมันซี้ดซาดนิดนึง” 

 
    (เจาแม COA (นามแฝง).  สัมภาษณ. 24  มีนาคม  2544) 

 
 สํานวน ตําแตง เปนการเลนสํานวน โดยเปลี่ยนความหมายจาก ตําแตง ความหมายเดิม 
หมายถึง อาหารลักษณะคลายสมตํา แตใชแตงแทนมะละกอ  
 ตําแตง ความหมายในภาษาเกย หมายถึง การสําเร็จความใครดวยตนเองโดยใช แตงเปน
สัญลักษณแทนอวัยวะเพศชาย แฝงความหมายพิเศษวามีความถึงอกถึงใจกวาการใชคําหรือสํานวน
เกี่ยวกับการสําเร็จความใครดวยตนเอง สํานวนอื่น ๆ เชน ตอง หรือชักวาว โดยดูจากปริบทของ
สํานวนตําแตง ผูพูดกลาววา ตองใสพริกเพื่อใชซี้ดซาด แฝงความหมายนัยทางเพศที่มีอารมณ    
รุนแรงมาก 
 
 (3) 
 
   ตุม   : “หญิงแทนี่เวลาไปเวิรกกันเนี่ยนะคะ หญิงแท เวิรกกันก็จะงอยเปล้ียเสียขา

คะ เปรียบไดกับพวกไก เวลาเอาไกไปชน งอยเปล้ียเสียขา ก็จะเอาตะไคร
พันขาใหแข็งแรง เพราะฉะนั้นเวลานังกอขาเปนงอยก็ควรเอาตะไครพันขา
นะคะ” 

   ผูสัมภาษณ : “เปนงอยเพราะอะไร” 
   ตรี   : “เวิรกกันเอง” 
   ตุม   : “เพราะตีฉ่ิงกันคะ” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 สํานวน ตีฉิ่ง เปนการเลนสํานวนเลียนแบบสํานวนสแลงเดิมของกลุมรักรวมเพศหญิง โดย
ใชฉิ่งเปนสัญลักษณ แทนอวัยวะเพศหญิง หมายถึง มีเพศสัมพันธกันระหวางเพศหญิง (คําสแลง
ของเควียรไทย.  (2544, เมษายน).  K mag.  1(5) : 81) ตีฉิ่ง ในความหมายของภาษาเกย 
หมายถึง การมีเพศสัมพันธกัน ระหวางเกยควีน หรือเกยควีนกับหญิงสาว (ศัพทซิ่งสะดิ้งยิ๋ว. (แผน
พับ). 2542) 
 
 (4) 
 
   เอกซ  : “เกกชงก็หมายถึงพวกกะเทยที่ไมแตกสาว ไมอะไรอยางนี้ เชน คุยกัน

แบบวาไปไดผูชายมา สมมุติเมื่อคืนเราไปไดผูชายมาเราก็จะพูดวาผูชาย
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นะมีเหรอ มีแกพวกเกกชงกันทั้งนั้น อะไรประมาณนั้น ก็หมายถึงกะเทยที่
เปนสาวแตแกลงแอบแมน” 

 
    (เอ็กซ (นามแฝง).  สัมภาษณ. 24  มีนาคม  2544) 

 
 สํานวน แตกสาว เปนการเลนสํานวนเลียนแบบสํานวนเดิมจากสํานวนแตกเนื้อสาว 
หมายถึง เริ่มเปนสาว (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 360) ภาษาเกยตัดคํากลาง สํานวน แตกสาว 
ในความหมายของภาษาเกย หมายถึง เกยควีนที่แสดงกิริยาออกอยางเห็นไดชัด 
 
 (5) 
 
   ผูสัมภาษณ : “แลวชงอะไรยังไงพ่ี” 
   หนอง  : “ชงก็อูย ถวายบัวสุดฤทธิ์คะ” 
   อาจานี  : “ชงเปนงานใชมั้ยพ่ีหนอง” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 สํานวน ถวายบัว เปนการเลนสํานวนเลียนแบบสํานวน ถวายหัว หมายถึง ทําจนสุด
ความสามารถ, ยอมสูตาย (ราชบัณฑิตยสถาน.  2538 : 367) โดยวิธีเปลี่ยนคําวา หัว เปน บัว 
ถวายบัว ในภาษาเกย หมายถึง การตั้งใจใชปากสําเร็จความใครใหคูนอนอยางตั้งใจสุด         
ความสามารถ แฝงนัยชื่นชมคูนอนวาเกง (ดู บัว : หนา  70-71) 
 
 (6) 
 
   ผูสัมภาษณ : “วันนี้ วันเขาพรรษาใชมั้ย” 
   ออ    : “ก็ไดแหเทียน” 
   โจ   : “แหเทียนหรือน่ังเทียน” 
 

    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 6  กรกฎาคม  2544) 

 
 สํานวน น่ังเทียน เปนการเลนสํานวนเลียนแบบความหมายสํานวนความหมายเดิม คือ 
เรียกวิธีทํานายอยางหนึ่ง โดยจุดเทียนติดไวที่ขอบบาตร แลวนั่งเพงดูน้ําในบาตร แลวทํานายไป
ตามรูปที่ปรากฏในน้ํานั้น (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 434) ความหมายในภาษาเกย หมายถึง       
การมีเพศสัมพันธทางทวารหนัก โดยฝายรับอยูขางบน โดยใชเทียนเปนสัญลักษณแทน         
อวัยวะเพศชาย 
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 (7) 
 
   ผูสัมภาษณ : “แลวคําวาเพ่ือนสาวใชยังไง” 
   สาหราย  : “จะไปไหนเหรอเพื่อนสาว จะเรียกเพ่ือนชายไดไงหนู ถาเปนผูชายก็คือ

เพ่ือนชาย ถากะเทยก็คือ เพื่อนสาว” 
 

    (สาหราย (นามแฝง).  สัมภาษณ. 24  มีนาคม  2544) 

 
 สํานวน เพื่อนสาว เปนการเลนสํานวนเลียนแบบสํานวนเพื่อนเกลอ เพ่ือนหญิง          
เพ่ือนชาย สํานวนเพื่อนสาว หมายถึง เพ่ือนที่เปนเกย ใชในความหมายเชิงหยอกลอ แสดงความ
สนิทสนม 
 
 (8) 
 
   โยง   : “คูแขงกับบัวสวรรคคือบัวนรก” 
   แกว   : “อะไรเนี่ย อีดอก คนละทวีปเลย แอฟริกานะ” 
   ไขมุก  : “เราปาเดียวกันนะ” 
   โยง   : “คนละปา กูปาอเมซอน อีดอก…” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด. 13  มิถุนายน  2544) 

 
 สํานวน ปาเดียวกัน เปนการเลนสํานวน เลียนแบบสํานวนเดิมจากสํานวนไมปาเดียวกัน 
หมายถึง พวกเดียวกัน (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 663) ในปริบทนี้ตัดคําหนา ใชปาเดียวกัน ใน
ความหมายของภาษาเกย หมายถึง เปนเกยเหมือนกัน ในปริบทนี้แฝงความหมายวา เปน      เกย
ควีน กลุมเดียวกัน 
 
 (9) 
 
   โซ   : “วาย ๆ ตายแลว!” 
   แดน   : “จริง ๆ โดยบุคลิกเธอแลว เธอหวานซอนเงี่ยนขนาดนี้      (เสียงหัวเราะ

พรอมกัน)” 
   แดน   : “จริง ๆ” 
 

    (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 
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 สํานวน หวานซอนเงี่ยน เปนการเลนสํานวนเลียนแบบสํานวน  หวานซอนเปรี้ยว 
หมายถึง คนเรียบรอย แตแอบทําตัวทันสมัยในบางครั้ง โดยเปลี่ยนคําวา เปรี้ยว เปนเง่ียน สํานวน
หวานซอนเงี่ยน หมายถึง เกยที่ดูภายนอกเรียบรอยแตซอนความตองการทางเพศอยางมากไว
ภายใน จิตใจ ใชในความหมายเชิงประชดประชัน 
 
 (10) 
 
   ตรี   : “หนูอาจานีเคาเคยเจอที่โรงเกลือ” 
   อาจานี  : “หลอ เริด นิสัยดี เพอรเฟค” 
   ตรี   : “ดูสิ หีไว ตายตาย ดูสิอาจานีบอกผัวพ่ีตรี เริดเชียวเนอะ หนูไปเจอที่ไหน

ซิ” 
   อาจานี  :  “ก็เจอที่อรัญ” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 สํานวน หีไว เปนการเลนสํานวนเลียนแบบสํานวน มือไว หมายถึง ขี้ขโมย 
(ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 651) ภาษาเกยเปลี่ยนคําวา มือ เปนคําวา หี สํานวน หีไว หมายถึง ใจ
เร็ว ใจงาย ในปริบทนี้ใชในความหมายกึ่งประชดประชัน กึ่งหยอกลอ 
 
 (11)  
 
   โยง   : “เดี๋ยวกอนซี่” 
   แกว   : “รายงานตูดหรือคะ” 
   โยง   : “ยืนกันออกสาวสุดฤทธิ์ ยืนจน ข. ไข พันขา เดี๋ยวขางบน กรุณายืนกัน 

เขาหองนะคะ เดี๋ยวประเจิดประเจอ” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด. 13  มิถุนายน  2544) 

 
 สํานวน ออกสาว เปนการเลนสํานวนเลียนแบบสํานวน ออกแขก หมายถึง การแสดงตัว
ตอหนาแขก การแสดงตัวในสังคม อาการที่ตัวแขกออกมาบอกเรื่องที่จะแสดง (ราชบัณฑิตยสถาน. 
2538 : 925) ภาษาเกยเปลี่ยนคําวา แขก เปนคําวาสาว สํานวนออกสาว หมายถึง การแสดงกริยา
กระตุงกระติ้งคลายผูหญิง มักใชในความหมายประชดประชัน และลอเลียนผูที่ถูกกลาวถึง 
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 (12)  
 

   อวน   : “ปาแผนเกέงเกงเนอะ ปาแผนนะไปเมาธทูเมาธกับผูชายในนํ้า หลอนใส
ชุดวายน้ํา เอาหีลอสุดฤทธิ์คา…า” 

 
    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 สํานวน เมาธทูเมาธ เปนการเลนสํานวนจากสํานวนภาษาอังกฤษวา Mouth to Mouth 
หมายถึง การผายปอดดวยวิธีเปาลมเขาปากผูปวย เปนการปฐมพยาบาล ในภาษาเกย เปลี่ยน 
ความหมาย หมายถึง การจูบปากกับผูมีเพศสัมพันธ แฝงความหมายนัยประหวัดแสดงอารมณ      
ดูดดื่ม 

 
  3.2 การสรางสํานวนใหม 
 
 การสรางสํานวนใหม หมายถึง การใชสํานวนที่มีความหมายพิเศษเฉพาะที่ปรากฏใน
ภาษาเกย เพ่ือใชสื่อสารและเขาใจกันภายในสังคมเกย พบสํานวนเฉพาะในภาษาเกยดังนี้ 
 
   3.2.1 การสรางสํานวนใหมที่ปรากฏเฉพาะกลุมเกย 
 
 (1) 
 
   เกย(2)  : “กะเทยเสียบ แบบวา แตงตัวเปนผูหญิง แตชอบเอาผูชายกะเทยเสียบ” 
   เกย(1)  : “จําไวใหดีนะ คํานี้ กะเทยเสียบ” 
 

   (เกย (1); เกย (2); และเกย (3) (นามแฝง).  สัมภาษณ.  24  มนีาคม  2544) 
 
 สํานวน กะเทยเสียบ เปนสํานวนประชดประชัน ใชเรียกเกยควีนที่แสดงออก แตเม่ือ     
มีเพศสัมพันธกลับเปนฝายรุก ซึ่งเปนสิ่งผิดวิสัยของเกยควีน 
 
 (2) 
 
   อาจานี  : “จําไดปะ ที่เขื่อน ไอเน่ีย พ่ีอวนที่สระแกวนะ” 
   อวน   : “ทําไมจะจําไมไดคะ ชั้นนางเดียวคะที่หัวโปก” 
   อาจานี  : “พ่ีอวนวิ่งมา อูย! ชงกินงูวาย!” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 
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 สํานวน กินงู เปนการสรางสํานวนเฉพาะที่ปรากฏในภาษาเกย โดยใชแนวเทียบลักษณะ
ของงูกับอวัยวะเพศชาย ในที่นี้ หมายถึง อวัยวะเพศของเกยควีน กินง ูหมายถึง ใชปากสําเร็จความ
ใครใหเกยควีน 
 
 (3) 
 
   ปู   : “เด็กขายเหรอ” 
   หนอง  : “แลวแตเราจะเอา” 
   อวน   : “ถาจะเอางั้นไป ก็ใหสองหลอด อูย! กินหสุีดฤทธิ์ เลียเม็ดแตด” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 สํานวน กินหี หมายถึง การใชปากสําเร็จความใครใหเกยควีน หี ในความหมายของ
สํานวนนี้ใชแทนอวัยวะเพศของเกยควีน ถึงแมจะไมไดผาตัดแปลงเพศ แตความหมายแฝงของ      
เกยควีน มีสถานภาพเปนผูหญิงคนหนึ่งเชนกัน 
 
 (4) 
 
   เอกซ  : “เกกชง ก็หมายถึง พวกกะเทยที่ไมแตกสาว ไมอะไรอยางนี้ เชนคุยกัน

แบบวาไปไดผูชายมา สมมุติเมื่อคืนไปไดผูชายมา เราก็จะพูดวา ผูชายนะ
มีเหรอ มีแตพวกเกกชงกันทั้งนั้น อะไรประมาณนั้นก็หมายถึง กะเทยที่
เปนสาว แตแกลงแอบแมนอะไรประมาณนั้น” 

 
    (เอกซ (นามแฝง).  สัมภาษณ. 24  ธันวาคม  2544) 

 
 สํานวน เกกชง หมายถึง เกยที่แกลงฝนกริยาอาการ การแตงกายลักษณะทาทางใหผูอ่ืน
เขาใจวาเปนผูชายแท ใชเปนสํานวนประชดประชันเรียกเกยกลุมแอบจิต เปนวิธีการสรางสํานวน
จากเกก (จ.) หมายถึง การวางทา และชง (ดู ชง 2.1.3.5 การตัดคํา (1) ชง : หนา 61)  
 
 (5) 
 
   เกย(1)  : “กลาพูด” 
   เกย(2)  : “เกกชง อันนี้ เกกแมน” 
   เกย(1)  : “ออ…เออ” 
 

    (เกย (1); เกย (2); และเกย (3) (นามแฝง).  สัมภาษณ.  24  มนีาคม  2544) 
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 สํานวน เกกแมน มีความหมายเหมือน เกกชง แตน้ําเสียงแฝงการประชดประชันวาทําให
เหมือนผูชายมากกวาเกกชง 
 
 (6) 
 
   เอ   : “…คืออยางนี้ ตอนที่ชั้นไปพงันไปกันทั้งกลุม เพ่ือนสาวไปดวยกันหมด 

เพ่ือนสาวก็หง่ีคันจิ๋ม” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 สํานวน คันจิ๋ม หมายถึง มีความตองการทางเพศอยางมากในปริบทนี้ ใชคําวา จิ๋ม แทน
อวัยวะเพศของเกยควีน สังเกตการใชคําวาเพื่อนสาว ซึ่งหมายถึงเกยควีน (ดู เพ่ือนสาว : หนา 123)  
 
 (7) 
 
   โซ   : “ดีแตแตงตัวเอง ก็แตกอนมันนะลบ แตก็ยังเห็นอยูแรก ๆ  แตเดี๋ยวนี้      

คิ้วมันลม ปกติก็ถามไปทําอะไรมา ก็บอกลบทุกวัน มันก็ลมไปเอง คิ้ว
จริงก็เลยลมไปเลย เนียนเลย” 

 
       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 สํานวน คิ้วลม หมายถึง ลักษณะคิ้วที่ลูไปในทางเดี่ยวกันจนแนบผิวหนา เกิดจากการใช
สบูกลบคิ้วกอนแตงหนา ซึ่งเปนเทคนิคชนิดหนึ่งของการแตงหนาโดยไมตองกันคิ้ว หรือถอนคิ้ว 
 
 (8) 
 
   เจาแม C.O.A.: “อยางตุด อยางแตวนะ พวกเราไมคอยไดใชกัน พวกตุดพวกแตว เปน

พวกกะเทยที่แตงผูหญิง แตงสาวแตงหนา พวกนี้จะเปนพวกแตว… 
       …สวนแตงสาวเดี๋ยวนี้เคาไมคอยใชกันแลวละ พวกกลุมกะเทยเดี๋ยวนี้ใช

คําหยาบ ๆ กันแตงหรีูมั้ย” 
 

       (เจาแม C.O.A. (นามแฝง). สัมภาษณ. 24  มีนาคม  2544) 
 
 สํานวน แตงสาว หมายถึง เกยที่แตงหนา แตงกาย อยางผูหญิงใชเปนคําเรียกเกยควีน 
เชน พวกแตงสาว เปนตน 
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 สํานวน แตงหี ความหมายเหมือนสํานวนแตงสาว แตแฝงความหมายพิเศษวาแตงตัวจน
เหมือนผูหญิงมาก ความหมายลึกกวาแตงสาว 
  
 (9) 
 
   เอ   : “หนาชั้นยังฉํ่าจัมโบเออยูนะ เธอไมเห็นใจชั้นเลย” 
   โซ   : “อเลนเดอลองแตงหญิงหรือคะ” 
   เอ   : “ฮา ฮา! ไมไดแตงหญิงฮะ แตแตงเปนกิจวัตร อเลนเดอลองชอบ        

แตงหญิงมีนมฮะ” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 
 
 สํานวน แตงหญิง ความหมายเหมือนแตงสาว ในภาษาเกย สามารถใชสํานวนใชสํานวน
แตงหญิง และแตงสาวแทนกันได เปนคํากลาง ๆ และสื่อความหมายแฝงการลอเลียน 
 
 (10) 
 
   เจาแม C.O.A.: “ทําแทงนะ รูจักมั้ย อยางคําวา ทําแทงนะ เวลาเธอจะมีเซ็กสนะเธอตอง

ไปทําแทงกอน ไมง้ันก็จะแถมทอง” 
   ผูสัมภาษณ : “หมายถึงอะไรครับ ชวยอธิบายหนอย” 
   เจาแม C.O.A.: “อุยตายแลว! เรื่องแถมทอง อาว! เธอตองทําแทงทําความสะอาด ก็ตอง

ไปขี้กอน เวลาเธอโดนเสียบ ถาเธอไมทําแทง เธอก็จะแถมทองใหเคา 
เคาเรียกแถมทอง ตองไปทําแทงกอน คําพวกนี้เขาใจกันงาย ๆ” 

 
       (เจาแม C.O.A. (นามแฝง). สัมภาษณ. 24  มีนาคม  2544) 

 
 สํานวน ทําแทง หมายถึง การทําความสะอาดทวารหนักกอนรวมเพศ ใชวิธีการสราง
สํานวนจากแนวเทียบการทําแทง ความหมายเดิม หมายถึง การเจตนาใหทารกออกจากครรภมารดา
กอนกําหนดและตาย (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 397) วิธีการทําแทงคือการใชนิ้วลวงเขาไปทํา
ความสะอาดทวารหนักแลวใชน้ําฉีดตาม เพ่ือใหสะอาด อุจจาระที่ลวงออกจากรางกายใชลักษณะ
แนวเทียบเปนทารก 
 สํานวน แถมทอง หมายถึง การมีเพศสัมพันธทางทวารหนัก แตภายในชองทวารหนัก
ของฝายรับไมสะอาดทําใหมีกลิ่น หรือมีอุจจาระติดอวัยวะเพศของฝายรุกออกมา ใชแนวเทียบ       
สีเหลืองของอุจจาระกับสีทอง  
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 (11) 
 
   อาจานี  : “เราตองฟนนะ” 
   หนอง  : “ฟนชอก็ไดไมใชเหรอ” 
   อาจานี  : “อุย! ชอกับตุกตุกเหรอ นั่งรถตุกตุกเบ่ือ หลายเที่ยวเหลือเกิน” 
   อวน   : “หนูก็ลวกกวยเตี๋ยวไปสิ ลวกกวยเตี๋ยวฟนจะตายเนอะ” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 สํานวน ลวกกวยเตี๋ยว หมายถึง การสําเร็จความใครดวยตนเอง ใชวิธีสรางสํานวนจาก
กิริยาการขยับมือขึ้นลง เหมือนการเขยาตะกรอเพ่ือลวกกวยเตี๋ยว 
 
 (12) 
 
   เกย  (2)  : “แหม เราอธิบายใหญเลย” 
   เกย (1)  : “ลางตู  ลางตู ก็ โอย! แตละคํา ลางตู ก็ ลางตูเย็น เหมือนกัน เอางาย ๆก็

เอาล้ินเลียขางหลังนะ เขาใจมั้ยคะ” 
 

    (เกย (1); เกย (2); และเกย (3) (นามแฝง).  สัมภาษณ.  24  มนีาคม  2544) 

 
 สํานวน ลางตูเย็น หมายถึง การใชลิ้นกับทวารหนักของคูนอนกอนมีเพศสัมพันธทาง
ทวารหนัก คําวา ตู เปนการลากความโดยใชแนวเทียบจากคําวา ตูด 
 
 (13) 
 
   เอ   : “เธอเปนสาวมั่นไง พอพันปุบ ชีเอากรรไกรตัดเลย มามหา’ ลัย เปน

กระโปรงสามสวนส้ันเลย” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 สํานวน สาวมั่น หมายถึง ผูมีความมั่นใจในตัวเองสูง (ดู ม่ัน : หนา 64) คําวาสาวในที่นี้ใช
เรียกผูหญิงจริง ๆ หรือเกยควีนก็ได มักปรากฏสํานวน สาวมั่น ในปริบทที่สื่อความหมายถึง       
เกยควีนเชนกัน 
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 (14) 
 
   แดน   : “เอาหลอน ในนั้นมันมืด จะมาสนหนาตาทําไม มันดูเคกันทั้งนั้นแหละ 

วาเคไหนอึ้ม เคไหนเหี่ยว” 
   ตอ   : “ถาดูเฉพาะเค หนาเหี้ยก็ไมไหวนะ” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 สํานวน หนาเหี้ย หมายถึง หนาตาไมดี ใชวิธีสรางสํานวนโดยใชความหมายคําวา เห้ีย ที่
มีความหมายในทางลบ 
 
   3.2.2 การสรางสํานวนคลองจอง 
 
 (1) 
 
   เอ   : “อยางวันนี้นะฮะ การแตงหนา เรามีชางแตงหนามาโบะฉํ่าจัมโบเอ” 
   ตอ   : “ใชคะ” 
   เอ   : “แบบนี้ เคาเรียกสไตลเปรี้ยวยังไงคะ ที่คุณตอบอก” 
   ตอ   : “ไมรูฮะ” 
   เอ   : “เปรี้ยวอะไรคะ” 
  เสียงพรอมกัน : “เปร้ียวเยี่ยวราด” 
   เอ   : “ฮะ เปนอยางนี้ละฮะ” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 สํานวน โบะฉ่ําจัมโบเอ เปนการสรางสํานวน ดวยวิธีตอทายคําวา โบะฉ่ํา โบะ หมายถึง 
การแตงหนาแบบเขม (ดู โบะ : หนา 23) โดยเติมคําขยายวา ฉ่ํา ความหมายเดิม หมายถึง ชุมนํ้าใน
ตัว (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 248) ในที่นี้หมายถึง แตงหนาเขมมากจนดูสวยถูกใจ จากนั้นเติม 
กลุมคํา “จัมโบเอ” ซึ่งเปนชื่อเรียกเครื่องบินขนาดใหญ ในปริบทนี้ ใชความหมายแฝงวาใหญโตมาก 
ใชเปนสวนขยายสํานวน โบะฉ่ําจัมโบเอ หมายถึง การแตงหนาเขมมากจนดูสวยเดนสะดุดตา    
เริดหรูเปนที่สุด 
 สํานวน เปรี้ยวเยี่ยวราด เปนการสรางสํานวน ดวยวิธีตอทายสํานวนเดิม คือ เปร้ียว 
หมายถึง ทันสมัย ดูเกไก โดยการเติมกลุมคํา “เยี่ยวราด” เพ่ือใหคลองจองกับคําวาเปร้ียว สํานวน
เปรี้ยวเยี่ยวราด หมายถึง เกไกถึงขีดสุด แฝงความหมายหยอกลอแกมประชดประชัน  
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 (2) 
 
   ตอ   : “และท่ีสําคัญ พวกเราทุกคนมีตําแหนงกันหมดแลวนะคะ” 
   โซ   : “คะ ดิฉันเปนนางงามผิวเนียน” 
   เอ   : “คะ ดิฉันสวยใสไรสติหัวโปกกะโหลกไขวคะ” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 
 
 สํานวน สวยใสไรสติหัวโปกกะโหลกไขว เปนการสรางสํานวนดวยวิธีรวมสํานวน        
4 สํานวน ดังนี้ 
 สวยใส  หมายถึง  หนาตาสวยดูไรเดียงสา 
 ไรสติ  หมายถึง   ปราศจากความรูสึก ไมรูสึกตัวใชในความหมายหยอกลอแถมประชด

ประชัน 
 หัวโปก หมายถึง เกยผมสั้น (ดู หัวโปก : หนา 98) 
 กะโหลกไขว เปนตราสัญลักษณของวัตถุอันตราย 
 ดังน้ัน สํานวนสวยใสไรสติหัวโปกกะโหลกไขว เปนการสรางสํานวน หมายถึง เกยผม
สั้น หนาตาสะสวย แตแฝงอันตราย และนากลัว ใชเปนสํานวนลอเลียนแกมประชดประชัน 
 
 (3) 
 
   ตอ   : “แตงหนาแนวญี่ปุนเง่ียน ๆ คะ” 
   โซ   : “สวยมากคะ” 
   ตอ   : “แตงหนาสวยเปรี้ยวเฉี่ยวจิ๋ม” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 สํานวน สวยเปรี้ยวเฉี่ยวจิ๋ม เปนการสรางสํานวนดวยวิธีตอทายสํานวนเดิม คือ สวย
เปรี้ยว (ดู เปรี้ยวเยี่ยวราด : หนา 130) โดยการตอกลุมคํา “เฉี่ยวจ๋ิม” แฝงความหมายนัยประหวัดวา 
เซ็กซี่ เพ่ือใหคลองจองสํานวน สวยเปรี้ยว สํานวน สวยเปรี้ยวเฉี่ยวจิ๋ม หมายถึง สวยทันสมัย   
เซ็กซี่ ตองตาตองใจ 
 
 (4) 
 
   เอ   : “คําวาตอแหลตอหลดนี่มันมีสโลแกนนะครูหนุม” 
   ผูสัมภาษณ : “มันมาไดไง” 
   เอ   : “ตอแหลตอหลดตดใตนํ้า” 
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   ผูสัมภาษณ : “เมาธเกิน” 
   เอ   : “เมาธอะไร เปนเรื่องจริง ตอแหลนี่แหละแลวจับได การตดใตน้ํายังไงก็ไม

มิด” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 สํานวน ตอแหลตอหลดตดใตนํ้า เปนการสรางสํานวนดวยวิธีตอทายกลุมคําวา ตดใต
นํ้า ใหคลองจองกับ คําวาตอแหลตอหลด (ปาก) หมายถึง การพูดปลิ้นปลอน โกหก หรือ แสดง
กริยาทํานองดัดจริต ตดใตน้ํา เปนการเปรียบเทียบผูทําผิดแตไมสามารถปกปดได เหมือน          
การผายลมในน้ําจะเกิดฟองผุดขึ้นมาทําใหผูอ่ืนสังเกตเห็น ดังน้ัน สํานวน ตอแหลตอหลดตด      
ใตนํ้า หมายถึง การพูดโกหก แตมีพิรุธใหผูอ่ืนเห็นหรือจับได 
 
 (5) 
 
   เอ   : “เดี๋ยวชั้นไปเลาใหฟง ครูหนุมอิทธิฤทธิ์เยอะมาก” 
   โซ   : “มีการบอกนํ้าแตกแลวแยกทาง” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 สํานวน นํ้าแตกแลวแยกทาง เปนการสรางสํานวนดวยวิธีตอทายสํานวน น้ําแตก 
หมายถึง การถึง การหลั่งอสุจิ เม่ือถึงจุดสุดยอด ขณะมีเพศสัมพันธ โดยเติมกลุมคําวา  แลวแยก
ทาง เพ่ือใหคลองจองและสื่อความหมาย หมายถึง เม่ือสิ้นสุดการมีเพศสัมพันธ ตางฝายตางแยกกัน
ไปไม   ผูกพันกันตอไป 
 

  3.3 การใชสํานวนประจําบุคคล 
 
 การใชสํานวนประจําบุคคล หมายถึง การใชภาษาลักษณะเดนเฉพาะที่ปรากฏในภาษาเกย 
หรือใชในกลุมเกย เชน การใชคําในกลุมเพศหญิง เปนตน พบการใชสํานวนประจําบุคคล ดังนี้ 
 
   3.3.1 การใชคําเรียกขาน 
 
 ม.ร.ว. กัลยา  ติงศภัทิย และอมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ กลาววา “คําเรียกขาน หมายถึง คํา
หรือวลีที่ผูพูดใชเรียกผูฟงกอนที่ตนจะพูดเรื่องตาง ๆ ดวย” (กัลยา  ติงศภัทิย, ม.ร.ว. และอมรา  
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ประสิทธิ์รัฐสินธุ. 2531 : 1) จากการศึกษาภาษาเกยจากกลุมผูใหขอมูล นอกจากใชคําเรียกขาน
ทั่วไปแลว พบการใชคําเรียกขานกลุมเพศหญิง เชน  
 
    3.3.1.1  การใชคําเรียกขานผูพูด 
 
 คําเรียกขานผูพูด หมายถึง คําที่ผูพูดใชแทนตนเอง พบการใชคําในกลุมเพศหญิงดังนี้ 
 
 (1) ดิฉัน 
 
  ตัวอยาง 
   แดน   : “หวังวาวันนี้นะ ชั้นขอคอนเฟรมคะ หลังจากที่โรงแรมเต็มกันมาตลอดนะ

คะ แลวก็สายการบิน บินมาหาพันกวาทิกเก็ตนะคะ      ผูชายทั้ง
ตางประเทศ ในประเทศ นอกประเทศ อยูที่สีลมตอนนี้นะคะในค่ําคืนนี้” 

   เอ   : “และดิฉันคิดวาคืนนี้ชั้นจะไดประมาณ 5 ถึง 8 มั้ยฮะ” 
   ตอ   : “และท่ีสําคัญพวกเรามีตําแหนงกันหมดแลวนะคะ” 
   โซ   : “คะ ดิฉัน เปนนางงามผิวเนียน” 
   เอ   : “คะ ดิฉัน สวยใสไรสติหัวโปกกะโหลกไขวคะ” 
 

    (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23 พฤศจิกายน  2543) 

 
 คําวา ดิฉัน จากบทสนทนาขางตน กลุมผูสนทนาสนิทสนมกันมาก ดังน้ัน การใชคําวา 
ดิฉัน ในสถานการณนี้จึงบอกนัยประหวัดเชิงหยอกลอกันมากกวาการแสดงความสุภาพ 
 
 (2) ชั้น 
 
  ตัวอยาง 

  สถานการณที่ 1 
   โจ   : “ที่จริงกินมาแลว อิ่มมากเลย” 
   แตกกี้  : “แตะชิ้นเดียวก็หารเทากันอยูดี” 
   ออ (2)  : “เหรอ กินน้ําแกวเดียวก็หารเทากัน ฮิฮิ” 
   โจ   : “ชั้นรู เจคุณนายเคาใจดี” 
   แตกกี้  : “เหอ” 
   โจ   : “อาว พ่ีแตกเมาธไมใชเหรอ” 
   แตกกี้  : “อะไรคะ ไมรูเร่ืองคะ” 
 

    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23 พฤศจิกายน  2543) 
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  สถานการณที่ 2 
   โยง   : “เปดปมราชวงศเนปาล” 
   ผักบุง  : “อุย  เคากําลังตามจับตัวอยูนี่” 
   แกว   : “ชั้นไมใสใจ ชั้นอยูเมืองไทยแลว Holiday” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด. 13 มิถุายน 2544) 

  สถานการณที่ 3 
   แดน   : “ถาเปนเธอละ” 
   เอ   : “เปนชั้น  ชั้นก็วีน” 
   ผูสัมภาษณ : “ถาเปนชั้น  ชั้นก็ไมขึ้นรถคันนั้น” 
   โซ   : “ถาเปนชั้น  ชั้นก็จะหยิบ นี่ของเธอมันหลนมา” 
 

    (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23 พฤศจิกายน  2543) 

 
 คําวา ชั้น จากบทสนทนาขางตน กลุมผูสนทนาทั้งสามสถานการณ เปนผูสนิทสนมกัน 
และคูสนทนาเปนผูมีวัยใกลเคียงกัน การใชคําวา ชั้น ในสามสถานการณนี้ จึงใชแทนผูพูดในบท
สนทนาทั่วไป เชน ใชในการแสดงความสนิทสนม การหยอกลอ เปนตน 
 
  สถานการณที่ 4 
   หนอง  : “ถึงวา หนูเปล่ียนโทรศัพท” 
   อาจานี  : “อันเกาไปเทิรนไดตั้งสองพันหา ไปเทิรนมาคะ รุนเดียวกับพ่ีตรี” 
   หนอง  : “เพ่ิมอีกเทาไหร” 
   อาจานี  : “เพ่ิมอีกสองพันหา เปนเคร่ืองนอก” 
   ตุม   : “พ่ีตรี รุนของเราเคาเริ่มแลว อีนี่ สีเหมือนของชั้นเลย  ชั้นตองรีบเปล่ียน

แลว” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 กลุมผูสนทนาขางตน ผูใชคําวา ชั้น อายุมากกวาผูฟง ใชในสถานการณทั่วไป 
 ดังนั้น การใชคําวา ชั้น ใชในสถานการณสนทนาทั่วไป ใชแทนผูพูดที่อายุมากกวา และวัย
ใกลเคียงกับผูฟงในกลุมที่สนิทสนมกัน 
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 (3) หนู 
 
  ตัวอยาง 

  สถานการณที่ 1  ผูพูดเพิ่งสนทนากับผูสัมภาษณเปนครั้งแรก 
   ผูสัมภาษณ : “แลวเวลาหนูแทนตัวเอง เวลาเจอรุนพ่ี” 
       “หนูแทนตัวเองวา…” 
   ไวท   : “หน”ู 
   ตอง   : “หน”ู 

……………….. 
   ผูสัมภาษณ : “แลวเวลาอยูดวยกันใชคําแรง ๆ เลยหรือเปลา” 
   ไวท   : “ไม” 
   ตอง   : “สวนใหญกลุมหนูจะไมแรง” 
   ไวท   : “กลุมหนูอยูบานตอนนี้ทั้งหมด 6-7 คน คือวา เชาบาน แลวหนูเปนคน

ตางจังหวัดดวยไงคะหนเูชาบานอยูแลวเพ่ือนทํางานไง” 
 

    (ไวท; และตอง (นามแฝง).  สัมภาษณ.  30  กันยายน  2544) 

 
  สถานการณที่ 2  ผูพูดคุนเคยกับผูสัมภาษณ 
 
   ผูสัมภาษณ : “เอาเนื้อสัตวอีกมั้ย” 
   ออ (2)  : “เอาลูกชิ้นเอ็มเค” 
   แตกกี้  : “ก็ส่ังสิคะ” 
   ออ (2)  : “ไมเดินมาใหหนส่ัูงเลย” 
   แตกกี้  : “อยากเสียหาบาท ก็กวักเรียกสิคะ” 

……………….. 
   หนุม  : “ส่ังอะไรมั่ง” 
   ผูสัมภาษณ : “ลูกชิ้นเอ็มเค ปลาหมึกกรอบ ปลาสด แลวปลาสด ส่ังมาจะไดกินมั้ยเนี่ย” 
   จิ๋ว   : “มี เมื่อกี้ใสไป แตหนูไมกินปลา” 
   ผูสัมภาษณ : “นี่ รุนเดียวกันหมดเลยเหรอ” 
   แตกกี้  : “อูย…อีออ มันรุนนองหนู หนูรุนเดียวกับอีจิ๋ว” 
   ออ   : “แกเทากันเลยเหรอ” 
   ผูสัมภาษณ : “ไมใชแก เห็นอีนี่มันหนาออนเหมือนหนูไง” 
 

    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23 พฤศจิกายน  2543) 
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  สถานการณที่ 3  ผูพูดและผูฟงสนิทสนมกัน 
   อาจานี  : มีแตรุนพ่ี อูย…พ่ี ๆ ดีสุดฤทธิ์ เพ่ือนผูชายในฝายปกครอง เอาใจสุดฤทธิ์ 

ผูชงผูชวย พาไปกงไปกิน พาไปเลี้ยงตอนเย็น ๆ” 
   ตุม   : “แลวพาไปปอบางหรือเปลา” 
   อาจานี  : “ไม หนทูํางานใหเคาไง เขาใจมั้ย เอกสารเปนปก ๆ” 
   ตุม   : “เออ ไมใชวาเราไปนั่งแหกหีอยูเฉย ๆ ใชมั้ย” 
   อาจานี  : อูย…พ่ี ๆ เคาชอบ ซัพพอรตหนตูลอดเลย” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา หนู จากตัวอยางสถานการณขางตนใชแทนผูพูด ใชในสถานการณที่ผูพูดอายุนอย
กวาผูฟงใชไดในการสนทนาทั่วไป ทั้งผูเพ่ิงรูจักกัน ผูคุนเคยกัน และผูสนิทสนมกัน 
 
    3.3.1.2  การใชคําเรียกขานผูฟง 
 
 คําเรียกขานผูฟง หมายถึง คํา หรือวลี ที่ผูพูดใชเรียกผูฟงกอนที่จะพูดเรื่องตาง ๆ ดวย 
เปนคําแสดงระดับทางสังคมของผูฟงตามที่ผูพูดเปรียบเทียบกับตนเอง (กัลยา  ติงศภัทิย, ม.ร.ว. 
และอมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ. 2531 : 1) จากการศึกษาการใชคําเรียกขานผูฟงของภาษาเกยจากผูให
สัมภาษณ ใชคํากลุมเพศหญิงดังนี้ 
 
     3.3.1.2.1  คําเรียกสรรพนามบุรุษที่ 2  
 
 คําสรรพนาม หมายถึง คําเรียกแทนชื่อ การใชภาษาเกยของกลุมตัวอยาง มีการใชคํา
สรรพนาม ดังนี้ 
 
  (1) เธอ 
 
  ตัวอยาง 
 สถานการณที่ 1  ผูพูดเพิ่งรูจักกับผูสัมภาษณเปนครั้งแรก 
   เจาแม COA : “อุย! ตายแลว เรื่องแถมทอง อาวเธอตองทําแทง เธอตองทําความสะอาด 

ก็ตองไปขี้กอน เวลาเธอโดนเสียบถาเธอไมทําแทงเธอก็จะแถมทองให
เคา เคาเรียกแถมทอง ตองไปทําแทงกอน นี่จะรีบไปไหน คําพวกนี้เขาใจ
งาย ๆ” 

 
    (เจาแม COA (นามแฝง).  สัมภาษณ.  2544) 
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 จากบทสนทนาขางตนผูพูดใชคําวาเธอในสถานการณที่แสดงความสุภาพแตแฝงความ
เปนกันเอง 
 
 สถานการณที่ 2  ผูพูดสนิทสนมกับผูฟง 
   ผูสัมภาษณ : “ไมหยดแขงหยดขาเหรอ” 
   แดน   : “หนูไมรู” 
   เอ   : “ไมก็ผูชายคนนั้นเปนคนที่มารยาทดีมากเลย ชงคนนี้นิสัยดีมาก” 
   แดน   : “ถาเปนเธอละ” 
   เอ   : “ถาเปนชั้น ชั้นก็วีน” 
 

    (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ. 23 พฤศจิกายน  2543) 

 
 คําวา เธอ จากบทสนทนาขางตน ผูพูดและผูฟงสนิทสนมกัน การใชคําวาเธอ ใชในการ
สนทนาทั่วไป ใชเปนคํากลาง ๆ  
 ดังนั้น การใชคําวา เธอ ในภาษาเกย เปนการใชคําเรียกผูฟงแบบกลาง ๆ แฝงความเปน
กันเอง 
 
  (2) หน ู
  ตัวอยาง 
   อวน   : “สวย นารักยิ่งกวา” 
   ออ (1)  : “หนู ปะ ไปรําอีกรอบนึง หนาหนยูังไมลบเทาไหร” 
   อาจานี  : “ไมเปนไร เดี๋ยวอยูในความมืดก็กลมกลืน” 
   ตุม   : “ตองขอบคุณหนูจีนะ ที่ทําใหหนูเปนคนขึ้นไปบนเวทีได มาจากศาลไหนก็

ไมรู ชางทําใหหนูไดเนอะ” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  23  สิงหาคม  2544) 
 
 คําวา หนู ในสถานการณนี้กลุมผูสนทนาสนิทสนมกัน ผูพูดใชสรรพนาม เรียกผูฟงใชคํา
วาหนใูนกรณีผูฟงอายุนอยกวาผูพูดเพื่อ แสดงความสนิทสนม แฝงความรูสึกเอ็นดูผูฟง 
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  (3) หลอน 
 
  ตัวอยาง 

  สถานการณ 1  ผูพูดอายุมากกวาผูฟง 
   ตุม   : “ปาตรี อีอาจานี บอกวา เดี๋ยวนี้ไมเหมือนสมัยกอน หลอนคิดวาสมัยกอน

ไมไดเหรอคะ สมัยกอน 18 คน ปาตรียังถามวามีอีกมั้ย หลอน กลาสูหรือ
เปลาอีอาจานี” 

   อาจานี  : “หนูยอมแพพวกปา ๆ แหละ” 
 

    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 
  
  สถานการณ 2  ผูพูดและผูฟงอายุใกลเคียงกัน 
   แตกกี้  : “หลอนโทรมาจากบานหลอนหรือเปลา” 
   จิ๋ว   : “อะไรนะ” 
   แตกกี้  : “หลอนโทรมาจากบานหลอนหรือเปลา เมื่อวานนี้ 589 เบอรมันขึ้นชื่อ

หลอน” 
   จิ๋ว   : “ออ เมื่อวาน ที่บาน” 
   แตกกี้  : “ไม เบอรบานขึ้นชื่อหลอนไง ชั้นก็ไมแนใจ เอะ เบอร 9 อะไรนะ ชั้นก็ยัง

ไมลบ นี่ไง” 
   จิ๋ว   : “589 ลบไปไดแลวเบอรนี้” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  23  สิงหาคม  2544) 

 
 คําวา หลอน จากบทสนทนาทั้งสองสถานการณ ใชเรียกผูฟงที่อายุใกลเคียงกับผูพูด หรือ
อายุนอยกวาผูพูดก็ได  ใชสนทนาในกลุมที่สนิทสนมกัน 
 
     3.3.1.2.2  คําเรียกญาต ิ
 
 คําเรียกญาติ หมายถึง การนําคําเรียกลําดับญาติใชเรียกคูสนทนา ซึ่งไมใชญาติ โดยผูพูด
คะเนจากอายุเปนเกณฑ การใชคําเรียกญาติกลุมเพศหญิงจากกลุมผูใหขอมูล พบตัวอยางการใช       
คําดังนี้ 
 
  (1) เจ 
  ตัวอยาง 
   โจ   : “หัวเหอเปรี้ยวเนอะ ทําผมสีทองสุดฤทธิ์” 
   หนึ่ง   : “หรือวาสีมันกลายไปเจ” 
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   จิ๋ว   : “โกรกหรือเปลา โกรกใชมั้ย” 
   แตกกี้  : “อุย ตาบอดสีเหรอจะ สีแดง สีแดง ภควดีมิ้นท” 
 

    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 
 
 การใชคําเรียกญาติคําวา เจ ใชเรียกคูสนทนาที่อายุมากกวาผูพูด เปนคําเรียกขานที่แสดง
ความสนิทสนมระหวางคูสนทนา มีความหมายเชิงยอมรับใหคูสนทนามีสถานภาพเทาเทียมกับ        
เพศหญิง 
  (2) ปา 
 
  ตัวอยาง 
  สถานการณที่ 1 
   ผูสัมภาษณ : “แลวเรียกรุนพ่ี” 
   ไวท   : “เจ” 
   ตอง   : “เจมั่ง แลวแตอายุ ถา 30 อัพ ก็เรียกเจ 40 อัพ ก็เรียกปา” 

 
    (ไวท; และตอง (นามแฝง).  สัมภาษณ.  30  กันยายน  2544) 

………………………………………. 
 
  สถานการณที่ 2 
   ตุม   : “ปาตรี อีอาจานีบอกวา เดี๋ยวนี้ไมเหมือนสมัยกอน หลอนคิดวาสมัยกอน

ไปไดเหรอคะ สมัยกอน 18 คน ปาตรี ยังถามวามีอีก  มั้ย หลอนกลาสู
หรือเปลาอีอาจานี” 

   อาจานี  : “หนูยอมแพพวกปา ๆ” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  23  สิงหาคม  2544) 

 
 การใชคําเรียกญาติคําวา ปา ใชเรียกคูสนทนาที่อายุมากกวาผูพูดมาก มักใชเรียกเกยที่มี
อายุมาก (บงกชมาศ  เอกเอ่ียม. 2532 : 169 ; อางจาก เสรี  วงษมณฑา. ม.ป.ป.) ภาษาเกยใชคําวา 
ปา เรียกคูสนทนาได 2 วิธี คือ ใชเปนคําโดด หรือนําหนาชื่อคูสนทนาก็ได แฝงนัยเชิงลอเลียนวาคู
สนทนาแกแลว แมวาบุคคลนั้นจะยังไมแกก็ตาม 
 
     3.3.1.2.3  การใชกลุมคํา 
 
 พบการใชกลุมคําเปนคําเรยีกขานผูพูดดังนี้ 
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  (1) คุณนาย 
 
  ตัวอยาง 
   ออ (2)  : “ไหนวาชอบเปดไง อีจิ๋ว คุณนาย” 
   จิ๋ว   : “ตอนแรกมองไมเห็น” 
 

    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 
 
 กลุมคําวา คณุนาย เปนกลุมคําใชเรียกคูสนทนา โดยแฝงความหมายลอเลียน จากการ
วางทาทาง การแตงกายทีดู่ลักษณะผูหญิงสูงวัย 
 
  (2) อีดอก 
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ : “อายุเทาไหรแลวครับ” 
   เจาแม C.O.A.: “ปนี้ก็ 27 หนอย ๆ” 
   สาหราย  : “18 เพ่ิงทําบัตร” 
   เจาแม C.O.A.: “อีดอก 18” 
 

    (เจาแม COA (นามแฝง).  สัมภาษณ.  2544) 

 
 กลุมคําวา อีดอก เปนกลุมคําใชเรียกคูสนทนา แฝงความหมายสนิทสนมกัน ทั้งน้ี         
เดชาวุฒิ  ฉันทากะโร กลาววา การใชคําวา อีดอก ในภาษาเกย เปรียบไดกับคําวา เฮย หรือไอนี่ 
ในภาษาพูดของผูชายทั่วไปมิไดมีความหมายในเชิงหยาบคาย หากลงเสียงหนักที่คําวา *ดอก จะ
สามารถแสดงความสนิทสนมคุนเคยมากขึ้น (เดชาวุฒิ  ฉันทากะโร. สัมภาษณ.31 ตุลาคม 2544)  
(ดูการใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงต่ํากวาวรรณยุกตปกติ (10) อีดอก : หนา 50) 
 
  (3) อีน่ี 
 
  ตัวอยาง 
   แตกกี้  : “อีเจออโทรมาหาชั้น พูดวาไดขาวหนูเบเธอมาทําไมเธอไมมาหาชั้น เธอไป

หาหนูขวัญทําไม ชั้นจะบอกเจไมรูเร่ืองหรือคะ       วีรกรรมแตละนาง” 
   หนึ่ง   : “อีน่ี เดี๋ยวโดน” 
   แตกกี้  : “โดนหางคะ โดนหางพายุ แหม ชั้นยังไมทันนั่งเลย เอาใสชั้นแหลกเลย” 
 

    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 
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 กลุมคําวา อีน่ี เปนกลุมคําที่ใชเรยีกคูสนทนาที่สนิทสนมกับผูพูดแฝงความหมายหยอกลอ
แกมหม่ันไสคูสนทนา 
 
  (4) อีหา 
 
  ตัวอยาง 
   อวน   : “หลอนไมดูแลอีไพ อีหา” 
   อาจานี  : “โอยพ่ี หนูก็ตกใจเหมือนกัน หนูไปหาเธอ หนูก็ชวนพ่ีไพ พ่ีไอซ ไปซี่ ไป

เท่ียวงานศรีมหาโพธิกับพ่ีแผนกัน แลวพอกลับมาเสร็จเธอก็ไมสบาย แลว
ก็ไปเลย ตกใจ พ่ีแผนโทรมา” 

 
    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  23  สิงหาคม  2544) 

 
 กลุมคําวา อีหา ในปรบิทนี้ ลักษณะการใชคําคลายคาํวา อีดอก ในขอ (2) ใชเปนคําสบถ
ที่แฝงความหมายแสดงความสนิทสนมกัน 
 
     3.3.1.2.4  การใชคํานําหนานาม + ชื่อผูฟง 
 
 คํานําหนานาม หมายถึง คําที่ประกอบอยูสวนหนาชื่อของผูฟงที่ผูพูดใชเรียกกอนเรียกชื่อ
ผูฟง จากการศึกษาจากกลุมผูใหขอมูล ใชคํานําหนานามในกลุมเพศหญิง 1 คํา คือ คาํวา อี ดังนี้ 
 
  ตัวอยาง 

  สถานการณที่ 1 
   ตุม   : “ปาตรี อีอาจานีบอกวาเดี๋ยวนี้ไมเหมือนสมัยกอน หลอนคิดวาสมัยกอน

ไมไดเหรอคะ สมัยกอน 18 คน ปาตรียังถามวามีอีกมั้ย หลอนกลาสูหรือ
เปลา อีอาจาน”ี 

   อาจานี  : “หนูยอมแพพวกปา ๆ แหละ” 
 

    (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  23  สิงหาคม  2544) 

 
  สถานการณที่ 2 
   ออ (2)  : “ไหนวาชอบเปดไง อีจิ๋ว คุณนาย” 
   จิ๋ว   : “ตอนแรกมองไมเห็น” 

……………….. 
   ผูสัมภาษณ : “หนุมขยับเขามา” 
   โจ   : “อีดอก มันเบียด” 
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   แตกกี้  : “อูย อีเดือน เขยิบมาเถอะ เคาไมฉิ่งหลอนหรอก” 
   เดือน  : “ปากไมนาเลย ปากเปนริซซี่ อีดอก” 

……………….. 
 

    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 

 
  สถานการณที่ 3 

   โยง   : “เปดปมพระราชวงศเนปาล อีดอก” 
   บุค   : “โหย อีบุง เลนเหี้ย ๆ แลวไง” 
   ผักบุง  : “อีดอก ของรอนนะเนี่ย กูวา ถึงวารถพี่แดนนี่ทําไมแอรไมเย็น” 
 

      (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. บทสนทนา แสดงสด. 13  มิถุนายน  2544) 
 
 การใชคําวา อี นําหนา ชื่อผูฟง ในภาษาเกย เปนการแสดงความสนิทสนมกับคูสนทนา 
ไมไดมีความหมายแฝงในเชิงโกรธหรือเกลียด    
 
    3.3.1.3  การใชคําเรียกขานผูที่พูดกลาวถึง 
 
 คําเรียกขานผูที่พูดกลาวถึง หมายถึง คําเรียกบุรุษที่ 3 พบการใชคําหรือกลุมคําในกลุม
เพศหญิงที่ปรากฏในภาษาเกยกลุมผูใหขอมูลดังนี้ 
 
     3.3.1.3.1  คําเรียกสรรพนามบุรุษที่ 3 
 
  (1) ช ี
   แดน   : “เออ เคยมีครั้งหนึ่ง นานแลว นั่งขับรถตามผูหญิงคนนึงนั่งมอเตอรไซดอะ 

แลวคือวากระโปรงชียาวมาก แลวหันมองซายมองขวาอีกทีนึง ปรากฏวา
ชหีลนอยูกลางถนนนะ” 

 
       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 คําวา ชี  เปนคําเรียกบุรุษที่ 3 มาจากคําภาษาอังกฤษวา She ในภาษาเกยใชไดทั้งเรียก 
ผูหญิงและเรียกเกย เปนคําเรียกขานมีน้ําเสียงเนนความหมายวาเปนผูหญิงทันสมัย ผูหญิงรุนใหม 
  
  (2) เธอ 
 
   แดน   : “แลวเจเมงนะ ที่เปนกะเทยโชวอวน ๆ อยูที่ดีเจนะ พาผูชายมาเวิรก 

ปรากฏวาผูชายขโมยของ ขโมยอะไรรูมั้ยคะ ขโมยกระเปาเครื่องสําอาง
หมดเลย” 
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   โซ   : “ตาย” 
   ตอ   : “หีแหกละซิมึง” 
   แดน   : “กระเปาเครื่องสําอางเธอทั้งเซ็ตเลย” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 คําวา เธอ เปนคําเรียกขาน บุรุษที่ 3  ใชเรียกแทนเกยควีนที่ผูพูดกลาวถึงเปนคํากลาง ๆ 
ใชไดทั่วไปแฝงความหมายวาผูถูกยอมรับผูถูกกลาวถึงวาเปนผูหญิง 
 
  (3) นาง 
 
   ออ   : “เจออเคาวีนกับเบเบ เคาไมถูกกับเจออ” 
   แตกกี้  : “อีเจออโทรมาหาฉัน พูดวาไดขาวหนูเบเธอมา ทําไมเธอไมมาหาฉัน เธอ

ไปหาหนูขวัญทําไม ชั้นจะบอกเลย เจไมรูเรื่องเลยหรือคะ วีรกรรมแตละ
นาง” 

 
    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 

 
 คําวา นาง เปนคําเรียกขานบุรุษที่ 3 ใชเรียกแทนเกยควีนที่ผูพูดกลาวถึง เนนความหมาย
สื่อความเปนผูหญิง ในความรูสึกของเกยควีน 
 
  (4) หลอน 
 
   แตกกี้  : “เคามีเดินขบวนเกยอยูที่ยูโกสลาเวีย ตอนนี้เคามีเกยพาเหรดกันเยอะมาก

เลยนะ มีหลายที่ ทั้งนิวซีแลนด ออสเตรเลีย ที่ยูโกเคาเอามั่งยะ หลอน
เดิน ๆ อยู ก็มีผูชายสูงใหญมากเลยนะรุมกระทืบหลอนเละ แบบหนาเละ 
เคาบอกมีกลุมตอตานจางไป พวกนักฟุตบอล เหี้ย ๆ เลว ๆ อยางนี้ 
บล็อกหลอนสุดฤทธิ์คะไลเตะคะ ออกขาวไปทั่วโลกเลยนะยะ ซวยไปเลย
คะ” 

 
    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 

 
 คําวา หลอน เปนคําเรียกขานบุรุษที่ 3 ใชเรียกเกยที่เปนคํากลาง ๆ แฝงความหมายวา  
ผูถูกเรียกเปนเกยควีน 
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     3.3.1.3.2  การใชกลุมคํา 
 
  (1) เจ + ชื่อผูถูกกลาวถึง 
 
  ตัวอยาง 
   จิ๋ว   :  “ทําไมไมรับละอีแตก” 
   แตกกี้  : “มีคนโทรมากวนชั้น ผูชายจะเขามาหาที่หอง มาขอตังค” 
   ออ (2)  : “หนูวาเจอเสียงเจเจนน่ีเขาไป วันนั้นไมโทรมาอีกเลย” 
 

    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 
 
 คําวา เจ + ชื่อผูถูกกลาวถึง ใชเม่ือผูพูดกลาวถึงเกยที่มีอายุมากกวาผูพูด แฝง
ความหมายเชิงลอเลียนเล็กนอย การใชเจนําหนาชื่อผูถูกกลาวถึง ปรากฏในเกยหลายกลุม (ดู
ภาคผนวก) เชน เจออ  เจขวัญ  เปนตน 
 
  (2) ปา + ชื่อผูถูกกลาวถึง 
 
  ตัวอยาง 
   ตุม   :  “…หลอนคิดวาสมัยกอนไมไดเหรอคะ สมัยกอน 18 คน ปาตรียังถามวามี

อีกมั้ย หลอนกลาสูหรือเปลา อีอาจานี” 
   อาจานี  : “หนูยอมแพพวกปา ๆ แหละ” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 
 
 คําวา ปา  + ชื่อผูถูกกลาวถึง มักใชเม่ือผูพูดกลาวถึงเกยสูงวัย มีนัยประหวัดวา บุคคล
นั้นเปนเกยควีน แฝงความหมายหยอกลอกึ่งลอเลียน 
 
  (3) อี + ชื่อผูถูกกลาวถึง 
 
  ตัวอยาง 
   อาจานี  :  “…แลวพอกลับมาเสร็จ เธอก็ไมสบาย แลวก็ไปเลย ตกใจพ่ีแผนโทรมา” 
   จี   : “จั่วเลย” 
   อวน   : “อีไพไปเร็วมากเลยเนอะ” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 
 
 คําวา อี  + ชื่อผูถูกกลาวถึง มักใชเม่ือผูพูดกลาวถึงเกยที่มีวัยใกลเคียงหรือวัยออนกวาผู
พูด แฝงความหมายวาผูพูดสนิทสนมกับผูถูกกลาวถึงเปนอยางมาก 
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  (4) คุณนาย 
 
  ตัวอยาง 
   แตกกี้  :  “แตะชิ้นเดียวก็หารเทากันอยูแลวละ” 
   ออ   : “เหรอ กินน้ําแกวเดียวก็หารเทากัน ฮิฮิ” 
   โจ   : “ชั้นรู เจคุณนาย เคาใจดี” 
   แตกกี้  : “เหอ” 
   โจ   : “อาว พ่ีแตกเมาธไมใชเหรอ” 
 

    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 

 
 คําวา คุณนาย มักใชเม่ือผูพูดกลาวถึงเกยที่มีลักษณะทาทางและการแตงกายดี ผูพูดมัก
แฝงน้ําเสียงเชิงประชดประชันผูถูกกลาวถึง 
 
   3.3.2 การใชคําลงทาย 
 
 คําลงทาย หมายถึง คําที่ผูพูดใชลงทายเม่ือกลาวจบประโยค คําลงทายที่ปรากฏในภาษา
เกยของกลุมผูใหขอมูลมีขอสังเกตคือ มักเปนคําลงทายในกลุมเพศหญิง ทั้งคําลงทายประเภทคํา
และกลุมคําจากการศึกษาภาษาเกย จากกลุมผูใหขอมูล พบการใชคําลงทายดังนี้ 
 
  ตัวอยางคําลงทายกลุมเพศหญิง คําวา คะ คะ ฮะ นะคะ 
 
  (1) ตัวอยางที่ 1 
   แดน   :  “หวังวาวันนี้นะ ดิฉันขอคอนเฟรมคะ หลังจากที่โรงแรมเต็มกันมาตลอด

นะคะ แลวสายการบิน บินมาหาพันกวาทิกเก็ตนะคะ ผูชายทั้ง
ตางประเทศ ในประเทศ นอกประเทศ อยูที่สีลมตอนนี้นะคะ ในค่ําคืนนี้” 

   เอ   : “และดิฉันคิดวาคืนนี้นะฉันจะไดประมาณหาถึงแปดไมฮะ” 
   ตอ   : “และท่ีสําคัญ พวกเราทุกคนมีตําแหนงกันหมดแลวนะคะ” 
   โซ   : “คะ ดิฉันเปนนางงามผิวเนียน” 
   เอ   : “คะ ดิฉันสวยไสไรสติหัวโปกกะโหลกไขวคะ” 
 

       (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 
 
 จากตัวอยางที่ 1 ผูพูดใชคําวา นะคะ, คะ, และ ฮะ ทายประโยค บอกเลา ในปริบทนี้แฝง
การพูดคุยหยอกลอกันภายในกลุม 
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  (2) ตัวอยางที่ 2 
 
   ตุม   :  “ตะไครหรือคะ หญิงแทนี่เวลาไปเวิรกกันเนี่ยนะคะ หญิงแทเวิรกกันก็จะ

งอยเปล้ียเสียขาคะ เปรียบไดกับพวกไก เวลาเอาไกไปชนงอยเปล้ียเสีย
ขา เคาก็จะเอาตะไครพันขาใหแข็งแรง เพราะฉะนั้นเวลานังกอขาเปนงอย
ก็ควรเอาตะไครพันขานะคะ” 

   ผูสัมภาษณ : “ขาเปนงอยเพราะอะไร” 
   ตรี   : “เวิรกกันเอง” 
   ตุม   : “เพราะตีฉิ่งกันคะ ควรปลูกตะไครไวหนาบานนะคะ เกิดหาหมอไมทันจะ

ไดเอาตะไครพันขากอนคะ” 
 

       (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 
 
 จากตัวอยางที่ 2 ผูพูดใชคําวา คะ, คะ และ นะคะ ทายประโยคบอกเลา ในปริบทนี้แฝง
น้ําเสียงลอเลียนประชดประชันผูที่ผูพูดกลาวถึง 
 
  (3) ตัวอยางที่ 3 
 
   ผูสัมภาษณ : “พ่ียังไมรูจักชื่อหนูเลย” 
   ไวท   : “ชื่อไวทคะ” 
   ผูสัมภาษณ : “แลวหนูละ” 
   ตอง   : “ตองคะ” 
 

   (ไวท; และตอง (นามแฝง).  สัมภาษณ.  30  กันยายน  2544) 
 
 จากตัวอยางที่ 3 ผูพูดใชคําวา คะ ลงทายประโยคในสถานการณที่ผูพูดเพิ่งรูจักกับ          
ผูสัมภาษณ การใช คะ ในปริบทนี้ ผูพูดตองการแสดงใหคูสนทนายอมรับวาตนเทียบเทากับ         
เพศหญิง  
 
  ตัวอยางคําลงทายกลุมเพศหญิง คําวา นะจะ  นะยะ  ยะ 
 
   เดือน  : “นี่ ชั้นไปค้ําประกันใหมันนะจะ ไอตนนะ ที่ NYK ตอนแรกมันอยูกับอีจิ้น 

มันอยูแบงกกรุงเทพ มันเรียกหนูไปประกันมัน ดีที่มันไมขโมยเงินนะยะ
ซวยแนเลยยะ” 

 
    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 

 



148 

 จากตัวอยางที่ 4 ผูพูดใชคําวา นะจะ, นะยะ และ ยะ ลงทายประโยค ในการเลาเรื่อง
ภายในกลุมที่สนิทสนมกัน แฝงความรูสึกสนิทสนมเปนพิเศษ 
 จากตัวอยางตามสถานการณขางตน สรุปไดวา การใชคําลงทายวา คะ, คะ, ฮะ และ         
นะคะ ผูพูดที่เปนเกยตองการใหคูสนทนายอมรับฐานะทางเพศวาตนเองเทียบเทากับเพศหญิง คํา
ลงทายขางตนมีจุดประสงคในการใชคํา คือ เพ่ือแสดงอารมณและความรูสึกสนุกสนาน หยอกลอ  
ลอเลียน ประชดประชันกันภายในกลุมที่สนิทสนมกัน มักแฝงน้ําเสียงลงเสียงหนักหรือขึ้นเสียงสูง
กวาเสียงปกติ สวนกรณีที่ผูพูดไมคุนเคยกับคูสนทนาใชน้ําเสียงแฝงความสุภาพ สวนคําวา ยะ, นะ
ยะ, และ ยะ ใชในกลุมที่สนิทสนมกัน ใชลงทายประโยคบอกเลาที่ผูพูดตองการแสดงอารมณพิเศษ 
เชน โกรธ ประชดประชัน เปนตน 
 
   3.3.3 การใชคําวา สุดฤทธ์ิ เปนคําขยาย  
  
 พบการใชคําวา สุดฤทธ์ิ ขยายคําปรากฏในเกยหลายกลุม เชน 
 
  (1) ตัวอยางที่ 1 
   อาจานี  : “…ถาพวกเดียวกัน ก็ใชแรง ใชมาก ๆ เวอร ๆ เลย ถาเปนเพ่ือนชะนี 

ผูหญิงที่สนิทก็เวอรเหมือนกัน แตถาเปนกะเทยเหมือนกัน ก็จะเวอรกวา 
แบบเวอรสุดฤทธ์ิเลย” 

 
      (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

  
  (2) ตัวอยางที่ 2 
   เอ   : “คืออยางนี้ ตอนนั้นชั้นไปพงัน ไปกันทั้งกลุม เพ่ือนสาวไปดวยกันหมด 

เพ่ือสาวก็หง่ีคันจิ๋มสุดฤทธ์ิ ก็ลากผูชายมาเวิรกในหอง” 
 

      (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
  (3) ตัวอยางที่ 3 
   แตกกี้  : “…ชั้นก็หักหลบไปเฉี่ยวรถแบบรถผูบริหาร โอย! คนขับรถก็มาวีนยะ อูย! 

เหง่ือแตกพลั่กเลยคะ กับอีบ้ีสองคน อูย ทําไงดีละ แตวากันชนมันมาเฉี่ยว
กับรถแบบรถใหญเซฟโรอะไรอยางเนี้ย รถเจานายไง ตกใจสุดฤทธ์ิ 
ตั้งแตบัดนั้นไมขับรถอีกเลยคะ” 

 
    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 
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  (4) ตัวอยางที่ 4 
   ผูสัมภาษณ : “แลวชงอะไรยังไงพ่ี” 
   หนอง  : “ชงก็อูย ถวายบัวสุดฤทธ์ิสิคะ” 
 

      (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
  (5) ตัวอยางที่ 5 
   แกว   : “แขกบางคนยืนกันออกสาวสุดฤทธ์ิ ยืนจนไขพันเทา” 
   ผักบุง  : “เดี๋ยวเขากรง กรุณายืนกันเขาหองนะคะ เดี๋ยวประเจิดประเจอ บางคนไป

ยืนก็จริงนะคะ” 
   แกว   : “โอโห หีฟูสุดฤทธ์ิ” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด.  13  มิถุนายน  2544) 

 
 จากตัวอยางตามสถานการณขางตน พบการใชคําลงทายวา สุดฤทธิ์ ทายประโยค เพ่ือ
ขยายคําหรือขอความที่อยูขางหนา หมายถึง มากที่สุด แตมีความหมายแฝงที่มีความหมายเนน
มากกวาคําวามากที่สุด เชน  
 

เวอรสุดฤทธ์ิ หมายถึง แสดงออกใหเต็มที่ 
คันจ๋ิมสุดฤทธิ์ หมายถึง มีความตองการทางเพศเปนอยางมาก 
ตกใจสุดฤทธิ์ หมายถึง ตกใจมาก 
ถวายบวัสุดฤทธ์ิ หมายถึง บริการทางเพศอยางถึงใจมาก 
ออกสาวสุดฤทธ์ิ หมายถึง แสดงกริยาใหเห็นชัดวาเปนเกย 
หีฟูสุดฤทธ์ิ หมายถึง อวัยวะเพศชายแข็งตัวจนเห็นไดชัด  

(ดูหีฟู : หนา 98) 
 
 คําวา สุดฤทธิ์ เปนคําลงทายที่เปนสํานวนพิเศษประจําบุคคลที่เกยสวนใหญใชแสดง
อารมณ ความรูสึก แฝงความหมายพิเศษที่มากกวาปกติ 
 
  3.4 การใชสํานวนในความหมายพิเศษ 
  การใชสํานวนในความหมายพิเศษ หมายถึง การใชสํานวนลักษณะที่ปรากฏในภาษา
เกย ดังนี้ 
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   3.4.1 การใชสํานวนเปรียบเทียบ 
 
  (1)  
 
  ตัวอยาง 
   ไขมุก  : “…โอย เริดมาก เด็กเลิศ นารัก นึกวาเวิรกกัน อีดอก เด็กอวกในหองน้ํา 

เด็กเขาหองน้ํานานขามป ไมกลาเสียงดัง เปนอะไร นึกวารถขยะวิ่งผาน 
โอโห…ปากใหญมา…ก” 

 
    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด.  13  มิถุนายน  2544) 

 
 ในปริบทนี้ผูพูดกลาวเปรียบเทียบกลิ่นปากของคูสนทนากับกลิ่นของรถขยะวารถขยะวิ่ง
ผาน หมายถึง ปากเหม็นอยางมาก เปนการเปรียบเทียบแบบเกินจริง  
 สํานวน นานขามป เปนสํานวนเปรียบเทียบ หมายถึง เขาไปซอนตัวนานมาก เปนการ
เปรียบเทียบเกินจริงแฝงนํ้าเสียงประชดประชัน 
 
  (2)  
 
  ตัวอยาง 
   แตกกี้  : “อูย…อีเดือน เขยิบมาเถอะ เคาไมฉ่ิงหลอนหรอก” 
   เดือน  : “ปากไมนาเลย ปากเปนริซซี่นะอีดอก” 
 

    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 
 
 ในปริบทนี้ผูพูดกลาวเปรียบเทียบคูสนทนาวาปากเปนริดสีดวง (ดู ริซซ่ี : หนา 76)         
หมายถึง ปากไมดี ใชตอวาตอขานคูสนทนา เปนการใชสํานวนเปรียบเทียบเลียนแบบคลายสํานวน        
ปากเสีย ปากหมา เปนตน 
 
  (3)  
 
  ตัวอยาง 
   โจ   : “หัวเหอเปรี้ยวเนอะ ทําผมสีทองสุดฤทธิ์” 
   หนึ่ง   : “หรือวาสีมันกลายเจ” 
   จิ๋ว   : “โกรกหรือเปลา โกรกใชมั้ย” 
   แตกกี้  : “อูย! ตาบอดสีเหรอจะ สีแดง สีแดงภควดีมินต” 
 

    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 
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 ในปริบทนี้ผูพูดใชสํานวนเปรียบเทียบสีผมเปนสีแดงภควดีมินต ภควดี หมายถึง คําเรียก
สตรีที่เคารพ เชน พระมเหสี พระอุมา พระลักษมี (ราชบัณฑิตยสถาน. 2538 : 617) มินต หมายถึง 
พืชที่มีกลิ่นหอมจําพวกสะระแหน (สอ  เสถบุตร. 2538 : 368) สํานวน สีแดงภควดีมินต เปนสํานวน
ประชดประชันคูสนทนาเรื่องการทําสีผมใหเปนผูหญิงผูสูงศักดิ์ 
 
  (4)  
 
  ตัวอยาง 
   แดน   : “เอไปเที่ยวบาบีลอนมา คนเยอะมากใชมั้ย” 
   โซ   : “บาบีลอนคืออะไรคะ” 
   แดน   : “ที่กระทิงเหยียบกันตาย” 
   เอ   : “นี่มึง” 
   ตอ   : “บาบีรอน ก็คือซาวนา” 
 

    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 
 
 ในปริบทนี้ผูพูดใชสํานวนเปรียบเทียบสถานที่ คือ บาบีรอน ซึ่งเปนสถานที่นัดพบของชาว
เกย เพ่ือมีเพศสัมพันธ สํานวนเปรียบเทียบวา กระทิงเหยียบกันตาย หมายถึง มีเกยจํานวนมาก
อยูที่นั่น (ดู กระทิง : หนา 78) เปนการเปรียบเทียบแบบกลาวเกินจริง 
 
   (5)  
 
  ตัวอยาง 
   แดน   : “ทําไมไกลจัง ขามันมันไกลขนาดนี้หรือเปลาจะ” 
   ผูสัมภาษณ : “ไมหรอก หลอนหิวก็เลยมองหาแตเซเวนไง” 
   เอ   : “โธ กินเปนชางลากขนาดนี้” 
 

      (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 
 
 ในปริบทนี้ผูพูดใชสํานวนเปรียบเทียบการรับประทานอาหารของคูสนทนาวา กินเปนชาง
ลาก หมายถึง รับประทานอาหารจุมาก เปนสํานวนเปรียบเทียบแบบกลาวเกินจริง 
 
   (6)  
 
  ตัวอยาง 
   เอ   : “ชั้นโบะฉ่ําจัมโบเออยูนี่ คิ้วแบบวาสูงสุดฤทธิ์เหมือนคนตกใจ” 
   ตอ   : “ไม คิ้วเธอสูงเปนสะพานพระรามเกา” 
 

      (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 
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 ในปริบทนี้ผูพูดใชสํานวนเปรียบเทียบการแตงหนาของคูสนทนาที่เขียนคิ้วสูงมาก        
เปรียบเทียบสูงเปนสะพานพระรามเกา ซึ่งเปนสะพานแขวนที่ยาวที่สุดในโลก หมายถึง เขียนคิ้ว
สูง และยาวมากแฝงความหมายวา การเขียนคิ้วสูงครั้งน้ีสามารถสรางสถิติการเขียนคิ้ววาเปนที่สุด
ในโลก เปนสํานวนเปรียบเทียบแบบกลาวเกินจริง 
 
   (7)  
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ : “หลับหมดแลวเหรอ ชั้นไมไดยินเสียงอีโซเลย” 
   โซ   : “เมาธไป” 
   เอ   : “น่ังทับจิ๋มพญานาคอยู” 
   ตอ   : “มันเหน่ือยมันนะสิ” 

 
      (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 ในปริบทนี้ผูพูดใชสํานวนเปรียบเทียบวา น่ังทับจิ๋มพญานาค เปนการเปรียบเทียบวา      
นั่งไมกลาขยับตัว พญานาคในความหมายนี้ แฝงความหมายวาเปนงูใหญ มีพิษ ผูนั่งอยูบน
พญานาคจะกลัวอันตราย การเปรียบเทียบวา น่ังทับจิ๋มพญานาค เปนสํานวนประชดประชันวา
เหมือนน่ังอยูในเขตอันตรายจนไมกลาขยับตัวหรือสงเสียง เปนสํานวนเปรียบเทียบแบบกลาวเกิน
จริง 
 
   (8)  
 
  ตัวอยาง 
   เอ   : “ตอนนี้กระเพาะชั้นจะบิดสุดฤทธิ์ ถาชั้นมีมดลูกปานน้ีปกขาดไปแลว” 

…………………………………… 
   เอ   : “ชั้นไมไหวแลว ชั้นจะถอดแลว อีสเตยเน่ียแนนมากเลย” 
   ตอ   : “เอ  เอวเทาไหร” 
   เอ   : “เอวชั้นเหรอ สามสิบสอง เน่ียรัดแลวลงมาเหลือสิบหกสุดฤทธ์ิ” 
   แดน   : “จริงเหรอ ไสไปอยูไหนนี่” 
 

      (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

  
 ในปริบทนี้ผูพูดใชวิธีกลาวเปรียบเทียบเครื่องแตงกายที่รัดรูปรางชวงเอวจนกิ่วลงมาอยาง
มาก เปรียบเทียบวาหากตนมีมดลูกจะถูกเครื่องแตงกายรัดจนมดลูกขาด และเปรียบเทียบวา
เอวเล็กมากจนเหลือเพียงสิบหกนิ้ว เปนการกลาวเปรียบเทียบแบบเกินจริง 
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   (9)  
 
  ตัวอยาง 
   ออ (1)  : “หองโนนไมอยากไปนั่งเลย เคาพูดเรื่องผูชายกัน เคาพูดเรื่องผูชายกันชั้น

รับไมได ไมเอาเหรอ ภาษาเกยเหมือนกันนะนี่ หยอดตาเหรออีจอม
เมฆินทร” 

 
      (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 

 
 ในปริบทนี้ผูพูดใชการอุปลักษณคูสนทนาเปนจอมเมฆินทร ซึ่งเปนผีดิบจากนวนิยายเรื่อง
แกวขนเหล็ก01 โดยเปรียบเทียบโดยใชความหมายแฝงวาตานากลัว ตาแดง เปนการเปรียบเทียบ
จากรูปลักษณ 
 
   (10)  
 
  ตัวอยาง 
   แดน   : “นี่ชอบจะตาย จะบอกใหวาทําไมถึงชอบ ที่นี่นะคะเกือบทุกคืน เหมือน

เมืองลับแลเลยคะ กลับมาตอนเย็น ๆ ผูชายถอดเสื้อ ตัดหญา เตะ
ฟุตบอล ไมมีผูหญิงเลย มีแตพลทหารวิ่งไปวิ่งมา ชั้นก็ชอบสิคะ…” 

 
      (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 

 
 ในปริบทนี้ผูพูดกลาวเปรียบเทียบสถานที่ในกรมทหารวาเหมือนเมืองลับแล เมืองลับแล
ความหมายเดิม หมายถึง เมืองเรนลับ มีความหมายแฝง หมายถึง เมืองที่มีแตผูหญิง ผูพูดใชวิธี
แปลงความหมาย หมายถึง สถานที่ที่มีแตผูชาย 
 
   (11)  
 
  ตัวอยาง 
   ออ (2)  : “เจอเจเจนนี่มั่งรึเปลา” 
   เดือน  : “วุย! ใครจะกลาประชันเธอ นมขางละสามกิโลคร่ึง” 
 

                                          
1 แกวขนเหล็ก เปนนวนิยายผี เขียนโดยตรี  อภิรุม 
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    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 

 
 ในปริบทนี้ผูพูดใชสํานวนเปรียบเทียบหนาอกของผูที่กลาวถึงวา นมขางละสามกิโลครึ่ง 
หมายถึง ทําศัลยกรรมหนาอกจนมีขนาดใหญมาก เปนการเปรียบเทียบกลาวเกินจริง 
 
  3.4.2 การใชสํานวนประชดประชัน 
 
   (1)  
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ : “แลวก็ประเภทไมสังกัดใชมั้ย” 
   เอ   : “ของดิฉันเปนเกยคิงแตงหญิงไมแสดงออกฮะ” 
   โซ   : “เหมือนดิฉันเลยฮะ เกยคิงแตงหญิงโดนอยางเดียว” 
 

      (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 
 
 ในปริบทนี้ผูพูดใชสํานวน เกยคิงแตงหญิงไมแสดงออก และ เกยคิงแตงหญิงโดน
อยางเดียว เพ่ือแสดงความหมายประชดประชัน เน่ืองจากเกยคิง หมายถึง เกยที่เปนฝายรุกเม่ือ
เมีเพศสัมพันธมักแสดงกิริยาแบบผูชาย บางครั้งบุคคลภายนอกจะไมทราบวาเปนเกย เม่ือใชสํานวน
แตงหญิงเปนการประชดประชันแกมลอเลียน เกยที่สับสนบทบาททางเพศ 
 
   (2)  
 
  ตัวอยาง 
   แดน   : “เอา ในนั้นมันมืดจะมาสนหนาตาทําไม มันดูเคกันทั้งนั้นแหละ วาเคไหน 

อื้ม เคไหนเหี่ยว” 
   ตอ   : “ถาดูเฉพาะเค หนาเหี้ย ก็ไมไหวนะ” 
 

      (เอ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 4  พฤศจิกายน  2544) 
 
 ในปริบทนี้ผูพูดใชสํานวน หนาเห้ีย ในความหมายประชดประชันผูที่มีอวัยวะเพศขนาด
ใหญ แตหนาตาขี้เหร 
 
   (3)  
 
  ตัวอยาง 
   ผูสัมภาษณ : “ทําไมสวยกวาอีแตกเยอะเลย” 
   ออ (2)  : “ออ ก็เคาศัลยกรรมนอยนะ หนูไมไดศัลยกรรม ธรรมชาติ” 
 



155 

    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 

 
 ในปริบทนี้ผูพูดกลาวประชดประชันผูที่กลาวถึง วาทําศัลยกรรมนอย สวนตนเองไมได
ทําศัลยกรรม ทั้ง ๆ ที่ทําศัลยกรรมมาทั้งสองคน เปนการพูดประชดประชันแกมลอเลียน 
 
   (4)  
  ตัวอยาง 
   แตกกี้  : “ไมใช วันนี้คอสตอมไมมา ศุลกากรไมมา เคาตองตรวจใบเสร็จดวยนะ 

เคามีแบบวา แหวนวงนี้ไปทํามา ตามราคาที่ระบุใบขนหรือเปลา 
ใชมั้ย ไมถูกตอง” 

 
    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 

 
 ในปริบทนี้ผูพูดกลาวประชดผูที่ถูกกลาวถึงวา ทําแหวนตามราคาที่ระบุในใบขน 
เนื่องจากบุคคลที่ถูกกลาวถึง นําผูชายมารวมหลับนอนแลวถูกขโมยแหวน จึงนํามาเปนหัวขอ
สนทนาประชดประชันแกมลอเลียน 
 
   (5)  
 
  ตัวอยาง 
   แตกกี้  : “เสียดาย คอสตอมไมมา” 
   ออ(2)  : “บาเหรอ เคาดีกันแลว ไปประกันชีวิตพรอมกัน กรมธรรมลงวัน

เดียวกัน วันมรณะ” 
 

    (แตกกี้ (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  สัมภาษณ.  6  กรกฎาคม  2544) 
 
 ในปริบทนี้ผูพูดกลาวประชดประชันผูที่กลาวถึง กรมธรรมลงวันเดียวกัน “วันมรณะ”      
ในความหมายลอเลียนผูที่โกรธกันวาการทะเลาะกันจะทําใหตายพรอมกัน 
 
   (6)  
 
  ตัวอยาง 
   ไวท  : “เออ ก็หนาโอนะ” 
   ตอง  : “เคเริด” 
   ไวท  : “ถาไดกินคนนี้ก็เออ แซบ บางทีวีนชะนีไดผูชายอรอยรูแลวเหรอ” 
   ตอง  : “สวนมากจะอารมณเสียกับนองนีมากเลยคะ” 
   ไวท  : “บางทีเดินกับผูชาย ก็อูย! อีนี่อรอยรูละซิ ไดผูชายแลวไงพ่ี แตเราไมไดไง” 
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   (ไวท; และตอง (นามแฝง).  สัมภาษณ.  30  กันยายน  2544) 
 
 ในปริบทนี้ผูพูดใชสํานวน อรอยรู ประชดประชันผูหญิงที่เดินกับผูชาย คําวา รู ใชใน
ความหมาย หมายถึง อวัยวะเพศหญิง สํานวน อรอยรู หมายถึง มีความสุขสมทางเพศ 
 
   (7)  
 
  ตัวอยาง 
   โอ   : “เพ่ือนอยางนี้แหละคะ บางทีกัดกันก็แบบวา ประชดประชันกัน ก็แบบวา

ตัวเหม็น อะไรเหม็นอยางเนี้ยก็จะประชดประชันกัน ทําไมตัวหอมมาก
เปนยอพระกลิ่นทํานองเนี้ย”  

 
(ดา; และโอ. สัมภาษณ. 31 ตุลาคม 2544) 

 
 สํานวน ยอพระกลิ่น เปนการใชสํานวนประชดประชัน ใชวิธีสรางสํานวนโดยใชแนวเทียบ
คําวากลิ่นกับคําวา ยอพระกลิ่น ซึ่งเปนชื่อนางในวรรณคดี มีกลิ่นกายหอม ภาษาเกยใชความหมาย
ตรงขาม หมายถึง มีกลิ่นตัวเหม็นอยางรุนแรง 
 
   (8)  
 
  ตัวอยาง 
   ผักบุง  : “โอโห เทศกาลพัทยา อีนี่ติดปายเลย จูบการกุศล โอโห มีงาน 7 คืน ได

จูบเดียว” 
   ไขมุก  : “นอกน้ันเหรียญเต็มปากหมดเลย ใครผานไปผานมาโยนใสปาก โยนใส

ปาก อาจูบ” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด.  13  มิถุนายน  2544) 
 
 ในปริบทนี้ผูพูดใชสํานวนประชดวา เหรียญเต็มปาก โดยใชแนวเทียบจากพิธีกรรมงาน
ศพ การใสเงินในปากผูตาย เรียกเงินปากผี ผูพูดตองการประชดประชันคูสนทนาวาหนาตานากลัว 
 
   (9)  
 
  ตัวอยาง 
   ไขมุก  : “เคาชอบกินผมส้ัน ผมซอยสไลดอะไรอยางนี้ส้ัน ๆ กินอรอย” 
   ผักบุง  : “เหรอ ถึงวาซิ อีดอก ขางบานหนวดเคราครึ้มเลย อีดอก ใสชุดนอน กูก็วา

มึง อีดอก หนวดเคราครึ้มเลยใสชุดนอนบางเบา เดินอยูบนตึก…” 
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    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด.  13  มิถุนายน  2544) 

 
 สํานวน หนวดเคราครึ้มใสชุดนอนบางเบา เปนการใชสํานวนประชดประชันจาก      
รูปลักษณ ใชแนวเทียบตรงขามกัน หนวดเคราครึ้ม เปนการเปรียบเทียบเรียกเกยที่มีรูปลักษณแบบ
ผูชายแท ๆ ใสชุดนอนบางเบา หมายถึง ชุดนอนแบบกระโปรงของผูหญิง เปนการประชดประชัน 
หมายถึง การแตงกายแบบไมเจียมตัวของเกยที่ไมเหมือนผูหญิง 
  
   (10)  
 
  ตัวอยาง 
   โยง   : “ลูกสาวปอ ประตูน้ําเหรอเนี่ย” 
   ไขมุก  : “อุย ทําไมตาถึงจังเนี่ย” 
   โยง   : “ชื่อลูกสาว ปอเตกตึ๊งไง” 
   ไขมุก  : “ชื่อผูหญิง” 
   โยง   : “ชื่อเปนภาษาจีน ปอเตกตึ๊งแปลวาสวยงา…ม” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด.  13  มิถุนายน  2544) 

 
 ในปริบทนี้ผู พูดกลาวประชดประชันคูสนทนา โดยเทียบกับความหมายของคําวา             
ปอเตกตึ๊ง ซึ่งเปนชื่อมูลนิธิ  แฝงความหมายนัยประหวัดเกี่ยวกับคนตาย และการเก็บศพ โดยวิธี
เปลี่ยนความหมายของคําเปรียบเทียบกับหนาตาคูสนทนา วาสวยงาม แตแฝงความหมายตรงขาม 
เปนการประชดประชันวาหนาตานากลัวเหมือนซากศพ 
 
    (11)  
 
  ตัวอยาง 
   โยง   : “อีดอก มึงจะเอาผาแพร ซึ่งใบตองดีกวา ใบตองโลละ 20 ไมเสียดาย ปูปุบ 

พอใบตองเหลืองเปล่ียน เนี่ยเปล่ียนไปใหพ่ีสาว พี่สาวตองนอนใบตอง
แหง นองนอนใบตองเหลือง กลมกลืน เปนขี้อยูบนใบตอง” 

 
    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด.  13  มิถุนายน  2544) 

 
 สํานวน พี่สาวนอนใบตองแหง นองนอนใบตองเหลือง เปนการใชสํานวนลอเลียน 
ประชดประชัน โดยใชการเปรียบเทียบกับชนเผาผีตองเหลือง ใชความหมายนัยประหวัดคําวา ผี 
หมายถึง นากลัว ในที่นี้ใชกลาวประชดประชันคูสนทนาวาหนาตาขี้เหรเหมือนผีตองเหลือง 
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   (12)  
 
  ตัวอยาง 
   แกว   : “อุยตาย!” 
   โยง   : “เราก็มองกันรู เพราะวาผีนะมองผีออกนะคะ สภาพจะเปนอะไรเรารับ

ได” 
   ไขมุก  : “แหม! รู” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด.  13  มิถุนายน  2544) 
 
 สํานวน ผีมองผีออก เปนการใชสํานวนจากการแปลงความหมายของคําวา ผี หมายถึง 
กะเทย (ดู การใชคําสแลง ผี : หนา 85) เปนการพูดประชดประชันวาเกยมองเกยดวยกันออก ใช
กลาวประชดประชันเกยกลุมที่ปกปดตัวเอง 
 
   (13)  
 
  ตัวอยาง 
   ผักบุง  : “ตะแหนว เท่ียงคืนผานไป กอนยันตี 4 ยังอยูในหองเลย” 
   โยง   : “แบกบางทานพกตลับแปงนะคะ ดูวีดีโอเย็ดกัน” 
 

    (ผักบุง (นามแฝง); และคนอื่น ๆ.  บทสนทนา แสดงสด.  13  มิถุนายน  2544) 
 
 สํานวน พกตลับแปง เปนการใชสํานวนประชดประชันเกยควีนที่รักสวยรักงาม แมการ
เขาไปในสถานที่ชุมนุมของชาวเกย ยังหวงความสวยงาม 
 
   (14)  
 
  ตัวอยาง 
   ตุม   : “หญิงแทเวลาเวิรกกันเนี่ยนะคะ หญิงแทเวิรกกันก็จะงอยเปล้ียเสียขาคะ 

เปรียบไดกับพวกไกเวลาเอาไปชน งอยเปล้ียเสียขา เคาก็จะเอาตะไครไป
พันขาใหแข็งแรง เพราะฉะนั้น เวลานังกอขาเปนงอยก็ควรเอาตะไครพัน
ขานะคะ” 

 
      (ตุม (นามแฝง); และคนอื่น ๆ. สัมภาษณ. 23  สิงหาคม  2544) 
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 สํานวน นังกอขาเปนงอย หรือ สํานวน เปนงอย เปนการใชสํานวนประชดประชัน  เกย
ควีนที่มีเพศสัมพันธกับเกยควีน ซึ่งเปนสิ่งผิดปกติของวิถีชาวเกย โดยเปรียบเทียบกับความหมาย
วา งอย หมายถึง อาการพิการ (ดู การใชคําสแลง งอย : หนา 81) 
   (15) หวานซอนเง่ียน (ดู หวานซอนเงี่ยน : หนา 123-124) 
   (16) หีไว (ดู หีไว : หนา 124) 
   (17) ออกสาว (ดู ออกสาว : หนา 124) 
   (18) เกกชง (ดู เกกชง : หนา 126) 
   (19) สีแดงภควดีมินต (ดู การใชสํานวนเปรียบเทียบที่ (3) : หนา 149-150) 
 สํานวนที่ (15), (16), (17), (18) และ (19) ไดอธิบายที่มา และความหมายของสํานวน
ประชดประชันแลว 
 
 จากขอมูลการใชสํานวนขางตน พบขอสังเกตดังนี้ 
 1. วิธีการสรางสํานวน มี 2 วิธี คือ 
  1) การสรางสํานวนจากแนวเทียบสํานวนเดิม ใชวิธีเปลี่ยนคํา ตัดคํา เลียนแบบ
สํานวนเดิม เชน ปาเดียวกัน (จาก ไมปาเดียวกัน) หวานซอนเง่ียน (จาก หวานซอนเปรี้ยว)         
ออกสาว (ออกแขก) ฯลฯ และการใชสํานวนเดิมในความหมายใหม เชน ตําแตง (สําเร็จความใคร
ดวยตนเอง) นั่งเทียน (การมีเพศสัมพันธโดยฝายรับอยูขางบน) เพ่ือนสาว (เพ่ือนที่เปนเกย
เหมือนกัน) เปนตน 
  2) การสรางสํานวนใหมโดยไมใชแนวเทียบ มักเปนสํานวนที่ใชเพ่ือการเลี่ยงการใช 
คําไมสุภาพ เชน ลางตูเย็น (การใชลิ้นเลียทวารหนักของคูนอน) คันจ๋ิม (มีความตองการทางเพศ) 
กินงู (การใชปากสําเร็จความใครใหคูนอน) ฯลฯ การสรางสํานวนประชดประชัน เชน เกกชง          
เกกแมน (ทํากิริยาใหเหมือนผูชายเพื่อปกปดความเปนเกย) กะเทยเสียบ (เกยควีนที่แสดงบทบาท
เปนฝายรุกเม่ือมีเพศสัมพันธ) การสรางสํานวนเฉพาะกลุม เชน ทําแทง (ทาํความสะอาดทวารหนัก) 
แถมทอง (ทวารหนักไมสะอาด) เปนตน นอกจากนี้ยังพบการสรางสํานวนคลองจอง เชน            
โบะฉ่ําจัมโบเอ สวยใสไรสติหัวโปกกะโหลกไขว สวยเปรี้ยวเฉี่ยวจ๋ิม เปนตน การใชสํานวนคลองจอง
มักแฝงความหมายเพื่อการลอเลียน 
 2. การใชสํานวนประจํากลุม พบขอสังเกตการใชคําหรือกลุมคําของเพศหญิงมากกวา
เพศชาย ทั้งการใชคําเรยีกขาน เชน ดิฉัน หนู ปา เจ อี+ชื่อ และการใชคําลงทาย เชน คะ คะ ขา นะ
คะ นะจะ เปนตน นอกจากนี้พบการใชคําลงทายวา สุดฤทธิ์ ในทุกกลุม 
 3. การใชสํานวนในความหมายพิเศษ พบการใชสํานวนเปรียบเทียบแบบกลาวเกินจริง 
เชน กินเปนชางลาก  นั่งทับจ๋ิมพญานาค  คิ้วสูงเปนสะพานพระรามเกา เปนตน และการใชสํานวน
ประชดประชัน มักมีความหมายเกี่ยวกับรูปลักษณของคูสนทนา หรือบุคคลอื่น หรือนําเรื่องที่เกิด
ขึ้นกับคูสนทนามาผูกเปนสํานวนประชดประชัน 



บทที่ 3 
สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

 
 การวิเคราะหภาษาเกยครั้งนี้เปนการศึกษาวิเคราะหการใชภาษาสนทนาของกลุมเกยที่
เปดเผยตัวเรียกวา กลุมสวางจิต และกลุมที่เผยตัวเฉพาะบางคนเรียกวา สลัวจิต ซึ่งกลุมเกยทั้ง 2 
กลุมน้ี มีลักษณะพิเศษในการใชภาษาทั้งดานวัจนภาษาและอวัจนภาษา ทั้งน้ีผูวิจัยมุงวิเคราะห
ภาษาเกยที่เปนเฉพาะวัจนภาษาที่ปรากฏในปริภาษา โดยตั้งความมุงหมายของการศึกษาคนควา
เพ่ือวิเคราะหการใชภาษาของเกยในดานการใชเสียง การใชคํา และการใชสํานวนที่ปรากฏลักษณะ
พิเศษอันเปนเอกลักษณะเฉพาะที่ปรากฏในภาษาเกย ซึ่งทําใหเห็นความสามารถในทางใชภาษา
ของกลุมเกย 
 ขอบเขตของการศึกษาคนควา ใชวิธีเก็บขอมูลจากกลุมผูใหขอมูลเกยจํานวน 40 คน จาก
กลุมเกยทั้งสองประเภทดังกลาวขางตน โดยผูวิจัยใชวิธีสัมภาษณ และฟงบทสนทนาพรอมทั้งบันทึก
ลงในแถบบันทึกเสียง ตั้งแตวันที่ 1 พฤศจิกายน 2543 ถึง วันที่ 31 ธันวาคม 2544 ดวยวิธี          
สุมตัวอยางแบบงาย (Simple Sample) โดยไมคํานึงตัวแปรกลุมอาชีพ วัย การศึกษา และปจจัย 
แวดลอมอ่ืน ๆ ตามขั้นตอนดังนี้ 
 1. รวบรวมขอมูลจากการสัมภาษณ และฟงบทสนทนากลุมยอยจากกลุมผูใหขอมูล       
กลุมละประมาณ 3-7 คน รวมทั้งหมด 40 คน แลวบันทึกเสียงลงในแถบบันทึกเสียง 
 2. ถายทอดเสียงที่บันทึกไดเปนลายลักษณอักษรอยางละเอียดทั้งหมด สําหรับคําที่มี
เสียงลักษณะพิเศษใชการถายเสียงโดยใชสัทอักษร (Phonetic Transcription) ระบบ IPA แบบการ
ถอดเสียงแบบละเอียด (Narrow Transcription) 
 3. นําขอมูลมาจัดหมวดหมูและวิเคราะหการใชภาษาเกยที่ปรากฏในประโยคและปริบท
ในหัวขอตอไปน้ี 
  3.1 การใชเสียง 
  3.2 การใชคํา 
  3.3 การใชสํานวน 
 
สรุปผลการวิจัย 
 
 1. การใชเสียง 
 
 จากการศึกษาการใชเสียงที่ปรากฏในภาษาเกย สามารถสรุปวิธีการใชเสียงไดดังนี้ 
  1.1 ภาษาเกยมีการเพิ่มเสียง ตัดเสียง และเปลี่ยนเสียงพยัญชนะ, การเปลี่ยนเสียง
สระ และเปลี่ยนเสียงวรรณยุกตดังนี้ 
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   1.1.1 การเปลี่ยนเสียงพยัญชนะตน ใชเพ่ือสรางศัพทสแลง ทั้งน้ีทําใหระดับ
เสียงวรรณยุกตเปลี่ยนไปดวย เชน / p / เปน / b / ในคําวา โปะ เปน โบะ และ  / j / เปน / c / ในคาํ
วา รถเยอะ เปนโรเจอร   
   1.1.2 การเพิ่มเสียงพยัญชนะทาย ใชเพ่ือสรางศัพทสแลง จากตัวอยางพบการ
เพ่ิมเสียงพยัญชนะทายในคําที่ใชสระยาว เม่ือเพ่ิมเสียงพยัญชนะทายทําใหหนวยเสียงสระยาว
เปลี่ยนเปนสระสั้น และระดับเสียงวรรณยุกตเปลี่ยนไป เชน ผัว – พวด, หมู – หมุย และ ขี้ – คิว 
   1.1.3 การตัดเสียงพยัญชนะทาย ใชเพ่ือสรางศัพทสแลง สามารถตัดเสียง
พยัญชนะทายไดทั้งพยางคสระเสียงสั้น และสระเสียงยาว เสียงที่ตัดพยางคทายแลว มักใชสระเสียง
ยาว เชน ปลอม – ปอ, บวบ – บัว, จริง – จี้ พบเสียงที่ใชสระสั้น 1 คํา คือ จริง – จ๊ิ ทุกพยางคที่     
ตัดพยัญชนะทายทําใหระดับเสียงวรรณยุกตเปลี่ยน 
   1.1.4 การเปลี่ยนเสียงพยัญชนะทายใชเพ่ือสรางศัพทสแลง พบ 1 คํา คือ          
ออฟ – ออม 
  1.2 การเปลี่ยนหนวยเสียงสระ มี 4 วิธี คือ 
   1.2.1 การเปลี่ยนหนวยเสียงสระสั้นเปนสระยาว ใชเพ่ือแสดงความหมายแฝง
ทางอารมณ และความรูสึกของผูพูด เชน ตองการหยอกลอ ลอเลียน และประชดประชัน เปนตน 
   1.2.2 การเปลี่ยนหนวยเสียงสระยาวเปนสระเสียงยาวกวาเดิม ใชเพ่ือแสดง
ความหมายแฝงทางอารมณและความรูสึกของผูพูด เชน การลอเลียน การประชดประชัน และใชเพ่ือ
เนนความหมายพิเศษของคํานั้น เชน มาก-มา…ก หมายถึง มากกวาปกติ, ยืน-ยื…น หมายถึง 
นานมาก เปนตน 
   1.2.3 การเปลี่ยนหนวยเสียงสระยาวเปนสระสั้น ใชเพ่ือการสรางศัพทสแลง เชน 
เสียบ - เซ้ียบ 
   1.2.4 การเปลี่ยนหนวยเสียงสระ พบวิธีการเปลี่ยนหนวยเสียงสระเปนสระที่มี
ฐานใกลเคียงกับเสียงเดิม เชน หี เปน เห และ หือ เปน เหอ เพ่ือสรางศัพทสแลง 
  1.3 การใชเสียงวรรณยุกตเนน มี 2 วิธี คือ 
   1.3.1 การใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงสูงกวาวรรณยุกตตรีปกติ พบทั้งคําพยางค
เดียว และคําหลายพยางค โดยเฉพาะคําซ้ํามักปรากฏที่พยางคแรก พบการเปลี่ยนเสียงจาก
วรรณยุกตตรีมากที่สุด ผูพูดมักใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงสูงเพ่ือแฝงความหมายทางอารมณ เชน 
การเรียกรองความสนใจ การลอเลียน การประชดประชัน การแสดงอาการตื่นเตน เปนตน 
   1.3.2 การใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงต่ํากวาวรรณยุกตปกติ พบทั้งคําพยางค
เดียวและกลุมคํา หากเปนกลุมคําปรากฏที่พยางคสุดทายของกลุมคํานั้น พบการเปลี่ยนเสียงเนน
เสียงต่ําไดเกือบทุกระดับเสียง ยกเวนเสียงตรี ผูพูดมักใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงต่ํากวาวรรณยุกต
ปกติ เพ่ือเนนความหมายพิเศษของคํานั้น เชน *เหนื่อย หมายถึง เหนื่อยมาก (ดูคําอธิบายวิธี    
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การเขียน การเนนเสียงหนักพิเศษ. หนา 21-22) และใชเพ่ือแฝงความหมายทางอารมณ เชน      
การลอเลียน การประชดประชัน หรือแดกดันคูสนทนา เปนตน 

  1.4 การรวมเสียง พบการรวมเสียง 1 คํา คือ เตะ กับ กระทืบ เปนเสียงตื้บ ซึ่งเปนคํา
สแลงในภาษาปกติที่กลุมผูใชภาษากลุมอ่ืนใชกัน 
 
 2. การใชคํา 
 
 จากการศึกษาการใชคําที่ปรากฏในภาษาเกยสามารถสรุปการใชคําไดดังนี้ 
  2.1 การใชคําสแลง พบการใชคําสแลงทั้ง 2 ประเภท คือ การใชคําสแลงแท และ      
คําสแลงไมแท 
   2.1.1 การใชคําสแลงแท เพ่ือหลีกเลี่ยงคําที่ไมเหมาะสม หรือคําที่ใชกันอยูอยาง
จําเจ พบการใชคําสแลงแทดังนี้ 
    2.1.1.1 การใชคําสแลงดวยวิธีการเลียนเสียง หมายถึง คําที่กําหนดขึ้นใหม
โดยใชแนวเทียบเสียงธรรมชาติ เชน บวบ หาว หง่ี เปนตน 
    2.1.1.2 การใชคําสแลงดวยวิธีกําหนดคําขึ้นมาใหม หมายถึง กลุมผูใชภาษา
กําหนดคําแทนความหมายที่ตองการสื่อสาร โดยไมสามารถระบุที่มาของคําได บางคําใชเฉพาะกลุม
ยอยเทานั้น เชน เมง เจ็ง เปนตน 
    2.1.1.3 การใชคําสแลงดวยวิธีการใชแนวเทียบกับคําเดิมดวยวิธีใชอักษรยอ
ทั้งภาษาไทย และภาษาตางประเทศ เชน ปอ (ประตูหลัง), ชอ (ชักวาว), เอ็ม (money) เปนตน 
    2.1.1.4 การเพิ่มเสียงพยัญชนะทาย เชน พวด (ผัว), คิว (ขี้) เปนตน 
    2.1.1.5 การตัดเสียงพยัญชนะทาย เชน เย (เย็ด), บัว (บวบ) เปนตน 
    2.1.1.6 การเปลี่ยนเสียงพยัญชนะ เชน โบะ (โปะ) สระ เชน เห (หี) และ
วรรณยุกต เชน โดέยตรง (โดยตรง) เปนตน 
    2.1.1.7 การตัดคําพบวิธีสรางศัพทสแลงดวยวิธีตัดพยางคหนา เชน ชง 
(ภุชงค), เด้ิน (โมเด้ิน) เปนตน การตัดพยางคหลัง เชน อเร็ด (เอร็ดอรอย), ฟน (ฟนิช), โอ (โอเค) 
สวนการตัดพยางคหนาและพยางคหลัง พบ 1  คํา คือ แตบ 
    2.1.1.8 การลากเขาความ หมายถึง การใชคําสแลงโดยใชแนวเทียบกับคําที่มี
เสียงใกลเคียงกับคําเดิม มี 2 วิธี ดังนี้ 
     ก. การลากเขาความโดยวิธีโยงกับคําใหมที่มีความหมาย หมายถึง การ
ใชแนวเทียบเสียงกับคําที่มีความหมาย เชน กันทา กับกัณฑรีย, ตอแหล กับ สตอเบอรี่ เปนตน 
     ข. การลากเขาความโดยวิธีสรางคําใหมจากเสียงของคําเดิม วิธีนี้ผูใช
ภาษาจะสรางคําขึ้นใหมโดยใชแนวเทียบเสียงใกลเคียงกับคําเดิม เชน กะหรี่ – กาหรี่, ริดสีดวง – 
ริซซ่ี เปนตน 
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   2.1.2 การใชคําสแลงไมแท หมายถึง เพ่ือใชคําที่มีอยูเดิม ในความหมายใหม 
หรือความหมายและหนาที่ใหมตามเจตนาของผูใช โดยพิจารณาความหมายจากปริบท มี 2 ชนิด  
ดังนี้  
    2.1.2.1 การใชคําทึบ หมายถึง การใชคําเดิมในความหมายใหมหรือใชใน
ความหมายใหมและเปลี่ยนหนาที่ เชน เงือก (ขี้เหร), นก (อด, ไมได) เปนตน 
    2.1.2.2 การใชคําใส หมายถึง การนําคํามาประกอบคําขึ้นใหม ในความหมาย
สแลงใชเฉพาะที่ปรากฏในภาษาเกย เชน กินงู, หัวโปก เปนตน 
  2.2 การใชคําตางประเทศ พบการใชคําตางประเทศ 2 วิธี คือ 
   2.2.1 การใชคําทับศัพทในความหมายเดิมพบทั้งวิธีใชคําเต็มรูปศัพท เชน      
ซัพพอรต, เดดไลน และการตัดคํา เชน โอ (โอเค), เทิรน (รีเทิรน) เปนตน 
   2.2.2 การ ใชคําทับศัพทในความหมายสแลง เชน เปลี่ยนความหมายของคํา 
หรือเปลี่ยนหนาที่ของคํา เชน เวิรก (การรวมเพศ), แฮพ (ขโมย) เปนตน 
  2.3 การใชคําตองหาม หมายถึง การใชภาษาที่มีความหมายไมสุภาพ คําที่ไม        
เหมาะสม คําหยาบ หรือคําที่ไมสมควรพูดในที่สาธารณชน มักใชในน้ําเสียงที่แสดงความรูสึกพิเศษ 
เชน การประชดประชัน การลอเลียน การแสดงอารมณที่รุนแรง หรือการแสดงความสนิทสนม เปน
ตน 
  2.4 การสรางภาษาพิเศษเฉพาะกลุม หมายถึง การสรางภาษาขึ้นใชเฉพาะในสังคม
ยอยของแตละกลุม ดวยวิธีพิเศษเฉพาะพบการสรางภาษาพิเศษเฉพาะกลุม 2 ชนิด คือ 
   2.4.1 การใชภาษารู คือ การนําเสียง รู หรือ รุ มาสลับตําแหนงสระพยัญชนะกับ
พยางคที่ตองการสรางภาษาพิเศษ คลายวิธีผวนคํา เชน นี้ = นี้ + รู = รี้นู เปนตน 
   2.4.2 การลากเขาความแบบพิเศษ คือ การลากเขาความโดยใชแนวเทียบดวย
วิธีตัดเสียงพยัญชนะทาย เพ่ิมเสียงพยัญชนะทาย การเปลี่ยนเสียงสระ พยัญชนะ หรือวรรณยุกต 
โดยใชแนวเทียบกับคําปกติใชในความหมายสแลง เชน โรตา (รถตาย), มาชา (หมา) เปนตน      
พบการใชคําประเภทนี้ในกลุมเกยเพียง 1 กลุม 
 
 3. การใชสํานวน 
 
 จากการศึกษาการใชสํานวนที่ปรากฏในภาษาเกย สามารถสรุปวิธีการใชสํานวนไดดังนี้ 
  3.1 การเลนสํานวน หมายถึง การนําสํานวนเดิมมาใชในความหมายใหม เชน ตําแตง 
(การสําเร็จความใครดวยตนเอง) และแตงสํานวนใหมเลียนแบบสํานวนเดิม เชน ออกสาว 
(เลียนแบบสํานวน ออกแขก) เปนตน 
  3.2 การสรางสํานวนใหม หมายถึง การสรางสํานวนพิเศษที่ปรากฏเฉพาะในภาษา
เกย เพ่ือใชสื่อสารและเขาใจกันในสังคมเกยเทานั้น พบวิธีการสรางสํานวน 2 วิธี คือ การสราง
สํานวนใหม เชน แถมทอง, คิ้วลม และการสรางสํานวนคลองจอง เชน สวยเปรี้ยวเฉี่ยวจ๋ิม, โบะฉ่ํา
จัมโบเอ เปนตน 
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  3.3 การใชสํานวนประจําบุคคล หมายถึง การใชภาษาลักษณะเดนที่แสดงความเปน
เกยหรือปรากฏในภาษาเกย พบการใชคําในกลุมเพศหญิงทั้งคําเรียกขาน คําสบถ คําลงทาย        
ขอสังเกตพิเศษ คือ ทุกกลุมมักลงทายดวยคําวา สุดฤทธ์ิ เปนคําขยาย หมายถึง มากที่สุด เชน ดี
สุดฤทธิ์, เหน่ือยสุดฤทธิ์ เปนตน 
  3.4 การใชสํานวนในความหมายพิเศษ หมายถึง การใชสํานวนเฉพาะในภาษาเกย 
หรือกลุมสนทนาที่เปนเกย พบการใชสํานวนเปรียบเทียบแบบกลาวเกินจริง มากที่สุด และการใช
สํานวนประชดประชันรูปลักษณของบุคคล หรือเหตุการณที่เกี่ยวของกับกลุมสนทนามาสรางเปน
สํานวนประชดประชัน เพ่ือความสนุกสนานในการสนทนาของกลุม 
 

อภิปรายผล 
 
 การศึกษาวิเคราะหภาษาเกยในครั้งนี้ ผูวิจัยพบวา การใชภาษาเกยสอดคลองกับทฤษฎี
ภาษาศาสตรสังคม (Socialinguistics) วาดวยวิธภาษาสังคม (Social Variety) วา บุคคลในสังคมที่มี
ความคิดเห็นคลายคลึงกัน สัมพันธภาพระหวางบุคคล และวิถีชีวิตที่คลายคลึงกันจะสราง         
ภาษาเฉพาะของสังคมน้ัน (อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ. 2536 : 18) สังคมเกยเปนกลุมที่มีวิถีชีวิตที่
คลายคลึงกัน แมวาแตละกลุมที่ผูวิจัยไดเขาไปสัมผัส สนทนา และสัมภาษณ มีสภาพความเปนอยู 
วัย ระดับการศึกษา อาชีพ และฐานะตางกัน แตวิธีการใชภาษามีเอกลักษณอันเปนจุดเดนเฉพาะที่
ปรากฏอยางเดนชัด ซึ่งตรงกับคํากลาวในเสนทางสีมวง1 วา “ภาษาเกย” เปนวัฒนธรรมอยางหนึ่งที่
ใชเพ่ือสื่อความหมายกันภายในโลกของเกย กลุมเกยกําหนดคําขึ้นเพ่ือใชสื่อสารและเปนที่เขาใจ
รวมกันในหมูเกย (เสนทางสีมวง. 2546 : ออนไลน) 
 เกยควีน เกยกลุมสวางจิต และเกยกลุมสลัวจิต มีความเปนผูหญิงภายในจิตใจมากกวาเกย
กลุมไมเปดเผยตัว เม่ือรวมกลุมกันจึงแสดงความเปนผูหญิงชัดเจนขึ้นอยางเห็นไดชัด เนื่องจากอยู
ในสังคมและกลุมที่มีวิถีชีวิตคลายคลึงกัน จึงสามารถแสดงออกไดเต็มที่ ทั้งน้ีจากการเก็บขอมูลจาก
กลุมตัวอยาง พบวา หากเกยไมคุนเคยกับคูสนทนา มักจะระวังคําพูด ดังน้ันภาษาที่ปรากฏจึงเปน
ภาษาสนทนาทั่วไป แตถาเปนผูที่กลุมผูใหขอมูลคุนเคย สนิทสนม การใชภาษาจะมีลักษณะโดดเดน 
และเห็นความแตกตางจากภาษาปกติทั่วไปอยางเห็นไดชัด จึงกลาวไดวาภาษาเกยใชเพ่ือการ
สื่อสารเฉพาะกลุมเกยเทานั้น อาจมีปรากฏในการสนทนากับกลุมอ่ืนบาง เปนเพราะความเคยชิน
จากการใชเสียง คํา หรือสํานวนนั้นบอย ๆ  
 ดังกลาวขางตนวาเกยกลุมเปดเผยตัวมีความเปนผูหญิงอยูในตัว ดังน้ัน การแสดงออก 
กริยาทาทาง แมกระทั่งนํ้าเสียง ระดับเสียง วิธีการออกเสียงจึงมีลักษณะคอนไปทางผูหญิง การพูด
อาจมีการลากเสียงทายพยางคในบางคํา หรือการทอดเสียงทายประโยคเพื่อใหน้ําเสียงดูนุมนวล 

                                          
1 สีมวง เปนสัญลักษณของชาวเกย 
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ออนหวาน สงผลใหการใชเสียงของเกยมีเอกลักษณขึ้นมา แมผูอ่ืนก็สามารถสังเกตวัจนลีลานี้ได
ชัดเจน โดยเฉพาะวิธีการเนนเสียง การใชวรรณยุกตเนน มีลักษณะพิเศษ 2 ประการ คือ 
 1.  การใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงกวาวรรณยุกตตรีปกติ มีลักษณะพิเศษคือเสียงที่เนน
จะมีเสียงสูงกวาวรรณยุกตตรีปกติที่ใชกันอยูทั่วไป และเสียงยาวกวาเสียงปกติอยางเห็นไดชัด มัก
พบในคําเดิมที่มีเสียงตรี 
 2. การใชเสียงวรรณยุกตเนนเสียงต่ํากวาเสียงปกติ พบไดจากเกือบทุกระดับเสียง ยกเวน
เสียงตรี มักปรากฏเมื่อผูพูดตองการเนนความหมายของคํานั้นใหมีความหมายเดนชัดกวา       
ความหมายเดิม ทั้งยังมีความหมายแฝงดานอารมณ เชน การแสดงความพอใจ ไมพอใจ         
ประชดประชัน เหน็บแนม หรือลอเลียน เปนตน 
 นอกจากการใชเสียงเพ่ือการเนนความหมายแฝงทางอารมณแลวยังพบการใชเสียงเพื่อ       
การสรางคําในความหมายสแลง ทั้งการใชเสียงสระ พยัญชนะ และวรรณยุกต พบวิธีการ         
เปลี่ยนเสียง เพ่ิมเสียง ตัดเสียง และเปลี่ยนเสียง ทั้งวิธีการเปลี่ยนเสียงเพ่ือสรางคําใหม เปลี่ยนเสียง
โดยวิธีลากเขาความเพื่อสรางคําสแลง ซึ่งเปนคําพิเศษ ใชเฉพาะภาษาเกย 
 การสรางคําและการใชคํา มักปรากฏเปนคําสแลงไดหลากหลายวิธี คือ การสรางคําโดย  
การใชแนวเทียบเสียงธรรมชาติ การกําหนดคําขึ้นเพื่อใชเฉพาะสังคมเกย การสรางคําจากแนวเทียบ        
ความหมายคํา เดิม  ความหมายแฝง  การสร างคํ าจากรูปลักษณ  การประกอบศัพท ใน               
ความหมายสแลงโดยใชคํางาย ๆ แตสามารถสื่อความหมายชัดเจน สามารถสรางภาพพจนจาก    
คําทั่วไปใหเกิดความหมายพิเศษ หรือคิดวิธีการสรางภาษาพิเศษเฉพาะกลุม เชน ภาษารู เปนตน        
ซึ่งเปนความสามารถพิเศษเฉพาะกลุม มีการใชภาษาที่แปลกออกไปอยางมาก 
 เน่ืองจากเกยคือผูมีบุคลิกพิเศษ คือ ผสมผสานระหวางความเปนผูชายและผูหญิง ดังน้ัน
การใชคําจึงมีคําโลดโผน ถึงอกถึงใจ ตามแบบของการใชภาษาของเพศชาย จึงพบการใชคําหยาบ 
คําตองหาม และคําตลาด และคําเกี่ยวกับเรื่องเพศ เปนจํานวนมาก ซึ่งเปนลักษณะการใชภาษาปกติ
ในกลุมเพศชาย ซึ่งมักคุยกันแบบเปดอกถึงอกถึงใจ แตเกยสามารถพลิกแพลงวิธีการใชคําใหไมรูสึก
นาเกลียด หรือดูหยาบโลนเกินไป ในขณะเดียวกัน ก็พบการใชคํากลุมเพศหญิงจํานวนมากเชนกัน 
ทั้งการใชคําสรรพนาม การใชคําลงทาย แมแตวิธีการสรางคํา ก็ใชคําในกลุมเพศหญิงเปน
คําประกอบ เชน อี นาง หญิง สาว เปนตน รวมถึงการใชคําแสดงทางเพศก็ใชอวัยวะเพศหญิงแทน
อวัยวะเพศของเกย จึงถือไดวาภาษาเกย มีลักษณะเฉพาะในการสรรคําไดเปนพิเศษ 
 การใชสํานวนในภาษาเกย มีทั้งการนําสํานวนเดิมมาเปลี่ยนคํา เปลี่ยนทั้งคําและ       
ความหมายใหเกิดเปนสํานวนใหมที่ใชเฉพาะในภาษาเกย รวมถึงการสรางสํานวนใหมโดยวิธี       
ผูกสํานวนจากสิ่งแวดลอมใกลตัว เปนการแสดงความสามารถทางภาษา เน่ืองจากสํานวนที่ปรากฏ
ในภาษาเกยมีทั้งการอุปมา อุปลักษณ อธิพจน สัทพจน ปฏิพากย รวมทั้งการใชคําคลองจองที่มี
ลักษณะโดดเดน แทรกอารมณขัน ความสนุกสนานที่ปรากฏในสํานวนเชนกัน 
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 การศึกษาภาษาเกยในครั้งน้ี ศึกษาจากเกยผูใหขอมูลจํานวน 40 คน ทําใหเห็นลักษณะ
พิเศษอันเปนเอกลักษณที่ปรากฏอยางเดนชัดของภาษาเกย ทั้งน้ียังมีภาษาเกยที่อยูนอกเหนือจาก
ขอบเขตการวิจัยอีกมากมายซึ่งผูสนใจสามารถอานไดในอภิธานศัพท (ข) หนา 243-250 
 จากเหตุผลขางตน ทําใหเห็นลักษณะพิเศษอันหลากหลายของภาษาเกย ทั้งน้ีเกย (GAY) 
หมายถึง สนุกสนาน สดชื่น ราเริง แจมใส มีชีวิตชีวา และมีพลัง (วัลลภ  ปยะมโนธรรม. 2532 : 63) 
ดังนั้น แมบุคคลนอกจะคิดวาภาษาเกยหยาบคาย รุนแรง หรือทําใหภาษาวิบัติ หากแตวิเคราะหตาม
ขอมูลขางตนแลว การใชภาษาเกย คือ การแสดงพลังและตัวตนของเกย ความกลาหาญในการใช
ภาษาทําใหภาษามีชีวิตชีวาอยางเห็นไดชัด เปนสีสันของการใชภาษาอยางแทจริง แมในวรรณกรรม 
หรือสื่อมวลชน หากมีการกลาวถึงเกย มักใชภาษาที่แสดงเอกลักษณ และสามารถสื่อความเปนเกย
ไดอยางชัดเจน อาทิ ภาพยนตรที่มีเน้ือหาเกี่ยวกับเกย การตั้งชื่อ การใชภาษาโฆษณามักใชภาษา
เกยปรากฏเสมอ เชน สตรีเหล็ก พรางชมพู ปลนนะยะ วายบึ้มเชียรกระห่ึมโลก เสนทางสีมวง เปน
ตน หรือขอความเกี่ยวกับเกยมักใชภาษาเกยเปนสื่อ เชน “สรรพคัน สรรพคุณ ใชเปนยาภายนอก
เทานั้น หามเขมือบ กลืน กิน หรือทาถูบรรเทาอาการปวดใด ๆ ทั้งสิ้น นําคูมือน้ีพกติดกายเหมือน
เปนเครื่องรางของแข็ง ปองกันภยันตรายจากชายอกสามศอกครึ่งไดดี” (ศัพทซิ่งสะดิ้งยิ๋ว. (แผน
พับ). 2542)” เฉาะลึกชีวิตกะเทยนางโชว โนแตปแซบเชี้ยะ” (วันเดยโชว. 2546 : ปกนอก) “หนังสือ
เรทอาร รวบรวมสารพัดศัพทแสงแหงเพศที่สาม ณ สยามประเทศ เน่ืองดวยถอยคําที่บรรจุอยูใน
หนังสือเลมน้ี ดุเด็ดเผ็ดมัน สอและลอแหลม จึงไมเหมาะสําหรับเด็กต่ํากวา 18 และผูใหญดัดจริต” 
(กะเทยานุกรม. 2546 : ปกนอก) 
 

ขอเสนอแนะ 
 
 ควรมีการศึกษาวิเคราะหเพ่ิมเติมในประเด็นตอไปน้ี 
 1. ควรศึกษาวิเคราะหการใชภาษาเฉพาะกลุมของกลุมอ่ืน เชน การใชภาษาเพื่ออาชีพ 
อาทิ ภาษาของพนักงานประชาสัมพันธ การใชภาษาขาวบันเทิง การใชภาษาของนักจัดรายการวิทยุ 
หรือภาษาเฉพาะกลุม เชน ภาษาของวัยรุนปจจุบัน เปนตน เน่ืองจากภาษาเหลานี้จะมีลักษณะเดน
เฉพาะ ทั้งการใชเสียง คํา และการผูกประโยค เพ่ือวิเคราะหลักษณะเดนของภาษาแตละประเภท 
และวิเคราะหแนวโนมการเปลี่ยนแปลงของภาษา 
 2. ควรวิเคราะหการใชภาษาเพื่อการสื่อสารทางอินเตอรเน็ต โดยเฉพาะการใชภาษา         
ในหองสนทนา (Chat) เน่ืองจากผูวิจัยมีขอสังเกตจากการสํารวจขอมูลภาษาเกยจากอินเตอรเน็ต          
พบการใชภาษาในหองสนทนามวีิธีการเขียน การใชคําที่แปลกจากภาษาทั่วไปอยางเห็นไดชัด  
 3. ควรวิเคราะหเปรียบเทียบภาษาเกยกับภาษาอื่น เชน ภาษาอังกฤษ เพ่ือศึกษา
ลักษณะรวมกัน เชน การใชเสียง การใชคํา การใชสํานวนเฉพาะกลุม เปนตน เพ่ืออธิบายวัฒนธรรม
การใชภาษาของเกยในแบบสากล 
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อน; และฟา เปนผูใหสัมภาษณ, ยุทธนา  นันทิวัธวิภา เปนผูสัมภาษณ, ที่รานเบอรเกอรคิงส สาขา

ถนนสีลม เขตบางรัก กรุงเทพฯ เม่ือ 31 ตุลาคม 2544. 
เอ; และคนอื่น ๆ เปนผูใหสัมภาษณ, ยุทธนา  นันทิวัธวิภา เปนผูสัมภาษณ, ที่รถยนตสวนตัว       

ขณะเดินทางเสนทาง มหาชัย-กรุงเทพฯ เม่ือ 4 พฤศจิกายน 2543. 
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อภิธานศัพท (ก) 
 
คําและสํานวนที่ปรากฏในงานวิจัย 
 
ศัพทสแลง
 
กอ (57) 
 น.  คํายอ มาจากคําวา กะเทย 
กระทิง (78) 
 น.  คําเรียกเกย หรือกะเทย แฝงความหมายวองไว ปราดเปรียว 
กระเทียม (78) 
 น.  คําเรียกกะเทยเทียม 
กระรอก (89) 
 ก.  การทําตัวใหตองตาฝายตรงขามเพ่ือพิชิตใจและกายของอีกฝาย 
กระแต (89) 
 ก.  การแสดงออกอยางมากมีความหมายคลายคําวา แรด (สแลง) 
กรุแตก (120) 
 (สํา) เกยนําคูนอนมาแลวถูกขโมยของ 
กะเทยควาย (94) 
 น.  คําเรียกเกยที่รูปรางสูงใหญ กํายําล่ําสัน 
กะเทยเสียบ (125) 
 (สํา) เกยควีนที่เปนฝายรุกเมื่อมีเพศสัมพันธ 
กัด (79) 
 1. ก. พูดประชดประชัน เหน็บแนม หยอกลอ 
 2. ก. การดาวา ทะเลาะวิวาท 
กัณฑรีย (69) 
 ก.  กีดกัน หวงกาง 
ก๊ัว (56) 
 ก.  การผาตัดแปลงเพศแลวตกแตงจนอวัยวะเพศเหมือนผูหญิงมาก 
การี่ (75) 
 น.  คําเพี้ยนเสียงมาจากคําวา กะหรี่ 
กิน (80) 
 ก.  การมีเพศสัมพันธ 
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กามปู (79) 
 น.  เกยที่พยายามทําตัวใหเหมือนผูชายมากที่สุดดวยการเพาะกายใหมีกลาม 
กินงู (125) 
 (สํา)  การใชปากสําเร็จความใครใหเกยควีน 
กุงนาง (80) 
 น.  เกย หรือกะเทยที่ทําตัวออนแอนใหคลายคลึงผูหญิงใหมากที่สุด 
เกกชง (126) 
 (สํา) แกลงฝนกิริยา และแตงกายใหผูอ่ืนเขาใจวาเปนผูชายปกติ 
เกกแมน (126) 
 (สํา) ความหมายเหมือนเกกชง 
เกียบัน (75) 
 น.  กางเกงเสริมสะโพก 
คันจ๋ิม (127) 
 (สํา) เกยควีนที่มีความตองการทางเพศอยางมาก 
คิว (24) 
 น.  เพ้ียนเสียงมาจากคําวา ขี้ 
คิ้วลม (127) 
 (สํา) ลักษณะคิ้วที่ลูไปทางเดียวกันจนแนบผิวหนา 
คุณนาย (81) 
 น. คําเรียกเกยควีนที่มีอายุมาก หรือการแตงกายแบบผูหญิงสูงวัย มีความหมายนัย  

ลอเลียน 
เค (60) 
 น.  อวัยวะเพศชาย 
แคม (89) 
 ว.  ดี หลอ หนาตาดี ถูกใจ 
งอย (81) 
 น., ก. อาการไมปกติ ใชเปนคําประชดประชันแกมดูถูกเกยควีนที่มีเพศสัมพันธกับเกยควีน 

ซึ่งเปนสิ่งผิดปกติ 
เงือก (90) 
 ว. ขี้เหร หนาตานาเกลียด 
จันอับ (69) 
 ว. รวมคําระหวาง จัญไร กับอัปรีย โดยใชพยางคหนา 
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จั่ว (82) 
 ก. เปนเอดส 
จิ๊ (25) 
 น. อวัยวะเพศ ใชเรียกไดทั้งอวัยวะเพศหญิง และอวัยวะเพศของเกยควีน 
จิก (82) 
 1. ก. อาการเกาะติดไมยอมปลอย แฝงนัย เกาะติดผูชาย 
 2. ก. การหยอกลอ การประชดประชันแบบรุนแรง แฝงนัยการคุยเลนในกลุม 
จี้ (25) 
 ว. เพ้ียนเสียงจากคําวา จริง 
เจ็ง (56) 

 ว. มีกลิ่นเหม็นอยางมาก 
เจ (138) 
 น. คําเรียกเกยควีน 
ฉิ่ง (90) 
 ก. การมีเพศสัมพันธระหวางเกยควีนกับเกยควีน 
ชง/ ชงค (61) 
 น. คําเรียกผูชาย 
ชอ (58) 
 ก. อักษรยอ มาจากคําวา ชักวาว หมายถึง การสําเร็จความใครดวยตนเอง 
ชอลิ้วเฮียง (70) 
 ก. เติมพยางคทายจากคําวา ชอ โดยใชแนวเทียบชื่อตัวละครจีน หมายถึงการสําเร็จ

ความใครใหตนเอง 
ชะนี (83) 
 น. คําเรียกผูหญิง 
เชิด (83) 
 ก. ไมใสไจ 
ซ็อง (70) 
 ก. ทุมเทกําลังกาย กําลังใจ กําลังทรัพยใหผูชาย 
ซ็องจู (75) 
 ก. เติมพยางคทายจากคําวา ซอง 
เซิ้ง (84) 
 ก. ชักชวนกันออกไปจับผูชายตามแหลงตาง ๆ 
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เซี้ยบ (35) 
 ก. เพ้ียนเสียงจากคําวา เสียบ หมายถึง การมีเพศสัมพันธทางทวารหนัก 
แซบ (84) 
 ว. ถูกใจ พอใจอยางมากเมื่อมีเพศสัมพันธ 
เด็กขาย (95) 
 น. ผูชายขายบริการทางเพศใหเกย 
เดง (91) 
 ว. เดนขึ้นมาอยางเห็นไดชัด 
เด้ิน (62) 
 ว. ตัดคํามาจากคําวา Modern หมายถึง ทันสมัย 
ตอง (53) 
 ก. การสําเร็จความใครดวยตนเอง 
ตอแหลตอหลดตดใตนํ้า (131) 
 (สํา) การพูดโกหกแตมีพิรุธจนผูอ่ืนสังเกตเห็น 
ตะมอย (91) 
 ก. การจีบผูชายเพื่อนํามาเปนคูนอน 
ตําแตง (120) 
 (สํา) การสําเร็จความใครใหตนเอง 
ตีฉิ่ง (121) 
 (สํา) เกยควีนมีเพศสัมพันธกับเกยควีน 
ตื้บ (51) 
 ก. สรางคําโดยวิธีรวมเสียงจากคําวาเตะกับกระทืบ 
ตุกตุก (71) 
 ก. การสําเร็จความใครดวยตนเอง 
ตูม (53) 
 ว. ใหญมาก 
แตกสาว (121) 
 (สํา) เกยควีนที่แสดงกิริยาออกอยางเห็นไดชัด 
แตงสาว (127) 
 (สํา) แตงกาย แตงหนาอยางผูหญิง 
แตงหญิง (128) 
 (สํา) ความหมายเดียวกับแตงสาว 
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แตงหี (127) 
 (สํา) ความหมายเดียวกับแตงสาว แตแฝงความหมายวาเหมือนผูหญิงมาก 
แตป (68) 
 ก. หนีบ หรือเก็บอวัยวะเพศ 
โต (28) 
 น., ก. เพ้ียนเสียงจากคําวา ตด 
ถวายบัว (122) 
 (สํา) ใชปากสําเร็จความใครใหคูนอน 
แถมทอง (128) 
 (สํา) อุจจาระติดอยูที่อวัยวะเพศขณะมีเพศสัมพันธ เน่ืองจากทวารหนักไมสะอาด 
ทําแทง (128) 
 (สํา) ทําความสะอาดทวารหนักกอนรวมเพศ 
นก (92) 
 ก. อด, ไมได 
น่ังเทียน (122) 
 (สํา) การมีเพศสัมพันธโดยฝายรับอยูขางบน 
นางกอ (96) 
 ก. คําเรียกกะเทย หรือเกยควีน 
นางโชว (96) 
 ก. คําเรียกเกยที่มีอาชีพแสดงคาบาเรต แบบลิปซิงค 
นํ้าแตกแลวแยกทาง (132) 
 (สํา) ไมผูกพันกันหลังจากมีเพศสัมพันธกัน 
นากุง (73) 
 ว. เพ้ียนเสียงจากคําวา นากลัว 
นี (61) 
 1. น. ตัดคํามาจากคําวา ชะนี หมายถึง ผูหญิง 
 2. น. ตัดคํามาจากคําวา โยนี หมายถึง อวัยวะเพศหญิง 
โน (26) 
 น. เพ้ียนเสียงจากคําวา นม 
บวบ (54) 
 ก. การใชปากสําเร็จความใครใหคูนอน 
บัดนาว (74) 
 ว. เพ้ียนเสียงจากคําวา บัดนี้ 
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บัว (70) 
 ก. เพ้ียนเสียงจากคําวา บวบ หมายถึง การใชปากสําเร็จความใครใหคูนอน 
โบะ (23) 
 ก. แตงหนาเขม  
โบะฉ่ําจัมโบเอ (130) 
 (สํา) แตงหนาเขมมาก 
ประ (65) 
 ก. ตัดคําจากคําวา ประชัน 
ปวง (62) 
 ว. ทําใหอารมณเสีย 
ปอ (58) 
 ก. การรวมเพศทางทวารหนัก 
ปาเดียวกัน (123) 
 (สํา) เปนเกยประเภทเดียวกัน 
ปา (85) 
 น. คําเรียกเกยควีนอาวุโส 
เปรี้ยวเยี่ยวราด (130) 
 (สํา) ทันสมัย เกไกอยางมาก 
ผัดไทย (72, 92) 
 ก. การผลัดกันเปนฝายรุกฝายรับ เม่ือมีเพศสัมพันธ 
ผี (85) 
 น. คําเรียกเกย เชิงประชดประชัน 
พวด (24) 
 น. เพ้ียนเสียงจากคําวา ผัว 
เพื่อนสาว (97) 
 น. คําเรียกเกยควีนเชิงเหน็บแนม 
โพส (66, 106) 
 ก. การวางทาอยางนางแบบ ตัดมาจากคําวา Posture 
ฟน (65) 
 ก. หมายถึง เสร็จ ตัดคําจากคําวา Finish  
ฟู (85) 
 ว. การแข็งตัวของอวัยวะเพศ 
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ม็อบ (106) 
 น. อวัยวะเพศ 
มั่น (65) 
 ก. ตัดคําจากคําวา ม่ันใจ 
มาชา (72) 
 ก. เพ้ียนเสียงแลวลากเขาความจากคําวา หมา 
มี่ (28) 
 ว. เพ้ียนเสียงจากคําวา เหม็น 
เมง (56) 
 ก. โกรธ ไมพอใจ อาละวาด 
เมาธ (107) 
 ก. พูดคุย เหน็บแนม นินทา 
ไม (86) 
 น. ลักษณนามนับจํานวนผูชาย 
ยอพระกลิ่น (155) 
 (สํา) มีกลิ่นตัวเหม็นรุนแรงมาก 
เย (26) 
 ก. การมีเพศสัมพันธ 
เยิน (63) 
 ว. ตัดคําจากคําวา ยับเยิน 
รัน (107) 
 ก. หนี, ลาออก 
ริซซี่ (76) 
 น. เพ้ียนเสียงจากคําวา ริดสีดวง 
เริด (71) 
 ว. ดีเยี่ยม ดีเลิศ 
แรง (63) 
 ว. เขม  ใหญ  รุนแรงมาก 
โรเจอร (73) 
 เพ้ียนเสียงจากคําวา รถเยอะ 
โรตา (73) 
 เพ้ียนเสียงจากคําวา รถตาย 
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โรตี (73) 
 เพ้ียนเสียงจากคําวา รถติด 
ลวกกวยเตี๋ยว (129) 
 (สํา) สําเร็จความใครดวยตนเอง 
ลา (86) 
 ก. ตั้งใจออกหาคูนอน 
ลาก (87) 
 ก. พยายามทุกวิถีทาง เพ่ือนําผูชายมารวมหลับนอน 
ลางตูเย็น (129) 
 (สํา) การใชลิ้นกับทวารหนัก ของคูนอนกอนการมีเพศสัมพันธ 
ลิปซิงค (105) 
 ก. การขยับปากใหสอดคลองกับเนื้อและจังหวะเพลง 
ลูกกรอก (87) 
 น. อวัยวะเพศ แฝงความหมายลอเลียนรูปลักษณ และสีสันนาเกลียด 
วีน (64) 
 ก. โกรธอยางมาก อารมณเสีย อาละวาด 
วอนท (108) 
 ก. มีความตองการอยางมาก 
เวอร (64) 
 ว. แสดงออกมากเกินไป 
เวิรก (108) 
 ก. การมีเพศสัมพันธ 
สงกรานต (92) 
 ก. ลาง  แฝงความหมายวา ลางอวัยวะเพศ 
สตอเบอรี่ (71) 
 ก. ออดออน  ออเซาะ 
สวยเปรี้ยวเฉี่ยวจิ๋ม (131) 
 (สํา) สวยเซ็กซี่มาก 
สวยใสไรสติหัวโปกกะโหลกไขว (131) 
 (สํา) เกยผมสั้น หนาตาสะสวย ไมนาไววางใจ เชน อาจแฝงความตองการทางเพศ  

ไวในใจ 
สาว (93) 
 ว., ก. แสดงออกจนเห็นไดชัดวาเปนเกย 
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สาวมั่น (129) 
 (สํา) เกยควีนที่มีความมั่นใจในตัวเองสูง 
สุดฤทธ์ิ (147) 
 ว. มากที่สุด, เปนอยางมาก 
เสียบ (88) 
 ก. การรวมเพศทางทวารหนัก 
หงี่ (54) 
 ก. มีความตองการทางเพศอยางมาก 
หญิงแท (97) 
 น. คําเรียกเกยควีนใชในความหมายประชดประชัน 
หนาเห้ีย (130) 
 (สํา) หนาตาขี้เหรมาก 
หวานซอนเงี่ยน (123) 
 (สํา) ภายนอกดูเรียบรอย แตซอนความตองการทางเพศไวภายใน 
หมิว (36, 72) 
 น. เพ้ียนเสียงจากคําวา แมว 
หมุย (24) 
 น. เพ้ียนเสียงจากคําวา หมู 
หัวโปก (98) 
 น. คําเรียกเกยผมสั้น หรือเกยที่แตงตัวเปนผูชาย 
หาว (54) 
 ก. มีความตองการทางเพศมาก 
หีฟู (98) 
 (สํา) อวัยวะเพศของเกยควีนแข็งตัว 
หีไว (124) 
 (สํา) ใจเร็ว, ใจงาย 
เห (36) 
 น. อวัยวะเพศหญิง 
เหล็ก (93, 99) 
 ว. ทนทาน  อดทน  แข็งแกรง 
ออกสาว (124) 

 (สํา) แสดงออกอยางชัดเจนวาเปนเกยควีน 
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ออม (29) 
 ก. เพ้ียนเสียงจากออฟ หมายถึง นําผูชายมารวมหลับนอนแลวจายคาตัว  
อีดอก (140) 
 น. คําเรียกหยอกลอคูสนทนา 
อ้ึม (55) 
 ว. ใหญมาก 
เอฟ (67) 
 ว. ทุกสิ่งทุกอยาง 
เอ็ม (59) 
 น. เงิน 
เอร็ด (66) 
 ก. ถูกใจ อรอย 
แอบ (35) 
 ก. เพ้ียนเสียงจากแอบ ใชประชดประชันเกยกลุมแอบจิต 
แอว (55) 
 ก. สงเสียงรองเรียกเพื่อใหผูอ่ืนสนใจ 
โอ (59, 66) 
 ว. ตัดคําจากคําวา โอเค หมายถึง ใชได ถูกตอง 
ฮานามิ (88) 
 ก. อวัยวะเพศชายที่มีขนาดเล็กมาก 
ฮีเลี่ยน (77) 
 น. อวัยวะเพศหญิง หรือของเกยควีน 
แฮฟ (108) 
 ก. ขโมย 
 
การสรางสํานวนพิเศษ – ภาษารู (115-117) 
การลากเขาความแบบพิเศษ (117-119) 



245 

อภิธานศัพท (ข) 
 

ตัวอยางภาษาเกยจากแหลงขอมูลอ่ืน นอกเหนือจากขอบเขตการวิจัย 
 
ก.ท.ม. 
 (สํา) คํายอของ”กะเทยเกกแมน” หมายถึง เกยที่ปกปดตนเองไมใหสังคมรู 
กรรม-มา 
 น. เพ้ียนเสียงจากคําวากรรมกร 
กลาปก 
 (สํา) กลาพูด 
ก๊ิบเกยูเรกา 
 (สํา)  เกไกไมธรรมดา 
ก๊ิบเกฮัลเลวังกา 
 (สํา) สมบูรณแบบ ยอดเยี่ยม แจมมาก ใหความรูสึกที่อลังการ และเกไกอยางมากที่สุด 
ก๊ิบป 
 น. อวัยวะเพศของผูชาย 
กุงแมนํ้า 
 (สํา) คําเรียกพวกทหารที่อยูคายริมนํ้า 
กูปรี 
 น. ใชเปรียบเทียบกะเทยซึ่งมีกิริยาอาการออกนอกหนา มีความหมายเดียวกับคําวา

แรด แตรุนแรงกวา 
เก็บสบู 
 ก. ทาในการรวมเพศชนิดหนึ่ง ลักษณะโกงโคง 
เกิดตอนทุม 
 (สํา) คําประชดเกยที่ชอบทุมเทกําลังกายและกําลังทรัพยใหผูชายเพื่อใหรักตน 
ของชํารวยเสียบมดลูก 
 (สํา) หาผูชายมารวมเพศ 
ขางหนาหอยสังขขางหลังหอยแครง 
 (สํา) เกยที่เปนไดทั้งฝายรุกและฝายรับ 
ไขตม 
 น. อวัยวะเพศชายที่สีคอนขางขาว 
ไขพะโล 
 น. อวัยวะเพศชายที่สีคล้ํา 
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ไขเยี่ยวมา 
 น. อวัยวะเพศชายที่มีสีเขมกวาคล้ําคอนไปทางดํา 
ควักกะป 
 ก. การใชนิ้วมือแหยเขาไปในทวารหนักเพื่อเปดชองกอนรวมเพศ 
ควายตายในกระพุงแกม 
 (สํา) คําดา หมายถึง ปากเสีย 
คัน 
 ก. ตองการมีเพศสัมพันธ 
คูโบตา 
 ว. รูปรางใหญโตเกินงาม กะเทยที่มีรางกายใหญโต 
เงาะกะเทย 
 (สํา) อวัยวะเพศของเกยที่ไมไดใชงานจนหมดสภาพ 
จุดพลุ 
 ก. แสดงอาการเพื่อเรียกรองความสนใจจากผูชาย 
ฉอยหลุด 
 ก. เผลอแสดงกริยาต่ําทรามออกมา 
ฉอราษฎร 
 ก. แยงผูชายของเพื่อน 
ชบา 
 น. คําเรียกผูหญิงแทแทที่ทํางานในบาร 
ชูชัน พระขรรคชัย 
 (สํา) อวัยวะเพศชายแข็งตัวเต็มที่ 
แชม 
 ก. สอดรูสอดเห็น, แส, เสือก 
แชมหลวง 
 ก. สอดรูสอดเห็นเปนอยางมาก, เสือกอยางมาก 
ซิก 
 ก. การรวมเพศทางทวารหนัก 
ซีมาโลชั่น 
 ก. ความตองการทางเพศในระดับรุนแรงเกินปกติ 
แซนวิซ 
 (สํา) การมีเพศสัมพันธพรอมกันสามคน 
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ดับหมนหมอง 
 (สํา) ไมมีโอกาสไดแฟน ไมมีโอกาสจะเปนคนเดน 
ดาวคัน, ดาวเงี่ยน 
 (สํา) ผูมีความตองการทางเพศในระดับสูงสุดและแสดงออกใหเห็นชัดแจง 
ตะเภาแกวตะเภาทอง 
 (สํา) การมีเพศสัมพันธแบบหมู 
ตอแรด 
 (สํา) รวมเสียงระหวางคําวา ตอแหล กับแรด 
ตะไบ 
 น. ผูที่มีรสนิยมชอบทั้งเพศหญิง และเพศชาย มาจากคําวา ไบเซ็กชวล 
ตะนอย 
 ก. การพูดกระทบกระเทียมแบบแสบ ๆ คัน ๆ เหมือนมดตะนอยกัด 
ตะอูมง 
 ว. อวัยวะเพศขนาดใหญ ใชแนวเทียบกับรูปรางของดาราภาพยนตรจากฮองกง  

ชื่อตะอูมง ซึ่งมีรูปรางอวน 
ติงตอง 
 ว. อาการของผูที่ชอบทําอะไรแปลก ๆ, คนที่ไมปกติ 
ตู 
 น. กน เพ้ียนเสียงจากคําวา ตูด 
แตว 
 ว. กริยาทาทีคลายผูหญิง, เกยควีน 
ตุย 
 ก. การรวมเพศทางทวารหนัก 

น. ชายที่มีทาทางเปนผูหญิง, เกยควีน 
ตุดตู 
 น. กะเทยที่นารัก นาเอ็นดู ชายที่อรชรออนแอน 
เถ่ือน 
 ว. นากลัว 
เถิดเทิง 
 ก. ปลอยตัว ปลอยใจ สนุกสุดขีด 
เทาบาน 
 (สํา) คําที่ใชเปรียบเทียบอวัยวะเพศชายใหญ 
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นองเตย 
 ก. กะเทยที่มีความนารักนาเอ็นดู 
นางซิน 
 น. กะเทยที่แตงตัวเปนผูหญิงแตจํากัดเวลาแคเที่ยงคืนจากนั้นตองกลับมาเปนผูชาย

ตามเดิม 
(สํา) คําดา หมายถึง นางบาป (sin-บาป) 

บักเอก 
 (สํา) อวัยวะเพศขนาดใหญ 
บันโจะมีเนา 
 1. น.  เหยื่อเทียมที่ใชในการตกปลามีลักษณะพิเศษ คือ พลิ้วไหวไปตามกระแสน้ําไดอยาง

เปนธรรมชาติ จนเปนที่ตื่นตา ตื่นใจของบรรดาปลาหื่นทั้งหลาย 
2. น.  กะเทยที่ถนัดในการเอาตัวรอดดวยการใสรายใหฝายตรงขามรับกรรมแทน 

บัวฉวัดเฉวียน 
 น. คําเรียกกะเทยที่ใชปากสําเร็จความใครใหคูนอนแบบพิสดาร 
บัวเผ่ือน 
 น. คําเรียกกะเทยที่ใชปากสําเร็จความใครใหคูนอนแบบไมประทับใจ โดยใชแนวเทียบ

คําวา เผื่อน กับ เถื่อน ที่มีความหมายนัยประหวัดวา ไมพัฒนา 
บัวเรียบ 
 น. คําเรียกกะเทยที่ ใชปากสําเร็จความใครใหคูนอนแบบธรรมดา  ไมตื่นเตน  

ใชแนวเทียบกับคําวาเรียบราบ หมายถึง ธรรมดา 
บัวสวรรค 
 น. คําเรียกกะเทยที่ใชปากสําเร็จความใครใหคูนอนอยางถึงใจ เกง เหมือนฝกหัดมา

จากสวรรค 
ประเทือง 
 น. คําเรียกกะเทยทั่วไป 
ประดิษฐ 
 ก. การกระทําอาการทั่ว ๆ ไปที่ประณีตจนเกินงาม 
ปลาดุกฟู 
 (สํา) อวัยวะเพศแข็งตัว ใชแนวเทียบกับคําวา ฟู หมายถึง พองตัว 
ปกจุงฮี 
 (สํา) คํากลาวติเตียนผูชอบใชวาจาสอเสียดวารายผูอ่ืนอยูตลอดเวลา เพ้ียนเสียงมาจาก

คําวา ปากหี 
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ปากหมาน 
 (สํา) รวมเสียงระหวางคําวา ปากหมากับหวาน เปนสํานวนประชดประชัน หมายถึง พูด

จากออนหวาน ยกยอผูอ่ืน แตไมจริงใจ 
ปตดได 
 น. ทวารหนัก 
ปูไข 
 (สํา) เปาผูชายที่แนน ๆ คาดคะเนวานาจะมีอวัยวะเพศใหญ 
ปูนรก, ปูเหี้ย 
 (สํา) เปาผูชายที่แฟบ ๆ 
แผงลอย 
 (สํา) กะเทยใจงาย กะเทยเกรดต่ํา 
พระเพื่อนพระแพง 
 (สํา) การมีเพศสัมพันธแบบหลายคน 
พวกคุณตอย 
 (สํา) พวกที่ชอบแอบดูอวัยวะเพศของคนอื่นตามหองน้ํา 
พวกจัดนิทรรศการ 
 (สํา) พวกชอบอวดอวัยวะเพศตามหองน้ํา 
พูดจาหยาบคายเหมือนทรายกลบขี้ 
 (สํา) คําพูดระคายหูสรางความรูสึกที่ไมดี 
ไพร สถุล สกุลบาวาเรียน 
 (สํา) ปาเถื่อน ต่ําชา ไมมีความเปนผูดี 
ฟอนเทียน 
 (สํา) ทารวมเพศที่ฝายรับอยูขางบน เหมือนสํานวนนั่งเทียน (ดูหนา 121) 
ฟนดาบ 
 (สํา) การใชอวัยวะเพศถูไถกัน 
ฟูฟอง 
 ว. อวัยวะเพศแข็งตัวเหมือนสํานวน ปลาดุกฟู 
มามา 
 น. คําเรียกขนที่อวัยวะเพศ 
มิสเปรู 
 น. คําเรียกกะเทยที่ทุมเทใหผูชาย ใชแนวเทียบจากคําวา Pay 
เมขลา 
 น. คําเรียกเกย หรือกะเทยที่โปรยเสนหใหผูชาย 
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แมงเมาธ 
 น. คนที่ชางเจรจา 
โมก 
 ก. การใชปากสําเร็จความใครใหคูนอน มาจากคําวา Smoke 
โมเดส 
 ก. ม่ันใจ ไมกลัวใคร 
ร.ด.  
 น. การโกนขนใหเกลี้ยงเกลา 
ราศีกันย 
 (สํา) กีดกัน หวงกาง 
เริดหรูทูอินวัน 
 (สํา) 1. เลิศหรูมากกวาสิ่งใด 

 2. มีสองเพศในรางเดียว, แสดงบทบาทไดทั้งฝายรุกและฝายรับ 
ลานเจ็ดสิบเอ็ดแสน 
 (สํา) มากมาย 
ลูกนายก 
 น. ผูชายที่เกยนํามาคางคืน ภายหลังยกเคา หรือขโมยของ 
ลูกสาวกํานัน 
 น. กะเทยที่มีนิสัยแกนแกว กากั่นไมกลัวใคร 
เลี้ยงบาส 
 ก. การใชปากสําเร็จความใครใหคูนอน 
โลวบัง 
 ว. ใชเปรียบเทียบสิ่งที่ดูต่ําตอย 
แวะหาหมอผาหมาออกจากปาก 
 (สํา) คําดา หมายถึง ปากหมา 
สงขาวหอ 
 (สํา) เดินทางไกลไปหาคูนอน เพ่ือมีเพศสัมพันธ 
สลัดแฮร ไมแครเอฟเวอรี่ธิง 
 (สํา) การแสดงอาการมั่นใจ สลัดผมแบบไมยี่หระ ไมสนใจวาใครจะวา 
สวยดวยแพทย 
 (สํา) สวยจากการทําศัลยกรรม การใชฮอรโมน 
สวิงเดง 
 ก. กิริยาวี้ดวาย กรี๊ดกราดเกินปกติ 
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สอยมะมวง 
 ก. การใชปากกับอัณฑะของคูนอน 
สะตอ 
 ว. พูดไมจริง ใชแนวเทียบ จากคําวา ตอแหล 
สาวพรหมจรรย 
 (สํา) เกยที่รักนวลสงวนตัว, ยังไมเคยมีแฟน หรือมีแฟนเพียงคนเดียว 
หวงหนาพะวงหลัง 
 (สํา) สํานวนประชดผูชายที่ชอบมีเพศสัมพันธทั้งกับผูหญิงและเกย 
หนาเงือก เหงือกพะยูน 
 (สํา) หนาตานาเกลียดมาก 
หนาซีดเปนซิ้มซาส 
 (สํา) ใบหนาอิดโรย โทรม 
หนาดี บอดี้เรา เปาอ้ึม 
 (สํา) สํานวนเรียกผูชายที่สมบูรณแบบทั้งรูปราง หนาตา และอวัยวะเพศ 
หนาเนา เปาผี บอดี้เห้ีย 
 (สํา) สํานวนเรียกผูชายที่อัปลักษณทั้งรูปราง หนาตา และอวัยวะเพศ 
หนาเนา เปาเริด 
 (สํา) สํานวนเรียกผูชายที่หนาตาขี้เหร แตอวัยวะเพศใหญ 
หนาผี บอดี้เริด 
 (สํา) สํานวนเรียกผูชายที่หนาตาขี้เหร แตรูปรางสมสวน 
หนารื่นเหมือนพื้นฉ่ําแวก 
 (สํา) เกยที่ชอบทําหนารื่น เบิกบาน ยิ้มตาเปนประกายจนนาหม่ันไส 
หนาเหมือนอีโตขวางเห้ีย 
 (สํา) หนาตาอัปลักษณ 
หิวกี่ 
 (สํา) ใชเรียกกะเทยที่ไมไดหลับนอนกับผูชายเปนเวลานาน (คําผวน) 
หนีบโจะ 
 (สํา) การรักนวลสงวนตัว 
แหว 
 ว. อด, ไมได มักใชในความหมายนัยประหวัดวา พลาดหวังจากผูชาย 
อภิเชษฐ 
 ว. นิยมชมชอบ เพ้ียนเสียงจากคําวา Appreciate 
อรสา 
 ก. การใชปากสําเร็จความใครใหคูนอน เพ้ียนเสียงจากคําวา Oral 
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อลังการงานชาง 
 (สํา) การแตงตัวอยางเลิศหรู, หรูหรา 
อวย 
 ก. พูดเยินยอ 
ออกรอบ 
 ก. การออกหาผูชาย 
อีถึกตึกนรก 
 (สํา) คําดา เวลาโกรธจัด 
อีเปอ 
 น. ใจไมอยูกับเนื้อกับตัว, ใจลอย 
อ้ึบ 
 ก. 1. ปรุงแตงตนเองดวยวิธีการตาง ๆ 

    2. มีเพศสัมพันธ 
อเว 
 ว. ไมดี มาจากคําวา อเวจี 
แอบนี 
 ก. แกลงทําทีทาใหผูอ่ืนเขาใจวาเปนผูหญิง 
แอบเปล 
 ก. แกลงทําตัวใหเหมือนผูชาย 
โอเคเกเด้ิน 
 (สํา) เกไก 
ฮอลล 
 ก. แบงสามีกันใช, มีเพศสัมพันธกับผูชายคนเดียวกัน 
 
ที่มาของคําและสํานวน 
คําศัพทกะเทย. (2546?). (ออนไลน). แหลงที่มา : http://www”palm-

plaza.com/forum/DcforumD4/3442.html    วันที่สืบคน 29 ธันวาคม 2946.  
คําสแลงเควียรไทย. (2544, เมษายน). K.mag. 1(5) : 81. 
เต็มที่. (2546). กะเทยานุกรม. กรุงเทพฯ : อักขระบันเทิง. 
บงกชมาศ  เอกเอี่ยม. (2532). เกย : กระบวนการพัฒนาและธํารงเอกลักษณรกัรวมเพศ. วทิยานพินธ สม.ม. 

(สังคมวิทยา). กรุงเทพฯ : บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร. ถายเอกสาร. 
พจนานุGAYฉบับเบสิก. (2543, 21 มีนาคม). มติชนสุดสัปดาห. 20(1022) : 78. 
ศัพทแสง “สะ-แลง” เกย. (2544, กันยายน). K.mag. 1(10) : 82. 
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ประวัติยอผูวิจัย 
 
ชื่อ – ชื่อสกุล นายยุทธนา  นันทิวัธวิภา 
วันเดือนปเกิด 3  มิถุนายน  2509 
สถานที่เกิด อําเภอบานบึง  จังหวัดชลบุรี 
สถานที่อยูปจจุบัน 78/229 ซอยออนนุช 17 แยก 16 ถนนสวนหลวง  

แขวงสวนหลวง เขตสวนหลวง กรุงเทพมหานคร 10250 
ตําแหนงหนาที่การงานปจจุบัน อาจารย 1 ระดับ 5 
สถานที่ทํางานปจจุบัน สถาบันเทคโนโลยีราชมงคล วิทยาเขตบพิตรพิมุข มหาเมฆ  

878 ถนนอาคารสงเคราะห แขวงทุงมหาเมฆ เขตสาทร 
กรุงเทพมหานคร 10120 

ประวัติการศึกษา  
พ.ศ. 2524 มัธยมศึกษาปที่ 3  

จากโรงเรียนบานบึง “อุตสาหกรรมนุเคราะห”        
จังหวัด ชลบุรี 

พ.ศ. 2526 มัธยมศึกษาปที่ 5 จากโรงเรียนปราจีนกัลยาณี  
จังหวัดปราจีนบุรี 

พ.ศ. 2530 กศ.บ. (ภาษาไทย) จาก มหาวิทยาลัยบูรพา จังหวัดชลบุรี 
พ.ศ. 2547 กศ.ม. (ภาษาไทย) จาก มหาวิทยาลัยศรนีครินทรวิโรฒ 
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